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PREFACE 


My interest in Ibn al-Jazzar’s medical compendium, called Zad al- 
musäfir wa-qut al-hadir (Provisions for the Traveller and 
Nourishment for the Sedentary) was aroused for the first time 
while I was working on a critical edition of Qusta ibn Luqa's 
medical regime for the pilgrims to Mecca, entitled Risala fi tadbir 
safar al-hajj, which was published in 1992 by E.J. Brill, Leiden, 
The Netherlands. In the course of systematic research into other 
medical texts belonging to the genre of health guides for the 
traveller, I extensively consulted the Zad al-mus afir and became 
impressed by its lucidity, comprehensiveness and preservation of 
ancient lost material. It contains many valuable quotations from 
the works of famous physicians and philosophers, such as 
Hippocrates, Aristotle, Rufus, Galen, Paul of Aegina, and 
Polemon. 

This conclusion was confirmed when I again consulted the 
Zäd al-musäfir some time later, while preparing an edition of Ibn 
al-Jazzar's treatise on forgetfulness and its treatment, entitled 


Risala ft al-nisyan wa-‘ilajihi, which was published in 1995 in 
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The Wellcome Asian Series by The Royal Asiatic Society, 
London. It was then that I became convinced of the desirability of 
a critical edition and translation of the Zad al-musafir, which 
was, moreover, one of the most influential medical handbooks in 
the history of Western medicine. Already by the beginning of the 
11th century, it had been translated into Greek under the title 
Ephodia tou apodémountos and widely distributed. In 1124 it 
was translated into Latin under the title Viaticum peregrinantis 
by Constantine the African, and it was commented upon by the 
Salernitan masters as from the thirteenth century. Once accepted 
into the so-called Articella or Ars medicinae, a compendium of 
medical textbooks, it was widely used in medical schools 
(Salerno, Montpellier), and in universities (Bologna, Paris, 
Oxford). It was popular in Jewish circles as well, as is attested by 
the fact that it was translated thrice into Hebrew and that it is 
quoted in Jewish medical and didactic literature. 

While I was doing research for an article on sexuality in 
Islamic medical literature, I found Ibn al-Jazzar’s discussion of 
this subject in Book Six not only to be very interesting, but also 
of major importance for the history of sexuality, because it was 
one of the main sources for Latin medieval tracts treating the same 
subject. I have therefore decided to give priority to an edition of 
this book. 

At this occasion I thank the Trust of The Wellcome Foundation 
for giving me the opportunity to prepare this edition by means of 
a Research Fellowship at the Wellcome Institute for the History of 
Medicine. I thank Professor Hans Daiber and Professor David 


Pingree for their valuable corrections. I thank Dr Wim Raven for 
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his help in preparing a camera-ready copy of the text. I am 
especially grateful to Dr Lawrence Conrad for checking my text 


and translation and offering many suggestions for improvements. 


Taylor & Francis 
Taylor & Francis Group 
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INTRODUCTION 


1. Biography 


Abu Ja‘far Ahmad b. Abi Khalid ibn al-Jazzar, born in 
Qayrawan, the medieval capital of Tunisia, hailed from a family 
of physicians.! His father Ibrahim was a doctor, as was his 
paternal uncle Abu Bakr. He studied with the famous Jewish 
philosopher and physician Ishaq b. Sulayman al-Isra’ili 1(ca. 
243/855-343/955),2 who had been a student of Ishaq ibn ‘Imran 
(d. 296/908),3 and who at the age of fifty emigrated from Egypt 


1 On his biographical data and works see Ibn Juljul, Tabagat al-atibba’, 88- 
91; Ibn Abi Usaybi'a,'Uyün al-anba’, 481-2; Brockelmann, GAL I, 238, 
Suppl. I, 424; Chérif, La médecine arabe en Tunisie, 53-70; Ullmann, Die 
Medizin im Islam, 147-9; idem, Natur- und Geheimwissenschaften, 25, n. 5; 
Sezgin, GAS III, 304-7; EI2 III, 754 s.v. “Ibn al-Djazzar" (H.R.Idris); 
Dols, Medieval Islamic Medicine, 67-9; Suwaysi-al-Radi (eds.), Zad al- 
musafir, 7-24, Dugat, “Etudes sur le traité de médecine d'Abou Dja'far 
Ahmad, intitulé: Zad al-Mogafir.” 

2 See E12, IV, 111-2, s.v. “Ishak ibn Sulayman al-Isra'ili" (A. Altmann). 
As a physician he became famous in the Latin west through translations into 
Latin of his K. al-hummäyät (On fevers) and K. al-bawl (On urine). See 
Jacquart-Micheau, La médecine arabe et l'occident médiéval, 111. 

3 See Ullmann, Die Medizin im Islam, 125-6. Ishaq ibn ‘Imran is famous 
for his work on melancholy, entitled Magala fi |-malankhiltya, ed. Garbers. 
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to Qayrawan, where he was appointed court physician by the 
Fatimid caliph ‘Ubaydallah al-Mahdi. Ibn al-Jazzar started a 
practice of his own in his native city, where he died in the year 
979/980.4 

He led an austere life, devoting himself to the study and 
practice of medicine. Every summer he used to travel to al- 
Munastir on the Mediterranean coast where he would stay in a 
famous Sufi-cell. He did not look for a position, like many of his 
colleagues did, at one of the princely courts. As part of his 
medical practice he received and examined his patients during the 
hours of consultation, and analysed their urine. His servant 
Rashiq would then administer to them the required medicines, 
free of charge. When he died, well over eighty years old, he left 
24,000 dinars and twenty-five qintars’5 weight of books on 


medicine and other subjects. 


4 Much confusion surrounds the year of his death; Hajji Khalifah (Kashf 
al-zunün II, 318) mentions three dates, namely, 1. before the year 400/1010, 
2. the year 400/1010 itself, and 3. after this year. Brockelmann (GI, 238), 
without stating why, specifies it as the year 395/1004. Other scholars like 
Idris have adopted this date as well. Ibn Juljul refers in his K. Tabagat al- 
atibba', 90, which he composed in the year 987, to the death of Ibn al-Jazzar. 
This means that he must have died before 987. Ibn ‘Idhari mentions in his K. 
al-bayàn al-mughrib I, 237, the date 369/979-980 as the year of his death. 
Ullmann (Natur- und Geheimwissenschaften, 25, n. 5) and Sezgin (op. cit., 
304) give this date as the correct one. Suwaysi-al-Radi, op. cit., 9-11, 
surmise that Ibn al-Jazzar died shortly before the year 360/971. I have adopted 
Ullmann's opinion. 

? One qintar was 45 kilos; cf. Hinz, Islamische Masse und Gewichte, 24-5. 
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2. Literary activity 


Skilled in a variety of sciences including history and geography, 
Ibn al-Jazzar was a prolific author, especially in the field of 
medicine. His writings earned him great fame and made him very 
influential in medieval Western Europe.9 

His Kitab al-adwiya al-mufrada (Treatise on Simple Drugs) 
was translated into Greek, Latin and Hebrew, and was frequently 
copied. Through its Latin translation by Constantine the African, 
under the title Liber de gradibus, it become one of the most 
popular pharmacopeia in the Latin West. His Tibb al-fugara’ wa- 
al-masakin (Medicine for the Poor)! represents a literary genre 
which was especially popular during the Middle Ages, when it 
was practised by different authors, as, for instance, al-Razi® and 


Peter of Spain.? 


6 For a complete survey of his writings see especially Sezgin, op. cit., 
304-7. It should be noted that some of these works have been published, 
namely, 1. K. siyasat al-sibyan wa-tadbirihim (On the education and regimen 
of children); Ed. by Muhammad al-Habib al-Hilah, Tunis 1968; 2. K. fi l- 
mi'da wa-amradiha wa-mudawatiha (On the stomach, its diseases and 
treatment); Ed. by Salman Qataba, Baghdad 1980; 3. Risala fi I-nisyan wa- 
‘ilajihi (On forgetfulness and its treatment); See my Ibn al-Jazzär on 
Forgetfulness and its Treatment (Royal Asiatic Society). 

7 Ed. S. Catahier; cf. Jacquart-Micheau, La médecine arabe, 113, n. 69. 
Despite all my efforts I have not been able to obtain a copy of this edition; I 


will therefore, when referring to this work, quote from manuscripts Paris and 
Gotha. 


8 A]-Razi composed, according to Ibn Abi Usaybi'a, op. cit., 427, a 
monograph entitled Tibb al-fugara’ (cf. Sezgin, op. cit., 294). The 
monograph ascribed to Galen on the same subject, which is only preserved in 
an Arabic translation under the title X. ‘aj al-masakin wa-tibb al-fuqara’ 
(Ullmann, op. cit., 59), is, as Professor Vivian Nutton informed me, 
certainly not from his hand. 

? Peter of Spain (13th cent.), doctor and philosopher, who became pope 
under the name John XXI, composed a Thesaurus pauperum (ed. Rocha 
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3. The Zad al-musafir wa-qutt al-hadir (Provisions for the 
Traveller and Nourishment for the Sedentary) 


This work is not, as the title suggests, a guide for the traveller, 
but a systematic medical handbook, discussing the different 
diseases and their treatment a capite ad calcem (from head to toe) 
in a concise form.!9 On the reason for its composition and its 


form, Ibn al-Jazzär states in the introduction to his Tibb al- 


fugara’: 


I have seen how many great and excellent physicians have composed 
books on the treatment of the diseases which may affect each of the limbs 
[of the body], with the intention of composing a work fitted for regular 
consultation. Some of these works, however, are longer and more detailed 
than necessary, while others are shorter than necessary. Knowing this, I 
have composed a work on the treatment of the diseases which may affect 
each of the limbs of the body and I have called it “Zad al-musafir wa-qut 
al-hadir". I left out everything that might spoil it by making it too 
burdensome, too long, too complicated and too profound. Word of it 
spread in the countries and it was well received by the physicians. 11 


According to this proceeding Ibn al-Jazzar devotes most of his 
attention to therapy; less is said about aetiology and symptology, 
while physiology is almost completely neglected. But in spite of 


the good reputation which the Zad acquired for itself, Ibn al- 


Pereira in: Obras Médicas de Pedro Hispano, 235-71); cf. Jacquart- Thomasset, 
Sexuality and Medicine in the Middle Ages, 91; Wack, Lovesickness in the 
Middle Ages, 84. 

10 See Ullmann, *Neues zu den diátetischen Schriften des Rufus von 
Ephesos,” 38: "Der Titel von Ibn al-Jazzar's Buch: Zad al-musdfir...ist 
dagegen reine Rhetorik, eine figura per merismum, die nichts anderes besagt, 
als dass das Buch für jedermann gedacht ist." For a survey of the contents of 
the different books of Zad al-musafir based on MS Dresden, see Dugat, op. 
cit., 220-34. 

11 MS Paris 3038. 


INTRODUCTION 9 


Jazzar was not blind to its limitations and deficiencies, and 
recognised at a certain moment the necessity of the composition 
of a new work. This is clear from the continuance of the 


introduction to the Tibb al-fugara’ where he remarks: 


But I saw how many poor and destitute people were unable to profit from 
this work (Zad al-musafir) and from other works composed by the 
physicians on the preservation of the health of the healthy and the healing 
of the afflictions of the sick, because they were poor and unable to find 
those means by which they could be treated and healed from their 
diseases, namely, food, potions and drugs. Nor could they get a physician 
who knows the required quantity and quality of these ingredients. I 
therefore decided, for the medical training of him who may be versed!2 in 
this work of mine, I mean the Zad al-musäfir, and who has a 
comprehensive knowledge from it about the diseases, their causes, 
symptoms, and different ways of treatment, to compile [a book] on the 
drugs which can be found with the slightest effort and trouble. For in this 
way it will be easy for the physicians to treat the poor and destitute of the 
common people with these drugs which I have collected from the works 
of Galen, Dioscurides, Paul and other excellent physicians. 3 


But despite these limitations, the Zad al-musäfir is without any 
doubt his most important work. It contains many valuable 
quotations from the works of famous physicians and 
philosophers, such as Hippocrates, Aristotle, Rufus, Galen, Paul 
of Aegina, and Polemon. Already by the beginning of the 11th 
century, it had been translated into Greek under the title ۵۵۵ 
tod &noSnpodvtos and widely distributed.!4 

Its popularity in Jewish circles is attested by the fact that it 


was translated thrice into Hebrew; namely, by an anonymous 


12 Arabic: "]i-majt' al-tibb man 920 ۲ ۰ 

13 Cf. note 11. I thank Dr Conrad for his help in the translation of this 
text. 

14 See Daremberg, Recherches; "Extraits inédits des Éphodes, d'Abu 
Djafar, traduits en Grec au x* siécle," Oeuvres de Rufus d'Ephése, ed. 
Daremberg-Ruelle, 582-96; cf. Ullmann, op. cit., 148, n.3. 
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translator under the title Yair Nativ in 1124, then by Moses ibn 
Tibbon in 1254 under the title Zedat ha-Derakhim, and finally by 
Abraham Ben Isaac as Zedah la-Orehim.!^ 

The Hebrew translation by Moses ibn Tibbon was one of the 
main sources for Moshe Narboni's medical compendium called 
Sefer Orah Hayyim (composed 1350), as already recognised by 
the anonymous scribe of MS Munich 243.16 R. Judah ben 
Samuel ibn Abbas (13th cent.) recommends in his Sefer Ya'ir 
Nativ students to read as part of their curriculum the Zedat ha- 
Derakhim.V? 

Translated into Latin by Constantine the African in 1124 under 
the title Viaticum peregrinantis, and commented upon by the 
Salernitan masters as from the thirteenth century, Ibn al-Jazzar's 
Züd became one of the most influential medical handbooks in 
medieval Europe. Being accepted into the so-called Articella or 
Ars medicinae, a compendium of medical textbooks, it was 
widely used in medical schools (Salerno, Montpellier), and in 
universities (Bologna, Paris, Oxford).!® 


15 See Steinschneider, Die hebrüischen Übersetzungen, 703-5. 

16 Fol. 26a: “I have looked into this book and concluded that it is very 
honorable. It contains many different remedies and was composed by the 
scholar physician Maistre Vidal BALGWM (= Moshe Narboni) from other 
works, such as Sefer Zedat ha-Derakhim and the like;" for Narboni’s medical 
compendium see my “R. Moshe Narboni, Philosopher and physician: A 
critical analysis of Sefer Orah Hayyim" (Medieval Encounters). 

For MS Munich 243 see Steinschneider, Die hebräischen Handschriften der 
K. Hof- und Staatsbibliothek in München. 

17 Cf, Güdemann, Das jüdische Unterrichtswesen während der spanisch- 
arabischen Periode, 151. 

18 See Schipperges, Arabische Medizin, 106-8; idem, Die Assimilation der 
arabischen Medizin, 40-3; Jacquart-Micheau, op. cit., 115-18. Wack, op. cit., 
deals especially with Ibn al-Jazzar's treatise on ‘ishq (passionate love), 
Constantine's Latin translation and its commentaries. 
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It not only offered a traditional pathology, but also new objects of 
reflection for the Western physician. The first book, dealing with 
the diseases of the head, complemented the information on the 
cerebral functions given by Nemesius of Emesa (4th cent.) in his 
On the nature of man and by al-Majusi (10th cent.) in his medical 
encyclopaedia called Kamil al-sinà'a al-tibbiya or al-Kitab al- 
malaki. 

The chapter on melancholy was, next to Ishaq ibn ‘Imran’s 
monograph on the same subject, the point of departure for further 
developments in Christian Western Europe, where this concept 
played a prominent role in medicine and literature. The mental 
pathology of the Zad stressed the role played by the malady called 
‘ishq (passionate love). Translated by Constantine as eros and by 
one of his students as heros, passionate love turned into "heroic 
passion", a disease most of all affecting noblemen, and 
frequently discussed in Western medicine, philosophy and 
literature.!? The section on women's diseases was the major 
source for one of the Trotula treatises on gynaecology produced 


in Salerno in the 12th century, namely, the Cum Auctor.29 


4. The manuscripts of the Zad al-musafir 


1. Berlin 252 (=Qu 683); Judaeo-Arabic; 150 fols.; Bk. 6 


covers fols. 107-130; the text is written in a clear oriental script. 


19 See Jacquart-Micheau, op. cit., 116-17. 

20 This has been shown convincingly by Monica H. Green in her 
pioneering study The transmission of ancient theories of female physiology 
and disease through the early Middle Ages, 278-90. 
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It was probably copied in the 14th-15th cent. In my edition it 
bears the sign B.?! 

2. Dresden 209: 339 fols.; the Zad covers fols. 1-303; Bk. 6 
covers fols. 214-248; this manuscript is in general not very 
correct; it is unvocalised, while diacritical points are sometimes 
omitted and often confused. It has been copied by four different 
hands: a. from fols. 1-78, the handwriting is rather correct; b. 
fols. 79-269, different handwriting, very untidy in fols. 250-260; 
c. fols. 270-288, different handwriting, regular and correct; d. 
fols. 290-339, different rather careless handwriting; fols. 290 
and 291 contain marginal passages taken from the Koran as a 
remedy for scabies, probably added by a pious copyist; the 
copying of the manuscript was completed in the year 1091/1680. 
In my text edition it is indicated by the sign D.22 

3. Oxford, Bodleian Huntington 302: 191 fols.; this 
manuscript is incomplete. The text of the Zad starts with Bk. 2. 
ch. 7: *wa-qad kana ba‘du al-atibba’ yusammi al-udhn bab al- 
‘aql”; Bk. 6 covers fols. 150-178; it misses a rather long section 
in ch. 1. The text, vocalised and provided with diacritical points, 
was copied in the year 738/1337, and is therefore the oldest 
surviving manuscript. It is indicated in my edition with the sign 
0.23 


21 See Steinschneider, Die hebräischen Handschriften in Berlin, 104, no. 
252; idem, Schriften der araber in hebräischen Handschriften, 346; Ullmann, 
Op. cit., 147, n. 6. 

22 See Fleischer, Catalogus codicum manuscriptorum orientalium in 
Bibliothecae Regiae Dresdensis, 31-2; Dugat, Études, 293-4; according to 
Dugat (op. cit., 293) the copying of this MS was completed in the year 
1009/1600. 

23 See Uri, Bibliothecae Bodleianae codicum manuscriptorum 
orientalium...catalogus, vol. 1, 133, no. 559. 
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4. Teheran, Malik 4486; this MS is incomplete since it starts 
with Bk. 1, towards the end of ch. 12, reading: “al-‘arabi wa-ma 
ashbaha dhalika, wa-na' muruhu an...". The text 1s unvocalised, 
but provided with diacritical points; it was copied in the year 
994/1586. The copyist was rather careless and did not very well 
understand the text in hand; this has resulted in many corruptions 
and omissions. It is indicated in my edition with the sign T.24 

5. Copenhagen 109: 184 fols.; the Zad covers fols. 1-180. 
This manuscript has been copied from MS Dresden, as became 
clear to me when I compared both MSS, and found that they are 
identical except for some errors and corrections. In MS 
Copenhagen the following corrections have been added in the 
margins: a. |. 55: li-ghalaba for li-qilla (li- ‘illa MSS BOT); 1. 108: 
wa-bizr for wa-basal; 1. 205: muthira for munära (darra MSS 
BOT); l. 214: rijal for nisa’, Athiniya for anisiyà (Athiniya MSS 
OT); 1. 216: aghnos for amas (aghnos MS T); 1. 779: yusaffa for 
yudaqqu; |. 795: al-dam for al-waram. Moreover, the name of 
Allah which features most frequently in MS Dresden, has 
systematically been omitted from MS C. The identity between 
both MSS may also be derived from the incipit, stating: "Liber 
medicus Kitab zad al-musafır ... ex codice manuscripto 
Seebischiano, sed eo non optimae notae, foliorum 302, 
descripsi." It was copied by Jo. Jac. Reiske, who started in 
Dresden in August 1747 and completed the copying on 
September 11 of the same year in Leipzig (fol. 180). Since it is a 


copy of Dresden, I have not used it for my critical edition. 


24 Cf. Sezgin, op. cit., 305. I thank professor Mohaghegh for providing 
me with a photostat of this MS. Suwaysi-al-Rädi, op. cit., 23, do not 
mention this MS. 
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6. Paris 2884: 339 fols.; the Zad features on fols. 1-303; this 
manuscript is a modern copy of Dresden as well, and therefore 
not used for the edition.25 

7. MS Wellcome A 463; this MS, part of the former Sami 
Ibrahim Haddad collection and consisting of 30 fols., only 
covers Bk. 1, chs. 1-18.26 

8. MS Tarim, al-Ahqaf Library 2643; see addendum. 

These are the MSS of the Zad al-musafır which I have studied for 
my critical edition. Other MSS which I could not consult, since, 
despite all my efforts, I could not obtain copies of them, are: 

1. Algiers 1746, fols. 1-75, 10 cent. H. (16th cent. A.D.).27 

2. Cairo VI", 37, tibb, maj. 37 m (fols. 1-39a, 11 cent. H. 

(17th cent. A.D.). 

3. Rabat 1718 (fols. 1b-222a). 

4. Izmir, Milli 50/470 (26636).28 
The bibliographers mention two more MSS of the Zad al- 
musäfir, namely, Dublin, Chester Beatty 5224, fols. 50b-88a, 
and Washington, Army Medical Library 92/1, fols. 1-73. Their 
information, however, is incorrect. These MSS do not contain 
Ibn al-Jazzar's Zad al-musafır as the bibliographers suggest, but 
his Tibb al-fuqara'.?? The bibliographers were most probably 


25 See Vajda, Index général des manuscrits arabes musulmans, 729. 
Sezgin, op. cit., 305, refers to the fact that it is a copy of Dresden. 

26 Dr Conrad is preparing a catalogue describing all the MSS from this 
collection acquired by the Wellcome Institute for the History of Medicine. 

27 SuwaysI-al-Radi, op. cit., 23, state that this MS is very fragmentary, 
so that they did not use it for their edition. 

28 See Dietrich, Medicinalia Arabica, 63-4. Professor Sezgin informed me 
that he is preparing a facsimile edition of this manuscript. 

29 See Arberry, The Chester Beatty Library, A handlist of the Arabic 
manuscripts, vol. 7, 71; Sommer, A catalogue of Incunabula and MSS in the 
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misled by the introduction to the Tibb al-fugarà' in which Ibn al- 
Jazzär, as we saw above, first of all refers to the reason of the 
composition of the Zad al-musaäfır, its merits and deficiencies, 
and only then proceeds to a discussion of the necessity of the 
composition of a new work, namely, the Tibb al-fugara’.3° 

Besides the above-mentioned manuscripts, Ibn al-Jazzar' s Zad 
al-musáfir has been partly edited (Bks. 1-3) by Suwaysi-al- 
Radi?! This edition is, however, very unsatisfactory for the 
following reasons: 1. The authors did not try to establish the 
relationship between the different MSS. 2. They based their 
edition on MS Paris, which is a modern copy of MS Dresden. 3. 
MS Berlin, which in general offers better readings and therefore 
should have been one of the basic MSS, is not mentioned at all. 
4. MS Oxford, which belongs to the same family as MS Berlin, 
is only consulted for variants. 5. They did not notice that MS 
Copenhagen is a copy of Dresden, and have therefore used it as 
an independent witness to the text. 6. There are no source 
references. 

The MSS which I consulted for my edition are Berlin, 
Oxford, Teheran and Dresden. My edition is mainly based on 
BOT since the readings preserved by these MSS are often better 
than those of MS Dresden; cf. following table: 


MS BOT MS D 
1. 4 "ishrün 'ashr 
1. 7 al-ladhdha al-dariyya 


Army Medical Library, Part 2: Oriental MSS, 329; Brockelmann, GAL I, 
238; Ullmann, op. cit., 147; Sezgin, op. cit., 305. 

30 See note 11. 

31 See note 1. 
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1. 39 al-dimägh al-indifà' 

1. 58 yakthuru yakünu 

Il. 61, 62, 64-67 li-‘illa li-gilla 

1. 71 ifrat afwah 

1. 215 baqiya qa ada 

1. 33 Athintyà (athlana T) anistya 

1. 236 al-suryàniyin (al-suryan T) al-yunäniyin 

1. 253 al-imdha’ al-amr 

1. 295 wa-ishtahahà wa-ashbahaha 

l. 356 yahburu yajidu 

1. 408 al-hadda al-haditha 

1. 1 al-hàjiz al-muta’akhkhar 
1, 441 bi-l-fashagi bi-I-'ashafi 

1. 492 fa-amma ihtibas al-tamth fa-khurüj al-tamth 
1. 563, 595, 9 wa-fuqqah al-idhkhir wa-tuffah al-idhkhir 
l. 676 tamada ta’adhat 

1. 783 al-mugabila al-mufrada 

1. 825 al-dam al-fam 

1. 981 namat thabata 

1. 1213 wa-natawaqqa wa-huwa fi 


Moreover, the readings preserved by these MSS represent in 
many cases the longer, more correct ones, contrary to MS 
Dresden. 

Unfortunately, it proved to be impossible to establish a 
stemma precisely defining the relationship of these MSS, because 
of the contaminated state of the tradition.?? For instance, BT are 
repeatedly in agreement against DO, BD against OT, and BO 
against DT. The textual tradition is clearly very complex but on 
the basis of the MSS available at the moment further clarification 


is impossible.33 


32 I am deeply indebted to Professor David Pingree for his detailed 
elucidation of this point. 

33 The question of the extent to which the translations into Greek, Hebrew 
and Latin could assist in this task is equally vexed. No scientific research on 
the Greek tradition has been done, the Hebrew tradition consists of MSS 
representing three different translations, and Constantine's Latin rendering is 
a paraphrase for which, again, the state of the textual tradition is unknown. 
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5. Survey and evaluation of the contents of Bk. 6 of the Zad al- 


musafir 


Before starting our discussion of the contents of Bk. 6, it should 
be noted that this book consists of twenty chapters which, after a 
short introduction to the subject, deal with sexual diseases 
occurring to men (chs. 1-8), diseases affecting women (chs. 9- 
18), sciatica (ch. 19) and gout (ch. 20). Ibn al-Jazzar's major 
source is Galen. Like all Arabic physicians, he adopted Galen's 
humoral theory as the basis of his aetiology for several diseases 
(chs. 5-7, 9, 10, 12, 19, 20) and his therapeutical rule contraria 
contrariis curantur as the basis for the treatment of these diseases. 
Moreover, in some cases, as specified in the discussion of the 
contents of the chapters themselves, Ibn al-Jazzar’s symptology, 
way of treatment or other specific elements are very similar to 
those mentioned by Galen and seem to be derived from him. 
Lastly, mention should be made of the fact that Galen is 
explicitly quoted not less than thirteen times. Another important 
source is Paul of Aegina (7th cent.), a Byzantine compiler, who 
enjoyed a great popularity in the Islamic world especially because 
of his gynaecological works, and was known to the Arabs as al- 
gawabili “the obstetrician”.?* According to Ullmann, his dis- 
cussion of gynaecology and obstetrics later served as a model for 
al-Majüsi’s treatment of the same subjects.3> In some cases (see 


chs. 9 12, 13, 19) the similarity in certain elements is so close 


34 Ullmann, Op. cit., 86. 
35 Ullmann. Islamic Medicine. 14. 
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that it seems that Ibn al-Jazzar consulted this source in the form 
of an Arabic translation; Paul is also quoted explicitly. We shall 
see by means of some examples how a third important author 
whose fame rests mainly on his Gynecology, namely, Soranus 
(2nd cent.) had no influence on Ibn al-Jazzar whatsoever. The 
Arabs had only a slight knowledge of this physician, whose 
works were possibly never translated into Arabic.?6 

In the field of pharmacology Ibn al-Jazzar often refers to 
Dioscurides (1st cent.) when advising a simple drug, while we 
find many references to other Arabic physicians when he 
prescribes compound medicines. It is especially in this area that 
Ibn al-Jazzar and his colleagues surpassed the achievements of 
the ancients.” The few magical prescriptions recommended by 
Ibn al-Jazzär in chs. 16 and 18 are, as we shall see, most 
probably derived from al-Tabari’s Firdaws al-hikma (composed 
850). 


Introduction 


In the introduction to the first chapter, dealing with impotence 
and its treatment, Ibn al-Jazzar gives the following explanation 
for the creation of sexual power and lust in animals: 


36 See Ullmann, Medizin, 76-8. 

37 See Green, op. cit., 112. She argues with regard to al-Majls!’s therapy 
for menstrual retention that it “demonstrates how far the Arabic physicians 
had surpassed the ancients in the realm of pharmacology - with regard both to 
the number of medicaments employed and to the sophistication of their 
preparation." 
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When the Creator, to Whom belong glory and greatness, wanted [to ensure] 
the survival of the species of animals, He created procreative organs for all of 
them, which he provided with an innate power, characteristic to them and 
creating delight. [By this] He evoked in the soul which has these organs at its 
disposal, the love and ardent desire to use them. He endowed the act of sexual 
intercourse with an unfailing and never absent sense of great pleasure, so that 
the species of animals would survive, and mankind would not hate sexual 
intercourse. For this would be the end of procreation. 


Ibn al-Jazzar’s source for this declaration 1s Galen, who remarks 
in his De usu partium: “To all animals Nature has given 
instruments for conception, and to the instruments themselves 
she has joined a remarkable faculty to produce pleasure, and to 
the soul that is to make use of them a marvellous, inexpressible 
longing to do so, which rouses and stings the animal so that it 
provides for the continuance of the race...”38 

This statement by Galen is possibly an adaptation of 
Aristotle's remarks that sexual activity is natural and necessary 
for the reproduction of animals and the survival of the species,?? 
and that pleasure is caused by necessary things which are 
important for the body.* The comparison with Galen also shows 
that Ibn al-Jazzar, being a very pious Muslim, as the biographical 
sources inform us, does not speak about "Nature", but about "the 
Creator". The term "Nature" has been preserved, however, in a 
second Arabic medical compendium containing a similar intro- 
ductory statement, namely, the Kamil al-sina‘a al-tibbiya or K. 
al-Malaki, by the physician ‘Ali ibn al-‘Abbas al-Majüsi (10th 


38 De usu partium XIV, 2; ed. Helmreich II, 285, 1. 27-286, 1. 12; transl. 
May II, 621-2. 

39 Generation of animals lI, 1, 731b; cf. Foucault, L'usage des plaisirs, 58. 

40 Ethica Nicomachea VII, 4, 2, 1147b; cf. Foucault. ibid. 
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cent.).^! Besides these works this kind of explanation of sexual 
pleasure has been preserved in a different Arabic literary 
tradition, namely, that of the Pseudo-Aristotelian Problemata 
Physica.42 

These introductory statements by Ibn al-Jazzar and al-Majusi 
are unique in Arabic medical literature. Other Arab physicians do 
not start their discussion of coitus with this kind of introduction 
but rather with an exposition of the anatomy of the penis, which 
they describe as ma ‘qad al-‘asab.*? This term then returns in 
Latin tracts as cauda nervorum.“ Ibn al-Jazzar's Zad al-musafır 
and al-Majüsi’s Kamil al-sina'a were already in the 11th century 
translated into Latin by Constantine the African, and thus became 
the major source for Latin medieval tracts on reproduction, which 
always refer to the causal connection between pleasure and 
procreation.^? 

Ibn al-Jazzar closes his introduction by remarking that the 
sexual members, the spermaduct and the womb have been 
formed in the best possible way, and with utmost perfection. 
This statement is also derived from Galen's De usu partium, 

41 Kamil al-sina‘a, MS Ayasofya 6375, Facs. ed. Frankfurt a. M. 1985, 
vol. 1, 243. This statement introduces the chapter entitled “On coitus" (Fi 
fi l al-jimà^) 

42 Cf. Problemata Physica Arabica, ed. and transl. Filius, V, 15; ‘Isa ibn 
Massah, Masa’ il ft al-nasl, 22. 


43 See, for instance, al-Kindi, K. al-bah, 21; al-Tabarl, Firdaws al-hikma, 
265; Pseudo-Thabit ibn Qurra, K. al-dhakhira, ch. 31. 

44 Jacquart- Thomasset, op. cit., 33. 

45 Cf. Jacquart-Thomasset, op. cit., 22; Schipperges, Assimilation, 34-5. 
Jacquart- Thomasset also refer to the fundamental role played by Constantine's 
De Coitu which, whether an independent treatise or an enlarged adaptation of 
the Zad al-musafir, has certainly derived most of its information from this 
last work. I thank Dr. Enrique Montero Cartello for providing me with a 
copy of his critical edition of this work. 
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which seeks to show that the structure of the human body fits its 
functions in an ideal way and that Nature has formed and 
arranged all the members of the body with utmost perfection.*6 


Chapter 1 


In this chapter entitled: “On the diseases occurring in the genitals” 
Ibn al-Jazzar discusses the subject of impotence and its treatment. 
This chapter is of major importance for the history of sexuality 
because it was one of the main sources for Latin medieval tracts 
treating the same subject. Moreover, it brings a lengthy quotation 
from a monograph on coitus ascribed to Polemon, showing the 
importance of the senses and psyche for arousing sexual lust.^? 
The major sources consulted by Ibn al-Jazzar for the 
composition of this chapter are 1. Galen's De usu partium. Ibn 
al-Jazzar's description of the anatomy and physiology of the 
sexual organs is based on this work, which was one of the major 
sources for Arabic treatises on reproduction.4? 2. Galen's De 
semine. This work treats the origin of the sperm, its mode of 
operation and the part which both of the partners have in 

46 De usu partium XIV, 3,4; tr. May 622, 626; cf. Weisser, Zeugung, 80. 

47 K. al-bah wa anwa‘ihi. It is well possible that this treatise, which only 
survives in an unedited Arabic translation, was an important source for later 
authors stressing the same element; cf. al-Kindi, op. cit., 13-14, esp. n. 37; 
Asín Palacios, Noticia, 261. 

48 See Weisser, op. cit., 41. Ibn al-Jazzar's familiarity with the De usu 
partium also appears from his Risala ft al-nisyan wa- 'ilajihi. This treatise 
contains a description of the three or four ventricles of the brain which is 
very similar to that of Galen in his De usu partium. See my edition of this 


treatise based on MS Lisbon V292a (fols. 56r-58r) and two Hebrew 
translations (note 6 above). 
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conception. It was translated in the school of Hunayn ibn 
Ishag,4? and was probably consulted by Ibn al-Jazzar in this 
version. 

Ibn al-Jazzar starts his discussion of impotence with an 


explanation of the nature of an erection and remarks: 


I say that the penis has been endowed with a natural, special function, 
which has not been acquired, but is there from the beginning, like the 
natural activities of the other organs. This can be seen in the fact that the 
moment that someone desires sexual intercourse or conjures it up in his 
imagination, a flatulence is stirred up and descends from the heart to the 
penis through connecting veins. Then it enters the hollow nerve of the 
penis, which consequently is blown up and stands erect. This completes 
the natural activity for which it was created. 


Ibn al-Jazzar refers to two different elements which may cause an 
erection, the first common to humans and animals, namely, the 
natural desire (someone desires sexual intercourse) and the 
second unique to humans, namely, imagination. The imagination 
which revives the former sexual pleasures imprinted in the 
memory plays an important role in Western Latin tracts on 
coitus.°° The idea of flatulence filling the penis and causing an 
erection is formulated by Galen in his De usu partium?! and De 
locis affectis, where he speaks of the air (nveopo) or vaporous air 
(&xu&6ec nvedua.) which inflates and stiffens the penis.?? Besides 


flatulence Ibn al-Jazzar also speaks of the animal pneuma (al-rüh 


49 See Sezgin, op. cit., 113; Ullmann, Op. cit., 41; De Lacy (ed.), Galen 
on semen, 14-16. 

30 Cf, Jacquart- Thomasset, op. cit., 82-3. 

5l De usu partium XV 2; ed. Helmreich II, 344, 1. 1; transl. May, 659. 

32 Galen, De locis affectis VI (Kühn VIII, 441, 447-9; transl. Siegel, 193, 
195-6). 
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al-hayawaniya)>> which fills the hollow nerve and thereby causes 
an erection. The animal pneuma, which originates in the heart, 
reaches the organs through the arteries and there maintains the 
animal faculties. This concept was developed in ancient medicine 
and dominated throughout the Middle Ages. Besides the animal 
pneuma, two other kinds of pneuma were distinguished, namely, 
the psychical, maintaining the psychical faculties, and the natural, 
supporting the function of the natural faculties.°4 The ambivalent 
use of the terms flatulence and animal pneuma, which also occurs 
in Ibn Sinä,>> found its way, by means of the translations, into 
Latin medical literature. The anatomical description of the penis 
usually introduces Arabic treatises on coitus. 

On the origin of the erection, sperm and lust Ibn al-Jazzar 
remarks: "The power of erection reaches the penis from the heart, 
for the heart sends the animal pneuma everywhere in the body. 
The sperm reaches [the penis] from the brain, while lust comes 
from the liver." The idea that the sperm originates from the brain 
(encephalogenesis) is one of the three theories which the ancient 
Greek philosophers developed on its origin.?7 Amongst Arab 
physicians it is also espoused by al-Kind15 and al-Tabari.?? It is 
also attested in the newly published text from the hand of 
Maimonides on the regimen in sexual intercourse, entitled 

33 See next quotation. 

34 Cf. Ullmann, /slamic medicine, 62. 

55 Ibn Sina, K. al-Qanan ft al-tibb, bk. 3, Fann 20, Maq. 1 (p. 532, 1. 2). 

56 Cf. Jacquart-Thomasset, op. cit., 79. Ibn al-Jazzar, and not Ibn Sina, is 
therefore the earliest known example of this ambiguity. 

57 Cf. Plato, Timaeus 73b-d; Weisser, op. cit., 100ff; Jacquart-Thomasset, 
op. cit., 52-6. 


58 Al-Kindı, op. cit., Í, l. 13. 
59 Al-Tabari, op. cit., 266, 1. 3. 
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Hanhagat ha-Beri'ut ba-Mishgal.89 According to the second 
theory the sperm originates from all parts of the body 
(pangenesis). This theory is stated in the Pseudo-Maimonidic 
treatise Ma'amar ‘al Razei ha-Hayyim ha-Miniyyim.9! The third 
theory states that the sperm is nothing but a residue,®2 which led 
to the medieval concept of sperm being nothing else than blood 
(haematogenesis), since both were residual products derived 
from 1000.653 It is attested in the K. al-dhakhira traditionally 
ascribed to Thabit ibn Qurra.94 Ibn al-Jazzar’s notion that lust 
originates from the liver is widespread in Arabic medical literature 
and is attested in al-Tabari,® al-Kindi66 and Ibn Sina.” 

Ibn al-Jazzar introduces his discussion of the function of the 
testicles by declaring that they emit a power to the whole body 
which causes males to be masculine and females to be feminine. 
Implicit in this statement is the idea, already stated by Galen? 
and current throughout the Middle Ages, that women also had 
testicles, though smaller in size and less perfect than those of 
men, namely, the ovaries. Vesalius still described these as testes 


muliebres.9? 


60 Ed. by M.L. Wilensky, 108. 

61 Ed. Muntner, 27, ch. 1, 1: *Lehah zo (ha-Zera‘) Mithawwah ba-Guf bi- 
Khlalo." 

62 Cf. Aristotle, Generation of Animals 725a. 

63 Cf. Jacquart- Thomasset, op. cit., 54. 

64 K. al-dhakhira, 181: “al-manıj alladhi huwa al-dam al-nadij." 

65 Op. cit., 266. 

66 Op. cit., I, 1. 15. 

67 Op. cit., bk. 3, Fann 20, Magala 1 (p. 532, 1. 29). 

68 De usu partium XIV, 6; ed. Helmreich IT, 301 transl. May 631-2. 

69 Cf. Jacquart- Thomasset, op. cit., 36, 50. 
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Ibn al-Jazzar now remarks on their function that they are the 


source of heat and strength for the rest of the body, and that 


therefore someone who is castrated cannot grow a beard; his 


body is hairless, while his veins are like those of a woman; he 


does not desire sexual intercourse, nor does his soul. This 


statement is very similar to a passage in Galen's De semine as the 


following comparison will show: 


Ibn al-Jazzar 


Wa-yataharraku minha ilā jami‘i 
l-badani haräratun kathiratun wa- 
li-dhàlika sara man yukhsa là 
tanbutu lahu lihyatun wa- 
yakünu ma'a hadha badanuhu 
'adimata l-sha'ri wa-takünu 
'urüquhu ‘ala mithali 'urüqi l- 
nisa@’i wa-là yashtahi l-bàha wa- 
là tatashawwaqu nafsuhu ilayhi. 


Much heat moves from the 
testicles to all of the body, 
therefore someone who is 
castrated cannot grow a beard; 
his body is hairless, while his 
veins are like those of a woman. 
He does not desire sexual 
intercourse, nor does his soul. 


Galen 


koi BepudOnta nory ۸ 
TO Gburavtı copat, Ov ñv ol 
otepnÜévteg 0106037 Gtpixot MEV, OD 
tà yevera pdvov, GAAG Kai TO 
ODURaAV yivOVTaL opa, pikpas 5’, 
OS ماع‎ 01, TCG iéDag 117 
ónoiog Taig yovargiv, 0101 
exi8vuodou 6’ K&ppodıcıwv, Gc ANo 
TL ۳۵220۷ h ۵0۷ ۰ 


..and they also pour forth a large 
amount of heat to the whole body, and 
for that reason those who have lost 
them are without hair not only on their 
chins but over all their body. They 
have small veins, as was said, like 
women, and they have no sexual 
desire, as though they were something 
other than an animal.” ! 


A similar idea is implicated in a passage in the Arabic Pseudo- 
Aristotelian Problemata Physica stating that the hair of the head 
and eyelashes, present at birth and originating from natural heat, 


is reduced by much sexual intercourse. But the hair of the beard 


70 De semine I, 15 (De Lacy, 124; Kühn, IV, 572). 
7l On semen, translation De Lacy, 125. 
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and of the rest of the body, absent at birth and originating from 
the accidental heat of the body, increases by much sexual 
intercourse.7? Ibn al-Jazzar’s familiarity with the Problemata 
Physica appears clearly from the following explicit quotation: 
" Aristotle the philosopher said that well-haired human beings and 
thickly feathered birds have much sexual intercourse. This is 
because much hair and many feathers only originate from 
excessive warmth and from much moisture.”73 

Referring to Galen, Ibn al-Jazzar remarks that the testicles, 
which provide the body with warmth and strength and greatly 
transform the sperm which collects in them, rank among the 
principal organs.’4 In his De semine?? Galen stresses the active 
role of the testicles in the formation of the sperm, while criticising 
Aristotle, for whom sperm was nothing but a residual product 
and the testicles mere receptacles.76 Galen, however, ascribed a 
specific function to them. Although the raw material of the sperm 
was provided by the blood at a definite stage in its coction, this 
blood underwent a transformation, shown above all by a 
progressive dealbation, in the circumvolutions formed by the 


spermatic veins and arteries, thus turning into semen on arrival in 


72 Problemata Physica Arabica, V, 19. For similar statements by Arab 
physicians cf. al-Razi, K. al-hàwi X, 29; Qustä ibn Luqa, Kitab ft al-bah, ed. 
G. Haydar, 37. 

73 Problemata Physica Arabica, V, 28; cf. Greek text ed. and transl. by 
Hett, X, 24: "Why are hairy men and thick-feathered birds lustful? Is it 
because they are naturally hot and moist, and both these qualities are 
necessary to intercourse?" 

74 De arte medica V (Kühn I, 319). 

75 De semine I, 12-16 (Kühn IV, 555-589; De Lacy, 106-40); cf. Jacquart- 
Thomasset, op. cit., 54. 

76 Generation of Animals, 717a12-717b13. 
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the testicles.77 The notion that the testicles rank among the 
principal members also figures in al-Tabari’s Firdaws al- 
hikma,’8 and in Ibn Sina’s K. 9 

On the proper conditions for sexual intercourse, Ibn al-Jazzar 
remarks: 


The power for sexual intercourse will only be at its best, when the 
temperament of the testicles is warm and moist, in a balanced measure or 
close to a balance, for warmth increases lust, while moisture increases 
sperm. If, however, the temperament of the testicles is changed very 
much, the power for sexual intercourse will not be proper and balanced. 


The concepts of the temperament and balance of the four 
humours in the human body - namely, blood, phlegm, yellow 
bile, and black bile, and their qualities warm, moist, dry and cold 
- played a central role in Galen's humoral pathology. According 
to Galen health depends on the balance of the humours, while 
illness results when this balance is disturbed. This theory was 
adopted by all Arab physicians and dominated throughout the 
Middle Ages.8° The same holds good for the testicles: When their 
temperament is proper, namely, warm and moist, there is a 
healthy sexual vigour, but when it is disturbed, sexual vigour 
decreases. 

Ibn al-Jazzar concludes this section with a description of the 


symptoms of the temperament of the testicles which is 


TE AE Siegel, Galen's System of Physiology, 224-230; Jacquart- 
Thomasset, op. cit., 54; Weisser, op. cit., 112: “Auf die Beteiligung der 
Testes bei der Samenbereitung legt er besonderes Gewicht ...im Rahmen 
seiner Kritik an Aristoteles." 


78 Firdaws al-hikma, 265, 1. 20. 
79 K. al-ganan, bk. 3, Fann 20, Magala 1 (p. 532, 1. 1). 
80 See Ullmann, Islamic medicine, 57-8; Weisser, op. cit., 72-4. 
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unbalanced, because of the domination of warmth and dryness, 


cold and dryness, and cold and moisture: 


If, for instance, warmth and dryness dominate the temperament of 
someone's testicles, this man will only have meagre sperm, because of 
the dryness, while his lust for sexual intercourse will [still] be strong 
because of the warmth and will pass quickly. In case he masturbates, this 
will cause him harm. If cold and dryness dominate someone's testicles, he 
will not desire sexual intercourse because of the cold, while he will only 
have meagre sperm because of the dryness. If, however, cold and moisture 
dominate his testicles, he will have little desire for sexual intercourse 
because of the cold, while he will have much sperm because of the 
moisture. 


Galen describes the different temperaments of the testicles and 
their symptoms in his De arte medica.5! Qustä ibn Liga describes 
many other symptoms, besides those mentioned by Ibn al-Jazzar. 
In case of warmth and dryness, for instance: early puberty, thick 
sperm, thick pubic hair, many children, mostly boys; in case of 
cold and dryness: late puberty, thin pubic hair, not many 
children, mostly girls; and in case of cold and moisture: very late 
puberty (above the age of twenty), thin pubic hair, not many 
children, mostly girls; thin, watery sperm.8? 

In accordance with his previous statements that flatulence is 
necessary for an erection and warmth and moisture for a proper 
sexual vigour, Ibn al-Jazzar remarks that those kinds of foodstuff 
or remedies which contain these three properties, namely, 


flatulence, warmth and moisture, are the best for the production 


8! De arte medica XIII (Kühn I, 339-40). 

82 Op. cit., 13-22 (ch. 2): “Fi mizaji l-unthayayni wa-l-dala'ili allati 
yu'rafu biha kullu wahidin min mizajiha.” For similar symptoms see Ibn 
Sina, op. cit., Fann 20, Magaäla | (p. 534): “Faslun fi dala'ili amzijati 8 1 
l-maniyi ۱-۱201 ۰ 
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of the sperm and the increase of the sexual vigour.83 In case a 
certain kind of foodstuff misses one or more of those properties, 
one should combine it with another kind of foodstuff which does 
have the missing properties. Exactly the same recommendation is 
made by Hunayn in the fragments of his monograph on coitus 
preserved by 1-4 

The last part of the chapter is devoted to aphrodisiacs. 
Different kinds of food, ingredients, simple and compound 
remedies which increase the sperm, strengthen one's potency and 
increase one's lust are recommended. Most of the means 
mentioned feature in all the treatises dealing with impotence, from 
the ancient Greek physicians until the Arab medical authors 
referred to above. We shall therefore only give some typical 
examples. Recommended are, for instance, chickpeas,’ which 
contain all the three necessary properties mentioned before, since 
they are warm, moist, and flatulent. It is therefore not necessary 
to mix them with something else. Beans are very good for 
producing sperm, but lack the property of warmth. So one 
should add to them warm ingredients, like long pepper, ginger, 
galingale. Much sperm is produced by different kinds of fresh 
meat and of brains, yolk of eggs, figs, pine nuts, and pepper- 


COINS. 


83 Cf. al-Kindl, op. cit., IV, ll. 12-13; Pseudo-Thabit, op. cit., 182, 1. 9. 

84 K. al-hawi, X, 296-7. 

85 Chickpeas are already recommended by Rufus of Ephesus (Daremberg- 
Ruelle, op. cit., 322) and Galen (De alimentorum facultatibus I, 22, ed. 
Helmreich, 248-9); It also features in the Arabic treatises on coitus 
mentioned before. 
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If someone suffers from impotence because his temperament is 
hot and dry, he should not take hot products, since they do not 
engender sperm but dry it and dissolve the flatulence. 

Next to the aphrodisiacs other means are recommended, 
namely, different kinds of enemas, and rubbing of the penis and 
testicles with different kinds of oil, such as oil of gillyflower, 
nard, or costus. 

The chapter closes with a remark similar to those of al-Kindi 
and al-Tabari, testifying to the author's awareness of the 
influence of psychological factors on sexual lust: “We have found 
other means as well which, when applied together with the 
remedies and regimen mentioned by us above, strengthen the 
sexual lust and [sexual] activity, such as to relieve the heart of 
anxiety and to be always joyful." Ibn al-Jazzar confirms this 


statement by quoting Polemon: 


This conforms with the statement of Polemon, author of the Firäsa, for 
he said that there are various incentives which excite sexual lust, each of 
these both seeking to arouse it and, [once it is aroused], serving to 
increase it. These include affectionate words, showing passion, kissing 
the cheeks, fondling with the hand,96 licking with the tongue, joy over 
the sight of the beloved, expressing one's devotion to the beloved and 
refraining from dwelling on grievances [against her]. 


Polemon is the author of a work on physiognomy (firdsa) which 
only survives in Arabic and Latin translations.” The citation by 
Ibn al-Jazzar does not feature in these translations, but is most 


probably part of the monograph on coitus ascribed to him and 


86 This reading is according to MSS Oxford, Berlin, and Teheran. MS 
Dresden reads “ghamz thadan.” 

87 Cf, ed. Hoffmann in Forster: Scriptores Physiognomici Graeci et Latini 
I-II, Fahd, La divination arabe, 384-6; Ullmann, Medizin, 96. 
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referred to above. In Arabic sources Polemon was sometimes 
mistaken for the physician Philomenos (2nd. cent. A.D.), since 
both authors were indicated with the same name "Iflimun." No 
wonder then that Constantine the African translated this name as 


*Filumenus" in his Liber de coitu.88 


Chapter 2 


In this chapter Ibn al-Jazzar discusses the affliction called 
"priapism." His definition of this affliction as a state wherein the 
penis becomes long and swollen and stays like that for awhile, 
but while one has no lust for coitus is similar to that of Galen and 
of the Byzantine compilators.9? The causes of this affliction, 
namely, a thick flatulent wind or a viscous moisture with 
balanced heat are again already referred to by Galen and the 
Byzantine compilers.” 

The treatment of this affliction is introduced by a reference to 
Galen's statement that the remedies which stimulate [the lust] for 
coitus are harmful to it. I could not find the source for this 
reference, but Ibn al-Jazzar may have inferred it from Galen's 
statement that those remedies and foodstuff should be applied 


which have an attenuating force, and do not have a warming 


88 Cf. Liber de coitu, ed. Montero Cartello, ch. 16 (p. 160), 1. 12. 

89 Galen, De comp. med. sec. loc. IX 9 (Kühn XIII, 318); Oribasius, 
Synopsis, IX, 39; Aetius of Amida, Tetrabiblon, XI, 32; Paul of Aegina, 
Opera, Ill, 57; cf. Qusta ibn Luqa, op. cit., 32, citing Galen explicitly. 

90 Galen, ibid; Oribasius, ibid. ; Aetius of Amida, ibid.; Paul of Aegina, 
ibid; cf. Qusta, ibid. 
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property.?! Or from Galen's remark: "Medicine which increases 
the tension in the penis...is always hot and causes flatulence, 
whereas opposite drugs do not develop gas and are cooling rather 
than warming.”?2 

According to the generally accepted principle of contraria 
contrariis curantur, Ibn al-Jazzar recommends to treat this 
affliction with cold remedies with little flatulence. One of the 
remedies recommended is chaste-tree, on which, according to a 
quotation from Galen, the women of Athens used to sleep during 
their high festivals so that the lust for coitus would leave them.?? 
The moderating effect of this plant is, according to Ibn al-Jazzar, 
reflected in popular lore as well, since the Syrians use to refer to 
it “with a word derived from the word for chastity.” Ibn al-Jazzar 
probably has in mind that in Syriac this plant was also called 
ilana gaddisha, deriving &yvog (chaste-tree) from &yvóc (chaste), 
as the ancient Greeks already 010.94 Ibn al-Jazzar concludes this 
chapter with a warning against the use of hot foodstuff and 
drinks. 


91 Galen, ibid. 

92 Galen, De loc. aff. VI, 6 (Kühn VIII, 449-50; transl. Siegel, 196). 

93 Galen, De simpl. med. temp. et fac., VI, 1 (Kühn XI, 808). Cf. 
Dioscurides, Materia medica, ed. Wellmann, I, 103; transl. Berendes, I, 134; 
Nilsson, Griechische Religion I, 433-7; Riddle, Contraception and abortion, 
61. This plant was well-known for its moderating influence on sexual lust 
and is often referred to. In early modern Europe, however, it was also known 
as an aid to conception (see Gélis, History of childbirth, 29). 

94 cf. Löw, Aramäische Pflanzennamen, 320-1; cf. Galen, De alim. fac. I, 
35 (ed. Helmreich, 259-260) [epi &yvov onéppatog: Kata mÓvt' ODV 
tata toic KyvEvELV Appodicıwv BovAouévoig Enitndeiov 2651١ 610 Kal 
toUvona TO Qut ۲80510001 totó pao. 
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Chapter 3 


In this chapter Ibn al-Jazzar discusses the affliction of a constant 
involuntary flow of sperm, which was called “gonorrhea” in 
ancient medical literature. He states that this disease can be 
caused either by a weakness of the retentive power in the seminal 
vesicles, in which case there is no erection, or by an affliction 
occurring in them, comparable to a spasm, in which case there is 
an erection. The same causes are referred to by Galen.?® 

This disease can, as he states, also occur when there is a 
surplus of sperm and when it is hot and sharp or thin and watery. 
In these cases mere amorous toying is enough for its 
ejaculation.’ A similar statement is made by Alexander of 
Tralles; he does, however, not mention its ejaculation by 
amorous toying.?® 

The treatment of this disease consists of different advises on 
the regimen of the patient, such as to take cold foodstuff and 
frequent cold baths, to avoid hot foodstuff and hot drinks, and to 


lie down on a bed covered with cold remedies. Next to it, Ibn al- 


95 Cf. Rufus of Ephesus, 64-84; Galen, De loc. aff. VI, 6 (Kühn VIII, 
439-441); transl. Siegel 192-3); Oribasius, Synopsis IX, 37; Alexander of 
Tralles XI, 7; Paul of Aegina, op. cit., III, 55. 

96 Galen, De causis symptomatum (Kühn VII, 150, 267); Paul of Aegina 
(ibid.) only mentions the first cause. 

97 Amorous toying: Arab. imdhä’ cf. De Biberstein Kazimirski, 
Dictionnaire Arabe-Frangais, vol. 2, 1082: "Avoir un écoulement du sperme 
par suite du contact seul avec une femme;" Lane, An Arabic-English lexicon, 
vol. 8, 3018 s.v. amdha: “Humorem tenuem e pene emisit vir propter lusum 
amatorium vel osculum," Lane ibid. s.v. madhy: “a discharge of a thin 
humour from the dhakar, occasioned by amorous toying or kissing." 
According to Pseudo-Thàbit ibn Qurra, op. cit., ch. 31 (p. 383) it can also be 
discharged by women: dawa’ yagta'u imdha’ al-rijal wa-al-nisa'. 

98 Alexander of Tralles. ibid. 
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Jazzar recommends some compound cold remedies, and different 


kinds of oils to be rubbed on the penis and loins. 


Chapter 4 


As in many Western medieval treatises on sexual diseases, 
possibly following the model of the Zad al-musafır, the chapter 
on “gonorrhea” is followed by that on “nocturnal emissions" 
(ihtilam).?? 

Ibn al-Jazzar distinguishes between the following causes of a 
nocturnal emission: 1. a surplus of sperm, as in the case of 
young adults; 2. a feeling of closeness during one’s sleep with 
the object of desire of one’s soul; 3. imaginary sexual intercourse 
during one’s sleep with a woman one has seen and is longing 
for. 

About the conditions necessary for a nocturnal emission, Ibn 
al-Jazzar states that it only occurs in the case of a long, deep and 
quiet sleep, but not in the case of a troubled sleep. The treatment 
of this affliction should be the same, according to Ibn al-Jazzar, 
as the treatment of priapism, namely, to administer cold 


foodstuff, to rub the thighs and penis with cooling remedies, to 


99 For the term ihtilam see Lane, op. cit., vol. 2, 632 s.v. hulm and 
ihtiläm: “[The dreaming of copulation] in sleep. And [hence] both signify the 
experiencing an emission of the seminal fluid; properly, in dreaming; and 
tropically if meaning, without dreaming, whether awake or in sleep, or by 
extension of the signification.” This term has been coined after the Greek 
60۷۶۱۵۵۲۵ (Liddell & Scott, Greek-English lexicon, 1231). For an 
extensive discussion of its occurrence in ancient sources see Pigeaud, Le reve 
érotique dans l'Antiquité gréco-romaine; for the Middle Ages see Jacquart- 
Thomasset, op. cit., 150-1. 
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anoint the penis with camphor and oil of roses, and to sleep on a 


cold bed on one's side. 


Chapter 5 


In this chapter Ibn al-Jazzar discusses the occurrence of ulcers 
and tumours on the penis, as well as their treatment. In 
accordance with the generally accepted humoral theory, he states 
that these afflictions are caused by superfluous humours 
streaming to the penis from all parts of the body. | 

His prescription for the treatment of an ulcer occurring 
without a tumour is similar to that of Galen as the following table 


may show: 


Ibn al-Jazzar Galen 


Fa-in ra’aynä fi l-qadibi qurühan min tà 6’ èv aidotoic EAKT ... xopig 
ghayri waramin 'alajnàhu bi-hadhal- \eypoviicg óvta Enpaivovtwv návv 
dawä’i wa-hädhihi sifatuhu: Otivoi qappóxkov, ola &ott TÓ TE 
yu'khadh min al-qirtasi l- 81& tod Kexavpevov xaptov... 100 
muharradi... 


If we see on the penis an ulcer Ulcers on the pudenda...without an 
without a tumour, we treat it with a inflammation, should be altogether 
remedy with the following treated with drying remedies, such as 
composition: Take burned papyrus... burned papyrus... 


Ibn al-Jazzar’s prescription for a very moist ulcer is again similar 


to that of Galen, as our table shows clearly: 


100 Galen, De comp. med. sec. loc. IX, 8 (Kühn XIII, 315); cf. Paul of 
Aegina, op. cit., II, 59, 1. 
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Ibn al-Jazzar Galen 


Fa-in kana fi l-qarhi rutibatun اع‎ t ۷۵۵۲8۵0 tOYOL Tû EAKN, 
shadidatun 'alajnahu bi-qushari l- nitvoc ios kað’ éavtov Kai 6 
sanawbari I-muharragi wa-shadhanaj. aipatttns.! 01 


If the ulcer is very moist, we treat but if the ulcers happen to be very 

it with the burned rind of the pine moist, we treat everyone of them with 

nut and haematite. the rind of the pine nut and with the 
haematite stone. 


Ibn al-Jazzar concludes this chapter by recommending some 
compound remedies for a tumour and pustule on the penis, and 
by quoting Galen for the prescription of a plaster for a tumour 


and swelling on the penis. 


Chapter 6 


In this chapter Ibn al-Jazzar deals with the occurrence of tumours 
on the testicles and their treatment.!02 His aetiology is, as usual, 
based on the doctrine of the humours. Accordingly, hot or cold 
superfluous matter reaching the testicles causes hot or cold 
tumours. 

His treatment of hot tumours consists first of all of bleeding; 
then he prescribes different kinds of plasters to be put on them. 


Some prescriptions are similar to those prescribed by 3 


101 Galen, ibid. (Kühn XIII, 316); cf. Paul of Aegina, ibid. 

102 Cf. Galen, De comp. med. sec. loc. IX, 8 (Kühn XIII, 315-18); Aetius 
of Amida, op. cit., XIV, 21; Paul of Aegina, op. cit., III, 54, 1-2: Al-Tabari, 
Op. cit., 270-1; Al-Razi, op. cit., XI, 296, 317; Ibn Sina, op. cit., bk. 3, 
Fann 20, Magala 2. 

103 Galen, ibid. (Kühn XIII, 317). 
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For one prescription he quotes his teacher Ishaq b. Sulayman al- 
Isra’ ili. For the treatment of cold tumours Ibn al-Jazzar recom- 


mends different kinds of dressings and plasters. 


Chapter 7 


In this chapter Ibn al-Jazzar discusses the treatment of different 
afflictions occurring to the testicles, such as vesicatory ulcers, 
itchings, open sores, and fissures.!0* His recommendation to 
treat a vesicatory ulcer with a plaster of Cimolian earth pounded 
with water, to leave the plaster for a while and then to wash it, is 
similar to that of Galen and the Byzantine compilers Oribasius 
and Paul of Aegina.!05 His prescription of a plaster for itching 
consisting of six dirhams of ceruse, two dirhams of yellow 
sulphur, and one dirham of opium, pounded with wine or with 
vinegar, is possibly derived from al-Tabari's Firdaws al- 
hikma.196 The remedy which Ibn al-Jazzàr recommends for an 
open sore on the testicles caused by sweat, namely, pounded 
alum and gallnuts, is prescribed by Galen and Paul of Aegina for 


an ulcer on the scrotum.!07 


104 cf. Galen, De comp. med. sec. loc. IX, 8 (Kühn XIII, 315-8); 
Oribasius, Synopsis IX, 36 (= Ad Eunapium IV, 103); Aetius of Amida, op. 
cit., XIV, 20; Paul of Aegina, op. cit., III, 54, 2-3; Ibn Sina, op. cit., vol. 
3, 553-4. 

105 Galen (De comp. med. sec. loc. IX, 8; Kühn XIII, 317) states that 
after the washing it should be plastered with dry, pounded myrtle and 
common Alexanders; cf. Oribasius, Synopsis IX, 36, ll. 11-12 (= Ad 
Eunapium IV, 103); Paul of Aegina, op. cit., III, 54, 3, ll. 1-2. 

106 Firdaws al-hikma, 271, ll. 4-6. 

107 Galen (ibid., Kühn XIII, 317); Paul of Aegina, op. cit., III, 54, 3. 
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Chapter 8 


The subject of this chapter is ruptures and scrotal hernia 
occurring in the testicles. Ibn al-Jazzar enumerates several 
possible causes of these ruptures, such as strenuous activity, a 
loud cry, a violent cough, a fight, and sexual intercourse with a 
full stomach. Their healing is very difficult, only small ruptures 
can be healed by means of cauterisation, especially in the case of 
young boys. 

As a treatment for ruptures in the case of adult men, Ibn al- 
Jazzar prescribes a fitting regimen, consisting of rest, a special 
diet and continence, and different means which prevent the 
rupture from enlarging. But when this does happen the treatment 
becomes very difficult. Drugs which soften the stomach and 
dissolve winds are recommended, as well as plasters with an 
astringent, contracting power. An example of such a plaster is the 
one prescribed by Sabur [b. Sahl].!%8 

In the last part of this chapter the author recommends different 
plasters for scrotal hernia, one derived from Dioscurides, and 


another from his own experience. 


108 Sabür (b. Sahl, d. 869), a Christian physician practising in 
Gondeshapur, author of a pharmacopoeia used in hospitals and pharmacies 
(see Oliver Kahl, Sabür ibn Sahl’s Dispensatorium parvum (al-Aqrabadhin al- 
saghir) (Doct. thesis), Manchester 1992; cf. Ullmann, op. cit., 300. 
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Ibn al-Jazzar now starts his treatment of women’s diseases by 


discussing the retention of the menstrual blood (amenorrhea). 


The introduction to this chapter discussing the beginning and end 


of the menstruation, is very similar to that of Paul of Aegina: 


Ibn al-Jazzar 


Wa-l-tamthu ya’ti l-nisa’a ‘inda 
bulüghihinna ila arba'ata ‘ashrata 
sanatan wa-adnühu ithnä ashrata 
sanatan...fa-ammä ihtibasu l-tamthi fa- 
yakünu ‘ala wajhayn: imma bi-l-tab‘i 
wa-imma bi-l-'aragdi. Fa-lladhi yakünu 
bi-l-tab‘i fa-mithla lladhi yakünu ‘inda 
bulüghi l-mar'ati min al-sinni khamsina 
sanatan, wa-yakünu min ba‘dihinna 
‘inda bulüghi khamsa wa-thalathina 
sanatan wa-là siyyama man khamalat 
min hunna l-lahmu | ۵ 
shahmuha. 


Women [usually] begin to menstruate 
when they become fourteen years old, 
or at the earliest at the age of twelve. 
..The retention of the menstrual 
blood occurs in two ways, namely, 
natural and accidental. It is natural 
when a woman becomes 50 years old, 
in the case of some women when they 
become 60 years, and others 35 years, 
especially with someone whose flesh 
has become soft and very fat. 


109 Op. cit., TII, 60, 11. 21-2, 26-8. 


Paul of Aegina 


Toig 126101016 A ۵۵0۵06 
yivetai MEPL ۲80606080۷60 
66۷0۲0۷ Erog, OAtyatc ۶ 
Bacoov, Kata TO tpiockat- 
déxatov A ÖWÖEKATOV, ODK 
OAiyaig öt Bpadiov t&v 
ÖEKATESOAPWV ETHV 
ravovtar 68 ۲۵۷ Kabdpoewv 
Qi ۶۷ TEPL TO ٩ ۷ 
Étoc, ONGVIAL SE LEXPL TOV 
EönKovra, £vioig dé ano ۶6 
Kal TPLGKOVTG, Kal ۳ ۱/0 
taic Katanipérarc! 09 


With most women the menstrual 
discharge begins about the 
fourteenth year of their age; a few 
have it earlier, in their thirteenth 
or twelfth; and not a few are later 
than their fourteenth in having 
it...The menses cease about the 
fiftieth year of age, a few have 
them till sixty, and with some 
they begin to disappear about 
thirty-five, particularly with such 
as are fat.!10 


110 Transl. Adams, The seven books of Paulus Aegineta, III, 60. 
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It is clear that this statement by Ibn al-Jazzar is an adaptation by 
means of the Galenic categories “natural” and “accidental” of that 
made by Paul of Aegina. This kind of introduction to women's 
diseases shows that according to Ibn al-Jazzar menstruation plays 
a central role both in maintaining women's health and in causing 
women's diseases; he therefore discusses this topic first of 011 
Menstruation is, according to Ibn al-Jazzar, caused by the fact 
that the bodies of women are cold and moist, and contain much 
moisture. This theory, which supposes that women, because of a 
lack of natural heat to burn the bodily superfluities, expel them by 
means of menstruation, was developed by Galen following 
Aristotle. Because of this lack of natural heat, women are, 
according to Galen, less perfect than men.!!2 

This notion of the biological inferiority of women became 
very prominent in medieval medical literature, and was 
sometimes combined with data on their psychological and ethical 
inferiority.113 According to Soranus, however, women do not 
have a special physiology based on the notion that their consti- 


tution is moister and colder.!!4 


111 Some Western medical treatises as, for instance, the Lilium medicinae 
of Bernard de Gordon (fl. 1283-1308) follow a similar pattern, starting their 
discussion of women's diseases with the subject of menstrual retention; cf. 
Helen Rodnite Lemay, Women's Secrets, 45. 

112 See, for instance, Galen, De usu partium XIV (Helmreich II, 296- 
301); translation May II, 628-32. 

113 Jt should be noted that already Aristotle (HA 608a21-28, 33-b18) 
maintained that women have psychological and ethical characteristics inferior 
to those of men because of their physical inferiority. For an extensive 
discussion of this theory see Lloyd, Science, Folklore and Ideology. Studies 
in the Life Sciences in Ancient Greece, 94-111; Weisser, op. cit., 86-9; 
Green, op. cit., 41-6. 

114 Soranus, Gynecology, 26-7; cf. Green, op. cit., 26-7. 
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Ibn al-Jazzar's aetiology of amenorrhea is highly formalised 
according to the categories of Galenic humoralism, as he 
distinguishes between the following causes of accidental 
retention: 1. a faculty, namely, the domination of a natural or 
accidental bad temperament; 2. an organ, namely, a natural or 
accidental affliction of the substance of the uterus or its veins 3. 
matter (menstrual blood), namely, its quantity (too meagre), 
quality (thick, viscous), and movement (streaming in the wrong 
direction). This schematisation is very similar to that employed 
by al-Majüsi in his chapter on the same subject.!!> 

A different kind of cause for amenorrhea referred to by Ibn al- 
Jazzar, is continuous sorrow, anxiety, or similar psychical 
afflictions, such as anger or fear.!!© By contrast Soranus’ 
description of the possible causes of amenorrhea is totally 
different, since it is not schematised. He mentions a disease of 
the uterus, such as callosity, scirrhus, or inflammation, or a 
disease of the rest of the body, such as undernourishment, great 
emaciation and wasting.!!7 

The first series of symptoms of amenorrhea enumerated by 
Ibn al-Jazzar, namely, lack of appetite, nausea, and a craving for 


bad foodstuffs such as charcoal and earth, is already referred to 


115 Al-Majusi, Kamil al-sina‘a, Part 1, bk. 9, ch. 39. According to Green 
(op. cit., 110-11) it is precisely this application of Galen's categories which 
makes this chapter the most original of the many chapters he devotes to 
gynaecology. 

116 This cause is also stated by William of Saliceto in his $umma 
conservationis et curationis, which was written in 1285; his general 
description of this disease 1s in line with that of Ibn al-Jazzar; see Rodnite 
Lemay, op. cit., 45. 

117 Soranus, op. cit., 133; Green, op. cit., 93. 
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by Galen.!!3 These symptoms often occurring in pregnant 


women, are discussed more extensively in ch. 15, dealing with 


the regimen of pregnant women. The second series of symptoms 


of amenorrhea is very similar to that of Galen as this comparative 


table shows clearly: 


Ibn al-Jazzar 


wa-qad ya'rudu min 0 
a'rädun ghaira mà wasafna 
mithla waj'i l-sulbi wa-l- 
raqabati wa-l-ra’si wa-l-'aynayni 
wa-qad ya'rudu lahunna 
hummayätun lahibatun wa- 
takünu abwäluhunna ila al- 
sawädi wa-ilä al-humrati wa- 
rubbamä kana yushbihu mä’a 
lahmin tari ۰ 


But it can also cause other 
afflictions, apart from those 
which we have described, as, for 
instance, pain in the loins, neck, 
head and eyes, or burning fevers. 
The colour of such women's 
urine will tend towards black and 
red, and sometimes it will look 
like the juice of fresh meat. 


Galen 
TOLADTA WEV 0107 ۱ 
OVUNTOWATA 016 TOV KATA- 


۱۲۲۱۷۲0۵۷ ENLOXYEGEGL, kai Xxopig 
TOVTOV &Aynpata kat’ OOMdDV koi 
tpaxnAov xoi Bpeyna xoi rag TOV 
00002۵۷ PBaoeıc, mxvpetoi Te 
Kavo@deic Kai odpa pEAaivopeva 
wet’ EpvOpod tivos ۷۵20 WoneEp ei 
Kpe@V veoog~ayav nÀAouaci uias 
&cBóAnv.! 1? 


Such are the symptoms which develop 
from suppression of the menses. Beside 
these we find pain in the lumbar area, 
the neck, the forehead, and behind the 
eyes; we also find a burning fever and a 
rather dark urine with some reddish 
serum, similar to a mixture of soot 
with water in which freshly slaughtered 
meat has been washed. 0 


Because of this close similarity I have compared Ibn al-Jazzar's 


terminology with the Arabic translation of Galen's De locis 


affectis, prepared by Hubaysh and revised by Hunayn, in order 


118 Galen, De locis affectis VI, 5 (Kühn VIIL434); transl. Siegel, 190. 


119 Galen, ibid. (Kühn VIII, 435). 


120 Transl. Siegel, 191. 


INTRODUCTION 43 


to see if Ibn al-Jazzar consulted this particular source.!2! I 
conclude that Ibn al-Jazzar did not use this translation, since the 


terminology employed by him is totally different from that used 


by Hubaysh/Hunayn: 

Ibn al-Jazzar Hubaysh/Hunayn 

wa-qad ya'rudu min ۵ wa-qad yatba'uhu aydan a'radun 
a‘radun ghaira mà wasafna mithla ghaira hädhihi wa-hiya waj ‘un fi l- 
waj'i l-sulbi wa-l-raqabati wa-l- qatani wa-fi l-'unuqi wa-ft yafükhi 
ra'si wa-l- 'aynayni wa-qad ۸۸ al-ra'si wa-ft asli l-ayni wa- 
lahunna hummäyaätun lahibatun hummäyätun muharriratun wa- 
wa-takünu abwälu-hunna ilà al- bawlun yastawaddu ma'a shay'in 
sawädi wa-ilà al-humrati wa- min hadidin ahmara bi-manzilati 
rubbamä kana yushbihu ma’a m@’in law annaka khalatta bi- 
lahmin tari 'in ghusälati lahmin tari’in 


The first treatment recommended by Ibn al-Jazzar consists of 
venesection of the saphenous vein in the foot or of applying 
cupping glasses to the ankle bones. This kind of venesection was 
recommended by Galen in his De venae sectione.1?? This 
treatment is exemplified by a quotation from Galen's commentary 
on Hippocrates’ Epidemics, stating that he had cured a woman 
who had suffered from amenorrhea for eight months and had 
become emaciated, by means of bleeding her during three con- 
secutive days.123 
Next Ibn al-Jazzar prescribes, just like al-Majusi, all kinds of 
remedies, such as drugs, pills, decoctions, suppositories, 
121 Cf. Hunayn ibn Ishaq, Bergsträsser, no. 49; Ullmann, op. cit., 41. 


The Ms I consulted was Wellcome Or. 14a, fol. 169b; see Iskandar, 
Catalogue, 73. 

122 Galen, De venae sectione adversus Erasistratum (Kühn XI, 204); see 
Green, op. cit., 112-13. 

123 Galen, In. Hipp. Epidemiorum Comm.; eds. Wenkebach and Pfaff, bk. 
VI. comm. III. 81. 11. 11-13. 
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compresses, and suffumigations.!?4 For some of these 
prescriptions he consults and quotes from the works of other 
Arabic physicians. He recommends, for instance, a powder 
composed by Ishaq ibn ‘Imran (9th-10th cent.). 


Chapter 10 


In this chapter Ibn al-Jazzar discusses an excessive loss of blood 
occurring to women (hypermenorrhea). Just as in the previous 
chapter his discussion of its aetiology is highly schematised, 
using once again Galenic categories. According to the humoral 
theory, one of the major causes of hypermenorrhea is the bad 
quality of the blood assuming different colours, when it is sharp, 
bitter or mucous. 

The symptoms enumerated by Ibn al-Jazzar bear a close 


resemblance to those mentioned by Galen: 


Ibn al-Jazzar Galen 


Fa-in kathura nazfu l-dami wa-afrata Taig 6 àpétpoig KEVWOEOLV 
‘arada li-l-mar'ati radätu l-lawni wa- — &ypoioi Kai nod@v oiónuato 
waramu l-rijlayni wa-là yandaju | «oi dAov Dno1dov TO oua, Kai 
ia'amuha illa nadjan da'ifan wa-là ونام مق رمن‎ néttew tà oria koi 
tashtahi -ta'ama wa-yadhbulu „avAwg ópéyecOo:. 1 2^ 
badanuhä wa-ya ‘rudu laha istisqà 7“, 


124 A|-Majüsl, op. cit., part 2, bk. 8. ch. 11; Green, op. cit., 112. 
125 Galen, De locis affectis VI, 5 (Kühn VIII, 435). 
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If a woman loses much menstrual Others who have an excessive 
blood, her colour will be bad, her feet flow become pale, develop oedema 
will be swollen, her food will only of the legs and a swelling of the 
be slightly digested, she will not entire body, digest their food with 
have an appetite, her body will be difficulty, and have a poor 
withered, and dropsy will befall her. appetite. 126 


When this affliction is caused by a surplus of blood, Ibn al-Jazzar 
recommends first of all to apply venesection to the upper parts of 
the body, so that the blood will be drawn upwards. When the 
cause is superfluous phlegm or bile, purgatives should be used in 
order to extract it. If the loss of blood continues after this, the 
patient should take astringent and thickening drugs. If this does 
not help, she should put cupping glasses under each breast to 
draw the blood upwards. 

As Monica Green has already remarked, this therapy supposes 
the existence of a connection between the uterus and the breasts. 
This notion goes back to the Hippocratic Corpus and was 
commented upon by Galen.!27 Ibn al-Jazzar concludes this 
chapter by prescribing a variety of decoctions, electuaries, pills, 


pessaries, suppositories, and powders. 


Chapter 11 


The central subject of chapter 11 is the disease called “hysterical 


suffocation”. Though a definition of this disease is hard to give, 


126 Transl. Siegel, 191. 

127 Hippocrates, Aphorisms V, 37, 38, 39, 50, 52 (Littré IV, 544, 550; 
Jones, 166, 168, 171); Galen, Hippocratis Aphorismi et Galeni in eos 
commentarii, Kühn XVIIB, 827-32, 842-5; see Green, op. cit., 38, 44-5. 
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because every culture had its own particular conception of it, the 
general notion originating with Hippocrates’ On women's 
diseases was that it was a displacement of the womb, whereby it 
came into sympathy with the upper parts of the body, causing 
suffocation and sensory disturbances.!2° 

It should be noted that Galen's opinion on the nature of this 
affliction is inconsistent. As an anatomist he rejected the idea of a 
"wandering uterus" since it was well attached by “fibrous and 
thin connections" to other organs surrounding it,!?? but as a 
therapist he remarked: “When the uterus rises or experiences 
deviations, we apply [cupping glasses] to the groin and the 
thighs. We also place extremely fetid odours near the nose and 
extremely pleasant ones near the uterus.” 130 In the course of the 
Middle Ages this idea, already rejected by Yuhanna ibn 
Saräbiyün (9th cent.) was challenged by ever more phys- 
icians. 131 

Ibn al-Jazzär starts his discussion of this afflıction with an 
enumeration of its symptoms, namely, lack of appetite, cold, 
fainting, small and weak pulse, and sometimes convulsive 


contractions. Galen mentions similar symptoms, and some 


128 Hippocrates, On women's diseases I (Littré VIII, chs 1, 7, 32). For the 
history of this disease and the problems involved in its identification see 
especially the monograph by Veith, Hysteria: the History of a Disease. 

129 Galen, Über die Anatomie der Gebürmutter, ed. Nickel, 40-1 (Berlin 
1971); English translation based on Kühn's Greek edition by Charles Goss, 
“On the Anatomy of the Uterus,” Anatomical Record 144, 1962, 79; see as 
well his De locis affectis affectis VI, 5 (Kühn VIII, 426; transl. Siegel, 187). 
My discussion of Galen's theory of hysterical suffocation and its treatment 1s 
based on Green's extensive treatment of this subject; cf. op. cit., 47-50. 

130 Galen, De methodo medendi ad Glauconem I, 15 (Kühn XI, 54); 
translation Green, op. cit., 50. ۱ 

131 Diepgen, Frau und Frauenheilkunde in der Kultur des Mittelalters, 
146. 
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others, such as difficulty of breathing, loss of voice, a complete 
loss of responsiveness and lack of motion.!?? Quoting Galen, 
Ibn al-Jazzar writes that sometimes the pulse can be so small that 
one thinks that the patient is dead. Only by bringing a piece of 
teased wool to her nose does one discover that she is still 
alive. 133 

Ibn al-Jazzar attributes this affliction not to a wandering 
uterus, but to a surplus and corruption of a woman’s sperm when 
she is withheld from sexual intercourse. For in that case vapours 
originating from the corrupting matter in the womb rise to the 
head. Another cause mentioned by him is the retention of the 
menstrual blood. Galen refers to the retention of the menses and 
of the semen as possible causes in his De locis affectis, where he 
rejects, as we have seen, the idea that hysterical suffocation could 
have been caused by a displacement of the womb.!34 He does 
not refer, however, to vapours rising from the corrupted matter to 
the head. 

The concept that women have sperm, just like men, was 
already adhered to by Hippocrates, who also stated that both the 
female and the male sperm were necessary for the formation of 
the embryo. This theory was adopted and modified by Galen, 
and thus became dominant until the middle of the 13th century, 


when Aristotle’s works, in which he emphatically denied the 


132 Galen, De comp. med. sec. loc. IX, 10 (Kühn XIII 319); De locis 
affectis VI, 5 (Kühn VIII, 414, 426; transl. Siegel, 183, 187) cf. Pseudo- 
Galen, Definitiones medicae (Kühn XIX, 428, CCC). 

133 Galen, De locis affectis VI, 5 (Kühn VIII, 414-15; transl. Siegel, 183). 

134 Galen, De locis affectis VI, 5 (Kühn VIII, 417; transl. Siegel, 184). 
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existence of female seed, were translated and disseminated in the 
West.135 
Ibn al-Jazzar states that two categories of women are 

especially liable to this affliction, namely, widows and virgins. 
This idea became popular in medieval Western Europe through 
the Latin translation of the Zad al-musafir and through its 
adoption by two other works as well, namely, Moschion's 
Gynaecia, and the De Mulierum Affectibus.136 Tt originated in the 
Hippocratic Corpus, where it is stated that this disease occurs 
mostly in women who do not have sexual contacts, and in elderly 
rather than in young women.!37 Galen claimed that it was 
generally agreed that it affects mostly widows.138 

All kinds of treatment are recommended for this affliction by 
Ibn al-Jazzar, such as massage, the sniffing of ingredients with a 
disagreeable smell, sternutatories, fumigations, cupping-glasses, 
suffumigations, and fragrant drugs. The sniffing of ingredients 
with an evil smell was prescribed by the physicians from 
Hippocrates on, in the belief that the uterus fled from it, while 
fragrant substances and suppositories were applied from below in 
the belief that the uterus was attracted by them. In this way they 
thought that the uterus might move back to its place. 

This kind of therapy was, as we saw, also recommended by 
Galen as a devoted adherent of Hippocrates in his De methodo 
medendi ad Glauconem, although elsewhere he denied the 


possibility that the uterus might move through the body, in which 


135 See Jacquart- Thomasset, op. cit., 61-71. 

136 Ibid., 174. 

137 Hippocrates, On Women’s Diseases I (Littré VIII, ch. 7, 32). 

138 Galen, De locis affectis VI, 5 (Kühn, VIII, 417; transl. Siegel, 184). 
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context this therapy would not make any sense.!?? This therapy 
presupposes the existence of a direct channel between vagina, 
uterus, and mouth (or nose). This concept already occurs in the 
Hippocratic Corpus and is confirmed by Galen.!4° Ibn al-Jazzar, 
a true devotee of Galen, retained his inconsistency in his 
discussion of this affliction without any comment whatsoever. 
The only physician who, as far as we know, voiced strong 
opposition to this therapy was Soranus (2nd cent.). He remarked 
mockingly: “We, however, censure all these men who start by 
hurting the inflamed parts and cause torpor by the effluvia of ill- 
smelling substances. For the uterus does not issue forth like a 
wild animal from its lair, delighted by fragrant odours and fleeing 
bad odours; rather it is drawn together because of the stricture 
caused by the inflammation.” 141 

A therapy one would obviously have expected to be 
recommended by Ibn al-Jazzar in the first place, namely, sexual 
intercourse, is not referred to by him at all, although his colleague 
al-Majüsi recommended it explicitly when he remarks: “When the 
patient is still a virgin, she should marry; and when she did not 
have sexual intercourse for a long time, she should have it; 


because this evacuates the seed retained in the vessels and opens 


139 Cf. the quotation from his De methodo medendi ad Glauconem, note 
128 above. 

140 Hippocrates’ Aphorisms V, 59 (Littré, IV, 554; Jones, 174); Galen, 
Hippocratis Aphorismi et Galeni in eos commentarii (Kühn XVII, 857-8); 
see Green, op. cit., 38. 

141 Soranus, Op. cit., 153; this rejection was in the High Middle Ages 
reiterated by Moschion; cf. Jacquart- Thomasset, op. cit., 174. 
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the obstructions caused thereby, so that the disease will 
disappear, God willing.” 142 

This therapy had already been recommended by the author of 
the Hippocratic treatise On Women's Diseases, who remarked 
that for a widow the best thing to do is to become pregnant, and 
for a virgin to marry.!43 It is possible that Ibn al-Jazzar's silence 
on this particular point is not motivated by strict morals, but goes 
back to the fact that his greatest source of inspiration, namely, 
Galen, not only does not make this kind of recommendation, but, 
as we saw, even reduces the two categories of women to one, 
namely, widows. 

For a part of this treatment, namely the rubbing of the orifice 
with fragrant oils, Ibn al-Jazzar stipulates specifically that it 
should be carried out by the midwife. We find the same 
stipulation in the next chapter, which discusses palpation of the 
orifice of the uterus. In ch. 13 Ibn al-Jazzar remarks about the 
treatment of ulcers in the uterus, that the patient should pour into 
her vagina those drugs which clean the ulcers, alleviate their 
throbbing pain and extinguish their sharpness. 

These statements touch upon the problem of the examination 
and treatment of the patient in the case of women's diseases in 


medieval Islamic society. Ibn Khaldun (14th cent.) states as a 


142 A]-Majüsi, op. cit., part 2, bk. 8, ch. 12; English translation by the 
present author. In case a woman's circumstances are such that she cannot 
have sexual intercourse with a man, al-Majusi recommends the midwife to 
dip her finger in fragrant oil and rub the orifice of the uterus. This will, 
according to him, have the same effect as coitus, it will warm the seed so 
that it will be expelled and the woman will become relaxed (ibid.). For 
similar advices given in medieval Western Europe by Arnold of Villanova 
(13th cent.) and John of Gaddesden (14th cent.) see Jacquart- Thomasset, op. 
cit., 176. 

143 Hippocrates, On Women's Diseases II (Littré VIII, ch. 127, 275). 
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general rule that the craft of midwifery is restricted to midwives 
only “since they, as women, may see the pudenda of other 
women."!44 A]-Suyüti (15th cent.) refers to the opinion of 
Ahmad ibn Hanbal (9th cent.), founder of one of the four major 
Sunni schools, the Hanbali, that a physician may look at “the 
forbidden parts" of a woman's body if his intervention is 
absolutely necessary.!4> 

The extant medical sources do not give us a uniform picture, 
but the prevailing idea is that the physician should only then take 
an active part in the treatment of women's diseases, when it is 
impossible for the midwife alone to do so, as, for instance, in the 
case of certain operations. Sometimes one can distinguish a 
tendency towards leniency in the external treatment of the patient, 
in which case the physician was allowed to perform certain kinds 
of treatment, contrary to the internal treatment.!46 

This generally passive role of the physician most probably 
explains why the Arabs did not perform well in the field of 
women's diseases, but only handed down the ancient traditions. 
A notable exception to this rule is al-Zahrawi (10th cent.), who 
made two new designs for vaginal specula and invented different 


procedures for extracting dead foetuses.!47 


144 Ibn Khaldun, Muqaddimah, transl. Rosenthal II, 368. 

145 See Weisser, op. cit., 57. 

146 For a more extensive, but tentative discussion see Ullmann, op. cit., 
250-1; Diepgen, op. cit., 32; Weisser, op. cit., 56-9; Blumenfeld-Kosinski, 
Not of a Woman Born, 94-5. I hope to return to this question in a separate 
article. 

147 Al-Zahráwi's progress in this aspect is undoubtedly the result of his 
practical experience with this instrument, of which he stipulated explicitly 
that one (the physician) should use it "so as to allow the midwife to do what 
she desires“ (see Abulcasis On Surgery and Instruments, 488; Weisser, op. 
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Chapter 12 


In this chapter the author discusses the occurrence of tumours in 
the uterus. His aetiology is once again humoral, ascribing the 
first two possible causes of this affliction to superfluities of 
yellow bile and of coarse black bile. Other causes mentioned are 
coarse winds, injuries, and amenorrhea. 

The main symptoms enumerated by Ibn al-Jazzar for tumours 
occurring in specific parts of the uterus are similar to those 


mentioned by Paul of Aegina: 


Ibn al-Jazzàr 


Fa-in kana hudüthu l-warami fi 


muqaddami l-rahimi ittaba'a 
dhalika waj'un fi l-qubli 
shadidun ma‘a husri l-bawli, fa- 
in kana l-waramu fi fami l- 
rahimi ittaba'a dhälika waj ‘u l- 
surrati wa-al-maq'adati, fa-idha 
adkhalat al-qabilatu isba‘aha 
wajadat fama l-rahimi munta- 
biqan jàsiyyan. Wa-in kana l- 
waramu fi janibi l-rahimi l- 
mu'akhkhari ittaba'a ۵ 
waj'un shadidun fi l-zuhri wa- 


thtibasu l-tabi'ati wa-alamun fi 


mà diana |-sharasif. 


Paul of Aegina 


TOV uèv yàp 0710052۷7 6 Hóvov 
(2 TÒ QAYNA Kate 
TAV oogdy yivetal, Kai TO 
6۵۵020۷ é EnEXETOL OXiBonévov tod 
ûrevÛvouêvov, táv SE Eunpoodev i 1 
TE ۵۵۵۷۲ KATA TO Nt pov Kal 
OTpayyovupia A Svoovpia yivetar 
ths ۷۵01۲60۵6 GAiBouéevys:...t0d ۶ 
NTÖYHATOG LEYLALVOVTOG KATH TOV 
OLOAAOV ó 7160۷۵6 ۵۵۱0۲0 ۱ 
Lv OykQ- népi dé TO OTOLLOV odong 
tfjg 1670۷56 KATH TO EXLYAHOTPLOV 
OSvvOvtar, Kal TH Sakt lo 
KaOieunévo okÀnpóv Kal ۷۵۵ 
ononintet tò ما0۵‎ 5 


cit., 58). This passage refutes Blumenfeld-Kosinski's statement that 
“Abulcasis assigns the use of the speculum to the midwife” (op. cit., 95). 


148 Op. cit., bk. 3, 64, 11. 8-16 
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If the tumour occurs in the 
front part of the uterus, it is 
followed by a heavy pain in 
the vagina with retention of 
urine, and if it occurs in the 
orifice of the uterus, it is 
followed by pain of the navel 
and stomach, and if the 
midwife inserts her finger, she 
finds the orifice of the uterus 
closed and hard. If the tumour 
is in the side of the back part 
of the uterus, it is followed by 
a heavy pain in the back, by 
retention of the faeces, and by 


When, therefore, the posterior parts only 
are inflamed, the pain is in the loins, and 
hardened lumps of faeces are confined by 
the compression of the rectum; but when 
the anterior parts are affected the pain is 
seated at the pubes, and there is strangury 
or dysuria from pressure on the bladder. 
When the sides are inflamed, there is 
tightness of the groins and heaviness of the 
limbs, but when the fundus is affected the 
pain is principally near the navel, with 
swelling thereof; and when the inflam- 
mation is in its mouth there is pain in the 
hypogastrium, and if the finger be 
introduced per vaginam, the mouth of the 


pain under the epigastrium. womb will feel hard and unyielding. !49 

For a treatment of these tumours the author differentiates between 
tumours caused by hot superfluities and those caused by cold. 
For the former, he recommends bleeding the patient as much as 
possible from the basilic vein or the median cubital vein. Quoting 
Galen, he states that women suffering from these tumours derive 
much more benefit from venesection of their feet rather than of 
their wrists.150 He then prescribes different decoctions, plasters, 
poultices, and suppositories. Quoting Dioscurides he remarks 
that nard cooked in water and used for a compress and for a sitz 
bath is a good remedy for hot tumours.!?! From Paul of Aegina 
Ibn al-Jazzar takes over a recommendation for the saffron- 
pessary.!?? For tumours caused by cold, coarse humours the 
author prescribes a variety of decoctions, suppositories, poul- 


tices, and salves, as well as a regimen of light nourishment. 


149 Trans]. Adams III, 64. 

150 Galen, De venaesectione adversus Erasistratum ( Kühn XI, 303). 
151 Dioscurides, ed. Wellmann I, 7; transl. Berendes I, 8. 

152 Paul of Aegina, op. cit., VII, 24, 3. 
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Chapter 13 


In this chapter Ibn al-Jazzar discusses the occurrence of ulcers in 
the uterus and their treatment. The causes which he gives for 


such ulcers are similar to those mentioned by Paul of Aegina: 


Ibn al-Jazzar Paul of Aegina 


Innahu qad yatawalladu l-qurühu wa- “EAKodtat nodAaKig (۱ 0 
l-jiráhu min qibali waramin hûrin aw 61 dvotokiav A eußpvovAkiav 5 
dubaylatin tanfajiru wa-rubbama  99opav fj bro QapLaKev ópiiéov 
‘arada min dawa’in harrin tashrabuhu N no pedpatog ٩ £6 
l-mar'atu aw min isqáfi l-haml. &xootnuótov ouppayévtov. 19? 


Ulcers and wounds may originate in The uterus is often ulcerated from 
the uterus from a hot tumour or an difficult labour, extraction of the 
abscess which bursts open, and foetus, or forced abortion, or injury of 
sometimes they occur from a hot the same occasioned by acrid 
drug which a woman takes or from medicines, or by a defluxion, or from 
a miscarriage. abscesses which have burst. 154 


The symptoms enumerated by Ibn al-Jazzar are also similar to 


those mentioned by Paul of Aegina: 


Ibn al-Jazzar Paul of Aegina 

Wa-l-dalilu ‘ala l-qurühi  vypov yap ànokpivetoi 000۷ 
sayyalanu l-maddati wa-l-waj'u  ieypaivovtoç HEV TOD £Akovg OAtyov, 
wa-l-darabanu fi l-rahimi maʻa l- Qiwatades T tpvy@dec, ouv 
ladh'i l-shadidi fa-in kana fil-  nepimdvvia, pumapod 86 Ovrog 
jurhi ta’akkulun kana lawnu l- — xXeiov Kai iywpddec, oov EAACCOVI 
mäddati aswada wa-ra'ihatuhaà ^ Ovo, vepouévov ðt 60668 روع‎ uéAav, 
muntinatan maʻa l-waj'i wa-l- | oov &Aynpuaow IGXLPOTEPOIG kai toig 
ishti ‘al. 60001 tic teyuovfis onpetors. 195 


153 Op. cit. III, 66, 1, 11. 24-6. 

154 Transl. Adams III, 66. 

155 Op. cit., IIL, 66, 1, 11. 27-31; cf. Pseudo-Galen, Definitiones medicae 
(Kühn XIX, 428, CCXCIX). 
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Symptoms of these ulcers are 
the discharge of [purulent] 
matter and a throbbing pain in 
the uterus with a severe burning. 
If the wound is cankering, the 
colour of the [purulent] matter is 
black and has a stinking smell; 
it is accompanied by pain and 
inflammation. 


..for the fluid which is discharged 
varies in its qualities. When the ulcer is 
inflamed, the discharge is small, 
bloody, or feculent, with great pain, but 
when the ulcer is foul, the discharge is 
in greater quantity, and ichorous, with 
less pain. When the ulcer is spreading, 
the discharge is fetid, black, attended 
with great pains, and other symptoms 
of inflammation. 


The treatment recommended for these ulcers consists of simple 


and compound drugs, decoctions, suppositories, a special diet, 


and sitz baths. Ibn al-Jazzar concludes this chapter with two 


suppositories recommended by Dioscurides; one consisting of 


meal prepared from the seeds of fenugreek mixed with fat of a 


goose, good for hardness and obstruction of the uterus, and the 


other of sap of figs kneaded with egg yolk, good for ulcers and 


amenorrhea. 157 


Chapter 14 


The central subject of this chapter is the prolapse of the uterus 


and its treatment. This affliction may occur, according to the 


author, when the ligaments of the uterus are relaxed because of 


an excess of moisture, a continuous sitting on cold things, 


bathing in cold water, or difficult labour. 


156 Transl. Adams III, 66. 


157 Dioscurides. Wellmann I. 128: transl. Berendes I. 183. 
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As a treatment Ibn al-Jazzar first of all recommends a special 
sleeping position of the body, namely, on one's back, while the 
knees are kept together, but the lower legs apart. Similar advice is 
offered by Soranus and by Paul of Aegina.!58 Then he prescribes 
other means, such as linen bandages, ointments, sitz baths, and 
sneezing. Quoting Dioscurides, he states that fumigation with the 
dung of a cow restores the condition of the prolapsed uterus. !59 

This treatment by means of foul odours goes back to the 
Hippocratic treatise On Women's Diseases, where the author 
recommends fetid odours to be administered from below and 
pleasant odours from above.!90 As in the case of hysterical 
suffocation it presupposes the existence of an open passage 
between the uterus and nose, and recommends the same remedy, 
but in reverse. For now the fetid odours should not be applied to 
the nose, but to the genitals, so that the uterus would flee the foul 
odours below and return to its place. 

Next to this treatment Ibn al-Jazzàr recommends different 
kinds of oils to be smeared on the orifice of the uterus, and a 
variety of compound drugs to be applied there also. Ibn al-Jazzar 
concludes this chapter by stating that the patient should have the 
same treatment as that given in the case of the relaxation and 
protrusion of the rectum, which he discussed in the twentieth 
chapter of the fourth book of the Zad al-musäfır. 


158 Soranus, op. cit., 205; Paul of Aegina, op. cit., HI, 72. 

159 Dioscurides, Wellmann, op. cit., note 62 above, bk. 2, ch. 80; 
Berendes, op. cit., note 62 above, bk. 2, ch. 98. 

160 Hippocrates, On Women's Diseases Il, Littré VIII, ch. 131, 279-81; 
Green, op. cit., 21-2. 
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Chapter 15 


In this chapter Ibn al-Jazzar discusses the regimen which is good 
for pregnant women.!6! He starts his discussion by quoting 
Galen's simile comparing the connection between the foetus and 
the uterus with that between the fruit and the tree. At the 
beginning and end this connection is very weak and easily broken 
off, while in the middle period it is strongest.162 Ibn Sina starts 
his discussion of the preservation of the foetus and the prevention 
of miscarriage with the same simile.163 

Since this connection is so fragile at the beginning and end of 
the pregnancy, Ibn al-Jazzar discusses these topics first of all. He 
formulates some general rules for the beginning of pregnancy, to 
prevent the pregnant woman from getting upset during that 
phase. For instance, one should not mention in her presence 
different kinds of food which are not available at that time of the 
year, and in case she wants something which is available, one 
should hasten to bring it to her. Ointments and poultices should 
be applied in order to strengthen the connection of the foetus with 
the uterus. For the end of the pregnancy he recommends bathing, 
ointments, and relaxing food. He concludes this section with 
different remedies for cases involving swollen feet. 

Ibn al-Jazzar then discusses the treatment of pregnant women 


in general, when they crave for bad kinds of food, like clay and 


161 Cf. Soranus, Op. cit., I, 14-16; Oribasius, Synopsis V, 1; Paul of 
Aegina, op. cit., I, 1. 

162 Galen, Hippocratis Aphorismi et Galeni in eos commentarii (Kühn 
XVIIB, bk. 4, 652-3). 

163 Ibn Sina, op. cit, III, Fann 21, Maqala 3; 573. 
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charcoal.!6^ This phenomenon, called «toco (pica) in ancient 
sources, is discussed extensively by Soranus.!6? Galen states 
that it is caused by an affliction of the stomach, located at its 
opening.!66 The author advises a woman overtaken by this lust 
to train her body, and to take solid bread combined with different 
kinds of fruit. When she craves for clay and charcoal, she should 
take roasted chickpeas and beans, while fragrant poultices should 
be applied to her stomach. 

In the last section of this chapter, Ibn al-Jazzar discusses the 
treatment of a pregnant woman when humours are stirred up in 
her body, and winds in the stomach or uterus. Especially the 
occurrence of winds should be treated immediately, lest they 
cause a miscarriage. Recommended remedies are a compound 
powder and electuary. The chapter concludes with a prescription 
of a compound remedy derived from Galen good for difficult 
childbirth, for the sting of a tarantula and for poisonous 
Scorpions. 


Chapter 16 


The subject of this chapter is difficult childbirth. The causes 
enumerated by Ibn al-Jazzär are very similar to those mentioned 


in Pseudo-Galen's Definitiones medicae: 


164 Cf. ch. 9 where this lust is one of the symptoms of a woman 
suffering from amenorrhea. 

165 Soranus, op. cit., I, 15. For an extensive discussion of this 
phenomenon in early modern Western Europe see Gélis, History of 
childbirth, 56-8. 

166 De locis affectis, V, 6 (Kühn VII, 343; transl. Siegel, 154). 
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Ibn al-Jazzar 


[lla annahu rubbama ‘arada li-l- 
nisa’i ‘usru l-wilddati wa-yakünu 
dhàlika min asbabin kathiratin wa- 
rubbamä 'arada min qibali ahzanin 
waradat ‘ald l-mar'ati wa-rubbamä 
kana dhälika min qibali digi majra 
l-rahimi wa-rubbama kana dhdlika 
idha mata l-janinu fa-la yataharraku 
wa-la yu'inu fi waqti khurüjihi wa- 
rubbama kûna dhälika idhà hamilat 
al-mar'atu wa-hiya saghiratun wa- 
rubbamä kana dhälika min qibali 
fasli I-shitä’i...wa-rubbamä kana 
dhalika min qibali fasli I-sayf... 


Sometimes, however, a woman has a 
difficult childbirth, for which there 
can be many causes. Sometimes it 
happens because of worries affecting 
a woman, and sometimes because of 
the narrowness of the passage of the 
uterus. Sometimes it is caused by 
fatness of the woman, and sometimes 
when the foetus is dead and does not 
move, and therefore does not help in 
the delivery. Sometimes it happens 
because the woman is [too] young 
when she gets pregnant, and 
sometimes because of the winter 
season... Sometimes it happens 
because of the summer season... 
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Pseudo-Galen 


Ai Óvotokíat KATH ۲0616 ۱ 
tpónOvG, KATA TAV KDOVOCV, 
KQTX TO KVODHEVOV, KATA TÒ 
ÉGo0cev- Kata thv K dovoav 
6010006, woxik@so èv QnAotuntaig 
2 ۸ On 4 3۹ , x 
&oxnuévnv fj A nais Ñ &ÀÀo twi 
1۲0061۰ ocmuntikas Se N 
OTEVOTOPOV 01000007 fj KaTANILEAOV 
N npt K 2000007 7 ۷ 
Éxyovcav TAV uNTpav, Tapa dé TO 
KVoduevov i ToL 0007 Enanodavn 
aN , ۹ ^ ` ` 
N ۵۱۵۵۵۷ N tepatðec, napà ع0‎ 
tò €EmBev xeın@vog énitapévon A 
Kabpatog cpodpod.! 67 


Difficult childbirths can be caused 
in three different ways, by the 
pregnant woman, by the foetus, 
by an external factor. It is caused 
by the pregnant woman in two 
ways: psychical, when she is 
overcome by envy, grief or 
another emotion; physical, when 
she has a narrow passage, is very 
fat, is pregnant for the first time, 
or when her uterus is without 
food. It is caused by the foetus, 
when it is dead, or misshapen with 
two heads. It is caused by an 
external factor, when there is an 
extreme winter or summer. ! 68 


Ibn al-Jazzar then remarks that the following means are advisable 


for a woman suffering from a difficult childbirth: 1. bathing in 


water containing fenugreek and other ingredients; 2. rubbing the 


thighs and abdomen; 3. massage of sides and waist; 4. taking of 


167 Pseudo-Galen, Definitiones medicae (Kühn XIX, CDLVII, 455-6); cf. 


Paul of Aegina, op. cit., III, 76. 


168 Translation by the present author. 
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different drugs, such as oxymel, pounded mint with wine; 5. 
sneezing; 6. a bodily position, slightly lower than normal. He 
further recommends a magical means, namely, to hang a dry 
stone or cyclamen on the thigh of the woman suffering from 
difficult childbirth. Al-Tabari remarks in his Firdaws al-hikma 
that if one hangs Cretensian storax on her thigh, she will not feel 
any pain.!6? Guy de Chauliac (14th cent.) remarks that according 
to the experts cyclamen tied to the thigh facilitates the ۵ 


Chapter 17 


In this chapter Ibn al-Jazzar gives a list of contraceptives and/or 
abortifacients, which he has derived, as he remarks explicitly, 
from the works of the ancient physicians. One of the sources 
certainly consulted by him was Dioscurides, since he is not only 
quoted explicitly, but also describes the contraceptive and 
abortifacient properties of the drugs mentioned in similar terms. 
Ibn al-Jazzar's aim in drawing up this list is, as he states, that 
women might know these drugs and beware of using them, since 
they corrupt the foetus. From this one might, at first sight, draw 
the conclusion that Ibn al-Jazzar is opposed to the use of these 
drugs. In another work, however, namely, his Tibb al-fuqara', 
Ibn al-Jazzar's attitude towards the application of these means 


might be called "neutral", when on the one hand he gives a list of 


169 A]- Tabari, op. cit., 280, 1l. 8-9. 
170 Blumenfeld-Kosinski, op. cit., 34. For a survey of different kinds of 


magical means used to facilitate childbirth see Gélis, History of childbirth, 
115-19. 
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fertility drugs, and on the other hand a list of mainly magical 
contraceptives, quoting amongst others al-Tabari and "Ithuürqas" 
(= Xenocrates of Aphrodisias; 1st cent.).!7! An example is: 
"Xenocrates said: If one removes the anklebone of a live weasel 
and hangs it on a woman she will not get pregnant as long as it 
hangs on her." 

This "neutral" attitude of Ibn al-Jazzar is in conformity with 
that of Islam, since the use of contraceptives and abortifacients as 
a Way of birth control was permitted in Islamic society, and was 
sanctioned by Islamic law. The numerous discussions of 
contraception and abortion in different genres of Islamic 
literature, such as medical, legal, erotic and popular, are clear 
proof of this.!?? 

The question why Ibn al-Jazzar inserted his warning in the 
Zäd al-musäfir, was perhaps that he wanted to urge women to 
use these drugs only when there was a medical indication for it, 
namely, in the case of a pregnant young woman who otherwise 
might die in childbirth, or of a woman with a disease or 


malfunction of the uterus. These cases are, according to 


171 See MS Gotha 2034, fol. 20a; the name of this author was often 
corrupted; al-Razi, for instance, called him "Ithurisfus"; see Sezgin, op. cit., 
57. These magical prescriptions are quite extraordinary in the light of the fact 
that none of the other Arab authors listed by Musallam in his survey of 
contraceptives and abortifacients, mentions a magical one other than two 
special uses of cyclamen (see his Sex and society in Islam, 71-88; see as well 
Monica Green, Constantinus Africanus, 56, 66, n. 38). It is reasonable to 
suppose that Ibn al-Jazzar’s prescription of magical remedies reflects a social 
reality, namely, that these were the only drugs which the poor could afford to 
buy since “normal” drugs were very expensive, especially the more 
compound ones. 

172 For an extensive treatment of this subject in Islam see Musallam, op. 
cit., ch. 4: "Arabic medicine and birth control;" see as well Riddle, op. cit., 
127-34. 
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Musallam, the two principal reasons advanced by the Arab 


physicians for birth control.!73 Ibn Sina, for instance, remarks: 


At times it may be necessary to induce abortion; that is, when the 
pregnant woman is young and small and it is feared that childbirth would 
cause her death, or when she suffers from a disease of the uterus or when 
a fleshy growth in the uterus makes it very difficult for the foetus to 
emerge. Also when the foetus dies in the womb of the woman.!74 


The first contraceptive mentioned is tar which, according to Ibn 
al-Jazzar, Dioscurides had already described as “one of the most 
effective drugs for the prevention of conception so that someone 
who uses it, will be barren forever.”175 This contraceptive is, 
according to Musallam, the only male contraceptive prescribed in 
Arabic medical literature.!76 In this chapter, however, Ibn al- 
Jazzar recommends as a male contraceptive juice of mint, while in 
his Tibb al-fugara’ he recommends olive oil.!77 Some of the 
other drugs mentioned are savin, cyclamen, lupine, birthwort, 
cinnamon, and castoreum. 

The way of application recommended for these drugs usually 


takes the form of a suppository or pessary, but sometimes 


173 Musallam, op. cit., 69. Green (Transmission, 225), not paying 


attention to the Tibb al-fugara’, remarks that Ibn al-Jazzar “appeared to be 
uncomfortable with the ethics of abortion"; about his warning she states that 
“it seems naive at best”; see as well Green, Constantinus Africanus, 50-1; for 
a similar warning raised by al-Majusi see ibid., p. 55. Personally I do not 
think that the Hippocratic Oath's prohibition of abortion played any role in 
Ibn al-Jazzar's warning, since in that case he would, in my opinion, have 
phrased this warning differently (cf. Riddle, op. cit., 7-10). 

174 Ibn Sina, op. cit., III, Fann 21, Magäla 3, 579; translation Musallam, 
Op. cit., 69; see as well Riddle, op. cit., 128. 

175 The tar Dioscurides is referring to, is that derived from the cedar; cf. 
Dioscurides, ed. Wellmann, op. cit. I, 77; transl. Berendes I, 105. 

176 Musallam, op. cit., 97. 

177 MS Gotha 2034. fol. 20a. 
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fumigation, namely, with cardamom, galbanum, and sulphur, is 
also mentioned, and juice of cyclamen is best applied under the 
navel. Alum should be put in the orifice of the uterus in order to 
prevent conception or to expel the foetus. The author concludes 
this chapter by remarking that the drugs which he has mentioned 
are not only effective in expelling the living foetus, but also the 


dead one. 


Chapter 18 


The central topic of this chapter is the extraction of the placenta 
from the uterus. The author starts his discussion straightaway by 
recommending different means of extraction. These are: 1. to 
sneeze by means of soapwort, while the mouth and nostrils are 
kept closed. This kind of treatment is already recommended in the 
Hippocratic Corpus, although Soranus stated that it was bad 
advice because it causes the danger of immediate haemorrhage or 
of later nervous sympathetic reactions.! 7? 2. to take a compound 
drug, such as water with ashes and marshmallow, and to throw it 
up. 3. to lick saffron, prepare a little ball of it and hang it on the 
patient. This magic preparation has most probably been derived 
from al-Tabari’s Firdaws al-hikma, where the same remedy is 
mentioned." 4. the application of certain pessaries. 5. to apply 
certain fumigations, for instance, with the eye of a salt-water fish 


or with the hoof of a horse, or with the excrements of a cat or 


178 Hippocrates, Aphorisms V, 49, Littré, IV, 550; Soranus, op. cit., 
198 


179 A]-Tabari, op. cit., 280. 
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with harmel or with mustard. These fumigations figure in al- 
Tabari's Firdaws al-hikma as well.!50 Soranus, however, 
condemned fumigations because they increase inflammation by 


their pungency and cause congestion in the 1 


Chapter 19 


In this chapter the disease called “sciatica” is the central subject. 
In accordance with the humoral theory, Ibn al-Jazzar states that 
this disease is caused by mucous viscous humour settled in the 
socket of the hip. The same cause is mentioned by Paul of 


Aegina, as the following table will show: 


Ibn al-Jazzar Paul of Aegina 


wa-aktharu mà yatawalladu min aitiog 5è tatn 10706 Kat 
al-kaymüsi l-balghamaniyi l- LEYHOTLKOG EOTL و۳۵۳۵‎ £veoQnvo- 
laziji idha rasaba fi huqqi l-wark. HEVOG TH] KAT’ toxtov SiapOpacer. 182 


Most of the time it (sciatica) The cause of it then is a thick and 
originates from mucous viscous pituitous humour fixed in the 
humour when it settles in the articulation of the hip-joint.183 

socket of the hip. 


The symptoms mentioned by Ibn al-Jazzar for this affliction are 


again similar to those mentioned by Paul of Aegina: 


180 A] Tabari, ibid. 

181 Soranus, op. cit., 198. For different means applied in early modern 
Western Europe to expel the placenta see Gélis, History of childbirth, 162-4. 

182 Op. cit., HL, 76, 1; Il. 20-1. 

153 Trans]. Adams. III. 77. 
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Ibn al-Jazzar Paul of Aegina 

Fa-ya‘rudu min dhälika waj'unfi Ó SE novog امه‎ And TOV KATA TO 
l-warki. Wa-rubbamà yamtaddu oqaípoua Kai tov Bovß@va ۵۷ 
ila batni I-sagi wa-l-ka‘bi wa- 0۵2۵ yövarog, èni TOV nAEIGTWV SE 
yanzilu ila khingiri l-rijli wa- xol &ypi nodög ğxpov, Suxveitar.!84 


rubbamä kana fi l-janibayn. 


Pain in the hip results from this. The pain in these cases extends from 
Sometimes the pain extends t0 the parts about the buttocks and groins 
the calf and heel and descends to to the knee, and often as far as the 
the little toe of the foot. extremity of the foot.!85 

Sometimes the pain occurs in 

the sides. 


Other symptoms referred to by Ibn al-Jazzar are pain and 
heaviness in the hip, mostly occurring to middle-aged and old 
people, and severe pain, a constant heavy throbbing, a burning 
sensation and inflammation, mostly occurring to young men. 

The treatment recommended for sciatica caused by a hot 
humour consists of bleeding, purgatives, enemas, cold food, 
frequent bathing in sweet water, and ointments with cold oils. 
When it 1s caused by a cold humour Ibn al-Jazzar prescribes the 
following treatment: purgatives, enemas, bathing, plasters, poul- 
tices, and oils. 

Moreover, the patient should adhere to a special regimen, 
consisting of moderate eating and drinking and sexual abstention. 
Other means recommended are different kinds of compound 
remedies, such as, for instance, the sagapenum pill, the “well- 


fabricated pill", or the one composed by Ishaq ibn ‘Imran. 


184 Op. cit., II, 76, 1; 1l. 21-3. 
185 Transl. Adams III. 77. 
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Chapter 20 


In this last chapter of book six of the Zad al-musafir the author 
discusses another affliction of the joints, namely, gout. Just as in 
the previous chapter, the aetiology and treatment of this affliction 
are based on the humoral theory. Main causes mentioned by the 
author are bad humours and weakness of the members. The same 
causes are referred to by Paul of Aegina.!86 

Ibn al-Jazzar states that this weakness arises from a bad 
regimen, consisting of a restful, luxurious life, immoderate 
eating, and drinking. But especially when this bad regimen is 
combined with frequent sexual intercourse, it inevitably causes, 
as he remarks, gout, since it is extremely harmful for the nerves 
which are corrupted, and for the joints which get hot and attract 
the superfluities of the body. 

Three categories of people do therefore not, according to Ibn 
al-Jazzar, suffer from gout: 1. Eunuchs, since they do not have 
sexual intercourse; but they do suffer from it when they lead a 
very immoderate life, indulging in all kinds of food. This 
statement is similar to that of Galen, who, while commenting 
upon Hippocrates' saying that eunuchs do not suffer from gout, 
remarks that this may have been true for Hippocrates' time, but 
that in his own time eunuchs suffer from it just like other people, 
because of their luxurious, immoderate way of life.!57 2. Young 
boys, since they do not have sexual intercourse. This saying is 


similar to that of Hippocrates and Galen; for Hippocrates stated 


186 Paul of Aegina, op. cit., III, 78. 
157 Hippocrates, Aphorisms (Littré IV, 570, no. 28); Galen, /n 
Hippocratis aphorismos commentarius (Kühn XVIIIA, 41). 
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that young boys do not suffer from gout before having sexual 
intercourse, and Galen confirmed this statement.!88 3. Women; 
although they have sexual intercourse, they do not suffer at all 
from gout, in the first place because they do not become so tired 
by it as men do, and in the second place because they expel the 
superfluities from their bodies every month by means of their 
periods. Galen, commenting upon Hippocrates’ statement that 
women do not suffer from gout before the end of their 
menstruation, states that this may be true for Hippocrates’ days, 
but that in his time some women do suffer from it, because of 
their many failures.!5? 

The treatment recommended by Ibn al-Jazzar consists first of 
all of an evacuation of the sickening hot or cold superfluities from 
the body of the patient by means of different kinds of compound 
pills, such as the colchicum pill. Then the feet should be treated 
with poultices, plasters, oils, and fomentations; the patient should 
adhere to a regimen of foodstuff which digests quickly, and do 


balanced physical exercises. 


Addendum: 


When I had completed a “camera-ready” copy of my edition of 
book six of the Zad al-musäfır, I received from Professor Hans 


Daiber of the Vrije Universiteit in Amsterdam a microfilm of 


188 Cf. Hippocrates, Aphorisms (Littré IV, 570, no. 30); Galen, op. cit., 
(Kühn XVIIIA, 44). 

189 Hippocrates, Aphorisms (Littré IV, 570, no. 29); Galen, op. cit. 
(Kühn XVIIIA, 43-4). 
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book six from a hitherto unknown MS, namely, Tarim 
(Hadramawt; Yemen), Ahqaf-library, 2463. The text of book six 
features on fols. 90b-105a; it is unvocalised, but provided with 
diacritical points, and was copied, as stated on fol. 119b, in the 
year 1158/1746.190 

Unfortunately, it was too late to incorporate this MS in the 
edition itself. I have, however, checked whether this MS is a 
valuable addition to the existing MSS in the form of variants 
which provide a better reading of the text. The result of my 
investigation is that it does not contain such readings, but is 
replete with mistakes and corruptions. The following selective list 


may suffice to confirm this: 


Text MS Tarim 
l. 10: li-yadüma baqa’ jinsiha li-yadfa' biha hissan 
1. 21: furüj qurüh 

۱. 45: al-nabd al-mani 

۱. 110: bi-awzän bi-adwa 

۱. 210: li-shakwa sukün 

1. 233: Athiniyà Makka 

l. 253: al-imdha’ al-imtilà 

1. 307: al-in‘az al-inghas 
1. 345: al-bathr al-bawl 

1. 408: mazaja waqafa 

1. 489: fayd ba‘d 

l. 662: dam min 

1. 803: wajadat wa-hadatha 
1. 979: ittisaluhu aydan 

1. 1165: al-hijabi al-bukhar 


190 Professor Daiber informed me that the catalogue of the Tarim 
manuscripts (vol. 2, p. 210) mentions the year 1198/1784. 
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Sigla and abbreviations: 


B = Berlin 252 (14th-15th cent.) 

B! = Note in the margin of B 

D = Dresden 209 (1091/1680) 

D! = Note in the margin of D 

O = Oxford, Bodleian Huntington 302 (738/1337) 
01 = Note in the margin of 0 

T = Teheran, Malik 4486 (994/1586) 
T! = Note in the margin of T 

<> = addendum 

+ = addidit 

- = omisit 


= conieci vel correxi 
inv. = invertit 

ditt. = dittography 

7 = doubtful reading 
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بسم اللّه الرحمن الرحيم 
المقالة السادسة من كتاب زاد المسافر تاليف أبى جعفر 
آحمد بن أبي خالد التطبب رحمه الله في" الأدواء التي 
تعرض في آلات التناسل وهي عشرون" Ub‏ 

إن الباری" عر وجل all d‏ بقاء جنس الحيوان 5 

خلق لجميعها أعضاء تتناسل بها ' ورکب فى تلك الأعضاء 
قوة غريزية لها خاصّية بها تكون EMI‏ وحبّب" إلى ' 
sal‏ ل انلك ا لاعفا “hasy Lal Can Sad‏ 


القالة...رحمه اللّه: المقالة السادسة علاج في الادوا من GES‏ زاد المسافر 
من الطب وهو الکتاب الکامل في علاج البدن أجمع معرفة ما یعرض من lall‏ 
وما ينفع له من الدوا بالقول الجهور الكافي والعنی الشافي قال آحمد بن 
إبراهيم ابن بي خالد العروف بابن الحرار الحکیم الطبیب B‏ 

'من...اللّه: D-‏ من...بابا: قال أحمد بن الجزار بن أبي خالد التطبب T‏ 

آفي.. .بابا: O-‏ 

"عشرون: عشر D‏ 

BT alll "الباری:‎ 

T 635] داد‎ 

O- آبها:‎ 

“خاصية بها تكون اللذة: خاصة بها تكون الدرية D‏ 

أوحبب: حبب B‏ 

0 -J الى‎ 

الستعملة: + لذلك B‏ 
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الیه شوقا" عجيبا. وجعل في الجماع B3l‏ عظيمة' 
مقرونة لا" تفارقه ليدوم بقاء جنسها" ولئلا' يكره الناس 10 
الجماع فينقطع التولید . 

Oy‏ كان التناسل يحتاج إلى حيوانين ذکر وأنثى 
Jas‏ تبارك وتعالى لأحدهما أعضاء تصلح لقبول المنى 
وار IN TS‏ كس شاه هفل هو عیاش 
الموضع والقدر والتركيب والخلقة على أصلح الوجوه وأوفقها . ۱5 

ولا نجد ما فعله القاء" الني والقذف" به عدم 


وشوقها: وشوقت D‏ فتشوقت O‏ 
إليه: إليها T‏ 

شوقا: تشوقا O‏ 

DO- عظیمة:‎ 

O- تفارقه:‎ ۷ 

جنسها: الجنس B Gana D‏ 
'ولكلا یکره الناس: ولا نکره B‏ 
"التولید: التناسل T‏ 

O- D "یحتاج: محتاجا‎ 

"ذکر: ذکرا 0 

"جعل: + الباری 0 + T dil‏ 
هذه: لهذه B‏ 

وأوفقها: -ظ وأرفقها O‏ 

"ما فعله: فعله O- D‏ 
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í 7 ; 1 TC "m : 1 

المني عدم التجويف الذي' يقبله ويوعيه فيه Lasas "GSI‏ 

قد هيئت واتقنت بأصلح الهینات وغاية الإتقان بحسب 
منفعة US‏ واحد منهما. فتبارك alll‏ أحسن' الخالقين. 20 

وقد يعرض لهذه الأعضاء dll‏ أعني فروج الرجال 

والنساء أصناف من العلل المختلفة فتغیر أفاعيلها' التى 


^ 


خلقت"' لها وطبعت عليها. وآنا " آذکر" تلك" الأدواء فى 
" القاء: لإلقاء D‏ 

" والقذف: والقرب 0 

به: فيه D‏ 

OT یخرجه‎ D "یخرج: مخرجه‎ 
D منه‎ ud 

ولا: ولولا D‏ 

"قبول: لقبول D‏ 

الذي: فيه D‏ 

فیه: التی D‏ 

0 لکنها‎ TE 

B- "الهیئات..واحد‎ 

آحسن الخالقن: رب العالین B‏ 
"الولدة: الولودة 0 الوالدة B‏ 
آفاعیلها: أفعالها O‏ 

B cali خلقت:‎ ۲ 
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هذه المقالة السادسة والسبب' الفاعل لها والبرهان الدال 
عليها وطريق مداواتها . ونبتدئ من ذلك بالقول في als‏ الباه 25 
والضعف عنه ویاللّه التوفيق. 


الباب الأول من المقالة السادسة فى قلّة الباه 
تاش هه ` 
أقول' Gl‏ رکب في الاحلیل" فعل طبيعي خاص من غير 30 
اکتساب مستأنف کالأفعال الطبيعية التی لسائر الأعضاء. 
E cay eal elis‏ الكما ا ga ass las‏ 
له“ ريح فتنخدر إلى الإحليل في العروق المتّصلة به" من 


B ...مداواتها: وعلاج طبها‎ Gig” 
DT آذکر: ذاکر‎ " 

" تلك: في هذا O‏ 

والسیب: بالسبب T‏ 


" Y 
D- من...السادسة:‎ 


O- أفي...عنه:‎ 

'أقول إنه ركّب: وقد يعرض D‏ 

"آلاحلیل: الانسان T‏ 

"کالافعال: بأفعال B‏ 

8 توهما: وتنحل قوهما ظ + له‎ «hàn gi 
D له ریح: الریح‎ 


5 O) 
BT da, + فتتحدر:‎ 
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القلب. فتدخل تلك الريح في عصب الإحليل المجوف فينتفخ 
الاحلیل ویقوم" فیکمل" عند ell‏ فعله الطبيعي الذي 35 
خلق له. 

* قوة الانعاظ من القلب وذلك أن القلب يرسل‎ «x6 Gil, 
الحيوانية إلى جمیع الجسد" ویقبل الني من‎ "c s 
الدماغ ویقبل الشهوة من الکبد. وقد پوجد في الناس من‎ 
40 رطوبته فیجد الانعاظ من غير إفرا غ مني‎ Sy تقوی فيه الریح‎ 
ویوجد من تکثر رطوبته من غير ريح نافخة فیخرج منه"‎ 
من يشتهي ولا‎ Lagg. "dais o Sal, | المني من غیر‎ 


T- da 

ویقوم: + الذکر T‏ 
'فيكمل: فيكون D‏ فيتم T‏ 
"عند ذلك: B Xu‏ 

*الروح: الريح MSS‏ 
"الجسد: البدن D‏ 

ويقبل المني: Jiss‏ النی D‏ 
"الدماغ: الإندفا ع D‏ 
"تکثر: کفرة ۲ 

T5 dia 

T T 'ينعظ: إنعاظ‎ 


\\ 
ويوجد: ونجد DO‏ 
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ينعظ ولا يفرغ منیا 

Las,‏ أنه يتأدى من الدماغ إلى العصب قوة الحس 
والحركة ومن" القلب إلى“ الشريانات قوة النيض والحياة 45 
فكذلك يتأدى من الأنثيين إلى جميع البدن قوة هي في الذكور 
سبب" التذکیر وهی" فى الاناث" سبب التأنيث . 

ویتحرك منها إلى جمیع البدن حرارة كثيرة ولذلك 
صار من یخصی" لا تنبت له لحية ویکون " مع " هذا بدنه 
“ate‏ الشعر وتکون" عروقه على مثال " عروق النساء ولا 50 


'منيا: الني T‏ 

من الدماغ إلى العصب: B inv.‏ إلى العصب O‏ 
ومن: من DO‏ 
إلى...هي: D-‏ 

سبب: وسيب D‏ 
'التذكير: للتذکیر OT‏ 
وهي: و- DTO‏ 
"الاناث: + هي O‏ 
التأنیت: للتأنيث OT‏ 
حرارة...لحیة: B-‏ 

ایخصی: یخفی D‏ 
ویکون: فمن كان B‏ 
“مع هذا: DT 4K + B-‏ 


عدیم: عادم B‏ عديما من T‏ 
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يشتهى الباه ولا CRT‏ نفسه ‚ll‏ 

فمن" أجل Logit‏ یکسبان البدن حرارة وقوة كما GS"‏ 
وهما سبب لبقاء" الجنس والتناسل قال جالینوس إتهما 
من الاعضاء الرئيسة. وذلك أنهما يغيران النی تغییرا" کثیرا 
وفیهما" اجتماعه ومنهما یخرج إلى الاحلیل. وإِنّما " تکون 55 
القوة على الباه مستقيمة اذا كان مزاجهما حارا رطبا بقدر 
معتدل أو قریبا من الاعتدال. وذلك ' Gi‏ بالحرارة تکثر N‏ 
الشهوة ويالرطوبة ' یکثر الني وإن تغیر مزاج" الأنثيين 


"m 
B- وتكون:‎ 
0 مثال: آمثال‎ 
"Arv . a ee 
D تتوق: نتشوق‎ 


B أجل: فمن حيث‎ ad, 


B ú TE 
T- Wr 


'تغييرا: تغيرا D‏ 
وفیهما: ومنهما B‏ 
وانما: ومنهما B‏ 
مستقیمة: + وذلك B‏ 
وذلك O ell3& y:‏ 

''تكثر: تكون D‏ 
'وبالرطوية: والرطوية T‏ 
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تغيرا كثيرا لم تكن القوة على الباه مستقيمة معتدلة. وذلك 
أنه إن غلب ule‏ مزاجهما الحرارة واليبس كان 6 
صاحب ذلك قليل المنى ART‏ الیبس, شديد الشوق إلى الباه 
ليله الضوار دوف cosas‏ ل على daas‏ 
من ذلك ضرر. فإن غلب Logale‏ البرد واليبس كان صاحب 
ذلك لا يشتاق إلى الباه لعلّة ' البرد ويكون'' قلیل المنى 
"did‏ اليبس. فان غلب علیهما" البرد والرطوية'' كان 65 


B- phe 

'تکن: تكون B‏ 

D- ZR 

D لو‎ io! 

D- "علی:‎ 

لعلة: لقلّة D‏ 

D alil لعلة:‎ 

D Jas "حمل:‎ 

“عليهما: عليها B‏ + ناله 0 
'لا...ذلك: T-‏ 

D dial 'لعلّة:‎ 

Be ویکون...لبرد:‎ 

D alil لعلة:‎ " 

"علیهما: عليها 0 D-‏ 
"والرطوبة: + على مزاج الأنثيين D‏ 
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صاحب ذلك قليل الشهوة ولا يكاد يهش إلى الباه لعلّة البرد 
ویکون كثير الني d‏ الرطوية. 

وى دكين اطا ال EEE‏ أنه من کش 
شعره من الناس ومن كثر ريشه من الطير يكثر جماع ذلك 
en‏ وذلك ان ol scd‏ -30 
cues Eus]‏ هن افراط Slag sll re‏ 
وعند " الجماع والسفاد يحتاج إلى all‏ جميعاء أعنى 


D ala! لعلّة:‎ 

ويكون كثير: وكثرة B‏ 
لعلة: لقلّة D‏ 
"آرسطاطالیس: + الحكيم B‏ 
"انه: ان T‏ 

"الناس: الحيوان أعني من الناس أولا 0 
B- lain‏ چماع T‏ 

والریش: وكثرة DT Gin JI‏ 
تکون: يكونا 0 

''إفراط: افواه D‏ 

BD- وکثرة:‎ 

D الرطویات: الرطوية‎ 
D- isl Js. وعند‎ 

'الخلتن: العلتين BT‏ 
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الحرارة والرطويةء فان ذلك يعين على کثرة الجماع. 
ويحتاج إلى ثالث به قوام الباه وهو الريح النافخة. فمن أجل 
ما ذكر الفيلسوف قال جميع الأطباء الأستانون" إن هذه 75 
الخصال الثلاثة إذا اجتمعت في غذاء أو دواء كان Falsa‏ للمني 
مقويا على ll‏ أعني الحرارة والرطوية والريح. فان لم يجتمع 
Lys‏ واجتمع فيه خلّتان كان أفضل من أن تكون فيه MS‏ 
واحدة. ومن علم هذه الجملة وعرف أي الأغذية تجتمع فيها 
هذه الخصال الثلاثة او خصلة واحدة آو خصلتان كان قادرا 80 
على أن Gils‏ من طعامين او ASI‏ إذا كان كل واحد منها Y‏ 
يبلغ على حدته أن يولد منيا. 

من ذلك أن" الحمص قد اجتمعت فيه تلك الخصال 
الثلاثة وذلك أنه حار رطب alga‏ للرياح کثیر" الغذاء.فهذا" 


0 Gall الحرارة:‎ 

'ذلك: + مما BT‏ 

كثرة الجماع: الكثير من الجماع O‏ 
به: ويه 0 

الأستاذون: الأستاذين DT‏ 

'دولد: aliu‏ منه 8 

D- ST 

کثیر: كثيرة B‏ 


فهذا: هذا D‏ 
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85 المني ولا يحتاج أن يخلط معه غيره ومزاجه على‎ alg "sus 
là] الانفراد قريب من مزاح هريسة الحنطة ولا سیما‎ 
BF . من مخ العظام وكذلك السلجم‎ ^ei خالطهٴ‎ 
إلى‎ dis eld الباقلی : فکشپر الرياح مغد لا ان‎ 
البرد فقد اجتمع فيه خلّتان" من الخلال" الثلاثة التي“‎ 
90 له أن يدخل‎ USE بها يكون الغذاء مولدا للمني. فيحتاج‎ 


Oasis dae 

B- 'مزاج:‎ 

BD- ولا:‎ 

D خالطها‎ BT "خالطه: خلطها‎ 
DI- 2 ett 

O- أمخ:‎ 

'السلجم: السحم BO‏ 

"فکثیر: فإنه DT „IS‏ فكثيرة B‏ 
مغذ: غاذيا: D‏ 

"غذاءه: غذاها B‏ 

Testis sabe" 

''فيه: فيها B‏ 

T خصلتان‎ O- خلتان:‎ 

B- T الخلال: الخصال‎ 

" التي: الذي B‏ 

O إلى الأکل‎ Jes 
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عليه ما يكسبه حرارة بقدر ما يحتاج إليه ليكون مائلا 

لطبيعة الني. فأما الدار فلفل والزنجبيل والخولنجان" 

والشقاقل وما آشبه ذلك فاتها حارة فاذا خلط ‏ منها شىء 

بالباقلی تولد منها طعام یکثر" المني ويقوي على الباه. 
فعلی هذا مثال تولف" الأغذية والأدوية لمن 95 

ضعف عن الباه والاشباء التی‌تولد النی "agas‏ 

منها أغذية مثل اللحمان الرطبة والأدمغة ومخاخ البیض 

والتبن وثمر " الصنوبر وحب الفلفل " والحمص وما آشبه 

"له: لها B‏ 

أمائلا: ملائم B‏ 

والخولنجان: + وما أشيههما والشقاقل B‏ 

SERPENT 

"خلط: كان B‏ 

"یکثر المني: يولد المني ويكثره 0 

آهذا: + الباه B‏ 

0 dg 'تؤلف:‎ 

"ضعف: يضعف B‏ 

'الباه: + عن الأشياء التى تولّد النی 0 

"والاشیاء التي: ومما o‏ ۱ 

وتدره: تغزره B‏ 

"الرطبة: الطرية D‏ 


v "E 
D ونمر: وحب‎ 
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ذلك. 

ومنها أدوية وهی مل ال ر ولوا 106 
المعروف بخصى الثعلب Là‏ يهيج للجماع مثل ما يهيجه 
السقنقور. وذكر فيه دیاسقوریدوس أن هذا الأصل اذا 
أمسكه إنسان بيده" حركه للجماع فإن شربه بشراب 
حرکه أكثر. والزنجبیل يحرك " الجماع ویهیچه" 
والكولتهان توافت الأحبر اه اش والقسط SEN‏ 
والزعفران والحرف” ویزر الأنجرة والآنيسون ويزر الکتان là]‏ 


B القلقل‎ Jalat“ 

آدوية وهي: D-‏ 

T ما يهيج‎ + dus 

السقنقور: الصنوير O‏ 
والدواء...السقنقور: DT-‏ 

BD "دیاسقوریدوس: دیسقوریدوس‎ 
O عنده‎ + Esas] 

بیده: + وإن لم يشربه T‏ 

للچماع: الجماع B‏ 

B حرك‎ «Ss 

یحرك الجماع: محرك للجماع 0 يتحرك منه laal!‏ ع D‏ 
ویهیجه: وهيجه B‏ 

B- 'والبهمن:‎ 


LJ LJ 5 LJ ٠. Ww 
T والحرف ویزر: وجزو بزر‎ 
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Y Y PR 0 e vis ١ 
a عقد مع عسل وشيء من الفلفل واکل منه مقدار‎ 
الجماع بقوة" غذاء ودواء مثل السلجم والهلیون والجرجیر‎ 
وما أشبه ذلك. وقد تولف من هذه الأدوية‎ alle ss 
110 الفردة أدوية مركّبة بأوزان” مختلفة على مثال ما قدمنا‎ 
. Ae 
وقد ذكرنا من ذلك ما جریناه وحمدناه.‎ 
y E" ءات‎ ۰ ۰ 5 
إبن ماسویه درید في‎ «dli همن ذلك صفة جوارش‎ 
الباه وينعظء الشرية منه درهمان بماء حار على الریق وقبل‎ 
- ۰ » 5 x f> وه‎ tes \Y " 
خمسة‎ salg JS النوم بالليل : يؤخذ زنجبيل ودار فلفل من‎ 
115 ۳ مقشور‎ erac مثاقيلء حب الفلفا ان عشرون مثقالا‎ 


وشيء من: O-‏ 

"مقدار: مقدارا B‏ + كثير DT‏ 
یهیج: هيج OT‏ 

B الباه‎ OT- 'الجماع:‎ 

بقوة: ويقويها B‏ 

ویزره والجزر: BO-‏ 

O- السفل:‎ Yo... 8a jill" 
B "باوزان: وأوزان‎ 

وقد ذكرنا: وسنذكر 8 
فمن ذلك: B-‏ 

T من تالیف‎ PF 

باللیل: + أخلاطه T‏ 

B Jaat الفلفل:‎ " 
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عشرة مثاقيل وحب الزلم عشرون مثقالا وتوذري أحمر 
وأبيض من كل واحد خمسة مثاقيل» بزر البصل الشامي وبزر 
الجزر ويزر الجرجير ويزر الانجرة ولسان العصافير وبصل 
الفار من كل واحد ستة دراهم وحب الصنوير الكبار المقشر 
خمسة عشر درهما يدق وينخل ويعجن بعسل الطبرزد 120 
والغذاء عليه لحم الضآن ومخ البيض والبصل الأبيض 
ومخاليف العصافير والفراریج" بالحمص ولحم ضأن حولي 
يطبخ بجزر أو سلجم أو جرجيرء والشراب es‏ غير 
معتّق Gl‏ نافع" إن شاء lll‏ 


وسمسم.. .مثقالا: T-‏ 

B utis. PA 

توذري: فوذنج D‏ لودريح T‏ 

دراهم: مثاقيل BT‏ + خصا الثعلب عشرة مثاقيل ويزر الهليون ومخ 
السقنقور من كل واحد عشرة مثاقيل 8 + خصوتي الثعلب عشرة مثاقيل بزر 
الهليون وملح الاسقنقور وسرته من كل واحد عشرة مثاقيل T‏ 

الطیرزد: منزوع الرغوة T‏ 

والغذاء: والطعام T‏ والغذاء...يطبخ: D-‏ 

والفراریج: والرازیانج B‏ والفراریج B'‏ 

نبیذ: آحمر B‏ 

“نافع إن شاء call‏ بدیع T‏ 
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وفك Site alla‏ بهو ارش cli‏ يهيج الباه وينفع من برد 125 
الكلى والأرواح الباطنة ويرد السفل وقد جربته فحمدته 
ووجدته سريع النجح وباللّه التوفيق: يؤخذ زنجبیل وخولنجان 
وشقاقل ودار صيني ودار فلفل ويزر كتان من كل واحد عشرة 
مثاقيلء فانید" ولوز gla‏ مقشر من كل واحد عشرون درهماء 
بزر جرجير ويزر جزر وبزر فصفصة" ونانخواه وآنيسون 130 
من كل واحد أربعة مثاقیل, il‏ وزعفران وقرنفل وعاقرقرحا 
وفلفل وجوز بوا ويسباسة من كل واحد مثقالان تدق الأدوية 
وتنخل وتعجن بعسل منزوع الرغوة وترفع في آنية' ملساء” 
داخلها ويؤخذ منه بكرة وعشية في كل وقت منه مثل 


اا Ye‏ 
ومن ذلك: | 
'السفل: الأسفل T‏ 


"زنجبیل: + يابس T‏ 

فانید: + ميزر BT‏ 

فصفصة: فصة T‏ وهو بزر برسمي T!‏ 
BE‏ 

BT انا‎ uii 

T gala "ملشاء داخلها*:ظ‎ 

وعشية: واصیلا BT‏ 

B: 


"البندقة: + إلى الجوزة BT‏ 
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صفة جوارش ألّفته يقوي على الباه ويطيب النفس 
ويسخن البدن وينقي الریح من المعدة ويزيل برد 
el pee ere El ss CAT S o‏ 
KREBS SELL BEER ET Gen,‏ 
الملوكية وسمّیناه مأمون الغوائل: يؤخذ دار صيني 140 
وقسط حلو وسنبل هندي وزعفران ويزر رازیانج عريض 
وزنجبيل وورق النعنع اليابس'' وأطراف صعتر | جبلي"" 


w 


mod. Uo NS NOE TM 
Jas Us dais واحد‎ JS بري وقشر سليخة من‎ (02535 


B عجيب‎ GU فانه...النجح:‎ 
D ألفته:أللفته‎ 

'*وينقى: وینقی MSS‏ 
ويزيل: ينزل B‏ 

'الكلاتين: الکلی BT‏ 

"الحافظ حفظا: فى الحفظ B‏ 
'الجوارشنات: الجوارشات B‏ 
line‏ واسمه B‏ وقد سمیته T‏ 
AR‏ + أخلاطه T‏ 

وزنجبیل: + يايس T‏ 
"الیایس: الجفف B‏ 
I,‏ شر B‏ 

" جبلي: البستاني T‏ 

T نهری‎ uus 
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ومن الساذج الهندي والدار فلفل والفلفل الأبيض والأسود' 
والأسارون ويزر الانجرة وزريعة كرويا وقرنفل وخولنجان 145 
وشقاقل من كل واحد أريعة ' مثاقيل» عاقرقرحا وقاقلة ويزد 
فجل ويزر سلجم من كل واحد مثقالان وسمسم مقشر 
وجوز مقشر" وفستق مقشر ولوز حلو مقشر وحب 
الصنوبر" وفانید من کل واحد عشرة مثاقیل تدق الأدوية 
وتنخل جدا" وتجمع' وتعجن بعسل صعتري منزوع” 150 
الرغوة حتى تمتزج العقاقیر وترفم في إناء أملس "Ja dall‏ 


BTZL. سیعة:‎ 

B- والأسود:‎ 

B- D وزريعة: ودريعة‎ 

B- 'أريعة...مثقالان:‎ 

B مقسور‎ ST, 

B- مفشر:‎ 

وفستق مقشر ولوز حلو مقشر: ولوز وفستق B‏ 
"الصنوبر: مقشورین B‏ 
"جدا: ویبالغ في سحقها BT‏ 
وتجمم: B-‏ 

منزوع الرغوة: منزعا T‏ 
العقاقیر: العقایر 8 

T- JA lll" 
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مبخر بعود هندي والشربة منه قدر" الجوزة ويؤخذ قبل 
الطعام ويعده dila‏ ینفع إن شاء اللّه. 

صفة" جوارش pole‏ يزيد في الباه وينفع المرطويين 

ا في 
السفل: يؤخذ بزر GES‏ وآنيسون وفانيد وميم بي 
ولوز حلو مقشر من كل واحد أوقيتان وعاقرقحا ويزر أنجرة” 
وبزر جرجير وبزر سلجم وبزر هليون وبزر فصفصة ويزر 
جزر وبزر بصل من US‏ واحد أوقية , شقاقل وخولنجان 
وفوذنج من كل واحد نصف أوقية تدق الأدوية وتنخل وتعجن 160 
بعسل منزوع الرغوة والشربة منه مثقالان إلى آربعة مثاقیل 


GL‏ جد. 


قدر: مثل DT‏ 

ینفع: غاية D‏ غاية ونهاية في الجودة T‏ 
"صفة: وايضا صفة D‏ 

D- "عامی:‎ 

"الابردة: الارواح ابردة B‏ 

BT أخلاطه‎ + BT "السفل: الأسفل‎ 
BT- via, 

"آنجرة: إذخر B‏ 

أفصفصة: رطية T‏ 


Wow cele 
O- اوقبه.. واحد:‎ 
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ومما يزيد في الباه: لبن البقر والموالات عليه "gh‏ 
يؤخذ من القرنفل نصف درهم فيسحق ويشرب بلبن حليب أو 
يؤخذ عود خولنجان فيمسك في الفم فإنه ينعظ إنعاظا شديدا 165 
أو یدق العاقرقرحا ويسقى منه نصف درهم بدهن زنبق 
ویدهن" به القضیب ويؤكل الزنجبیل الربی والشقاقل" 
المربى والجوز المربى ویشرب شراب العسل وشراب الجزر" 
أو يؤخذ من بزر الجرجير ولسان العصافیر وهو بزر 
الدردار" من tal, JS‏ جزء olds ss‏ ناعما 2 170 
Lge‏ وزن درهمين بشراب ممزوج. ويحقن"' بالحقن" 


لین: شرب لين BT‏ 

آو: آن B‏ 

آیدق: يؤخذ BT‏ 

ویسقی: یدق ویشرب B‏ فیدق ويسقى7 

ويدهن به القضیب: ویدهن الترصب Lai + D‏ 0 
"والشقاقل الربی: B-‏ 

"الجزر: الجوز BT‏ الجزر B'‏ 

O- "آو...الجرچیر:‎ 

"الدردار: الدور؟ T‏ 

ویسحقان ناعما: قیسحق ذلك ناعما D‏ فیسحقان lesan‏ سخقا ناعما OT‏ 
TO‏ 

ویحقن: ويحتقن D‏ 

'"بالحقن: بالحقنة T‏ 
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السخنة ويدهن القضيب والأنثيين بدهن الخيري أو بدهن 
النرجس آو بدهن البان أو بدهن الناردين أو بدهن القسط 
آو يؤخذ نمل أسود له جناحان فيجعل في قارورة وهو حي 
eum‏ عليه ذفن ga‏ جید ویعلق فى الشمس خمسه 175 
abl‏ ويصفى ويدهن بذلك الدهن الراق والذكر GLa‏ ینعظ". 
صفة شراب آلفته يهيج الجماع ويغزر الني 
وینفم" العدة والكلى والكبد' وما یتوآد من أسباب البرد 
في الأحشاء ويسخن البدن وقد ' جربته: يؤخذ من بزر 
الرازيانج وآنيسون وبزر جزر بري ass‏ نعنع وفوذنج نهري 180 


آو بدهن البان: DO-‏ 

B- أدهن:‎ 

ویعلق: ويوضع B‏ 

T- ویصفی:‎ 

0 إنعاظا شديدا جمیعا‎ + aai 
OT- أصفة:‎ 

"ألّفته: اللفته DO‏ 

D ويقوي‎ quus 

D- 'والكيد:‎ 

T منه‎ + ‘igi 

وقد جربته: + أخلاطه BT‏ 


MP mE. 
T- وورق...وصعنر بری:‎ 
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w \ لي‎ 2 w ۳۹ é 
وفوذنج بري وصعتر بري ويزر جرجير من كل واحد‎ 
Y ۳ u . . & 
درهم يجمع‎ Glo عشرون درهما وزبيب منزوع العجم‎ 

i ò E e. 5 ul e E 
حار قوي الحرارة ویترك‎ cls ذلك وينقع فى عشرة ارطال‎ 
فيه يوما وليلة ثم يطبخ بنار لينة حتى يبقى النصف ويمرس‎ 

لي 1 5 " 

ويصفى ثم يعاد الماع إلى القدر مع مثله عسل صعتری 185 
هه 5 we 5 ٠ ۰ ۷ 5 M‏ ۸ ۰ ۰ ` 
وتطبخ das‏ هذه الادویه وهي زعفران وزنجبيل وخولنجان 
M eios pca‏ ةا ا 
وقرنفل ودار فلفل ودار صيني وشقافل وقاقلة صعیره 

EE. 29 9 Ww » 

وقسط gla‏ ومصطكى من كل واحد درهم gts‏ ذلك 


أجرجير: جزر B‏ 

مائة درهم: مثل وزن الجميع 0 
أيجمع: يدق 0 

T- کار‎ 

O- "قوي...فیه:‎ 

'الماء: الصفو B‏ 

وهي: ويؤخذ © T Sigs‏ 
وزنجبیل: + يابس O‏ 
وقرنفل: + وفلفل O‏ 
jas‏ فلفل: T-‏ 

B- وقاقلة:‎ 

D- vds 


يدق ذلك: تدق الأدوية B‏ 


Y 
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S Eu LM UR M E و‎ 5 im 

ويسحق ویربط في خرقة خفيفة رباطا مسترخيا ثم يطبخ 
مع العسل والماء ينار لينة ويمرس الخرقة وقتا بعد وقت حتى 190 
ve, » a "h : 1 "‏ : 
تصير في محل الجلاب ثم يترك حتى يبرد ثم يجعل في 
bof 2. Y *‏ * & مه "Ld ree * i“‏ * > 
cebl‏ الشرية منه اوقبة مذاية eles‏ حار فانه شراب" 
A "D E ۳ a ۱‏ 4 
رفيع وان 435 ga‏ وقت الطبخ رطل من ماء 

Ww yin PC OM 
. الجزر فهو أقوى في المعونة على الباه‎ 

: 32 UE ^ rae Ar Ma مه‎ [^ ۰ Ww هاه‎ 
SM داش قينا ها‎ AI agg are 


B- ویسحق:‎ 

"ثم يجعل: ويرفع B‏ 

'إناء: النیم OT‏ + مدهون D‏ 
مذابة: مدافة BT‏ ممروجة D‏ 
"شراب رفيع: جامع المنفعة بديع B‏ 
us‏ زاد BT‏ 

آفي: B-‏ 
آرطل: رطلا BT‏ 
شا( 

'الجزر: الجرجير D‏ 
العونة: المعدة 0 له 1 
الباه: الباهة B‏ 
Baiah‏ 

D &i:l S3 Less” 
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أن يشرب اللبن الرائب وخاصة رائب البقر ون KU‏ 
السمك الطري والبقلة اليمانية والسرمق والقرع وما آشبه ذلك 
ویدهن" بالأدهان" الباردة الرطبة مع ماء الشعیر وماء 
القرع المشوي كيما پرطب أعضاء الني ویبرد حرارتها ویدهن 200 
الذكر والأنثيين بدهن البنفسج ودهن حب القرع ودهن الشیرج 
ودهن نیلوفر وما آشبه ذلك. 

وقد وجدنا أسبابا «eA‏ إذا اتبعت مع استعمال 
هذه الأدوية والتدبیر الذي قدمنا قوت" الشهوة وزادت في 
الحركة ومن ذلك جلاء القلب من الهم وإدامة السرور مثل 205 
ما ذكر إفليمون " صاحب الفراسة''. فانه قال ان" 
وخاصة: ويخاصة BT‏ 
csl y‏ البقر: لبن البقر 0 
USE ois‏ ویاکل B‏ وليأكل T‏ 
ویدهن: ويحقن DO‏ ويدهن...ذلك: B-‏ 
بالأدهان: بالأدوية 0 
آخردی»: آخر MSS‏ 
"إتّبعت: اتفقت B‏ أنفقنا لها T‏ 
"قوت: قوة B‏ قومت O‏ قرب T‏ 
الهم: الغم DT‏ 
إفليمون: إقليموك B‏ 
الفراسة: الشهوة T‏ 
"ان للشهوة: الشهوة T‏ 
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للشهوة ضروبا يهيجها “US‏ لها باعث وزائد فيها من 
ذكر ود وإظهار” وجد وتقبيل خد وغمز يد ومص لسان 
وتهلل إلى رؤية من" يحب وتفدية لمن ' يهوى 
s IE M MIC‏ آشبهها ats‏ فى er iS pall‏ 
مغزر للشهوة . 


[2 3 ۰ ۰ Yo ۹۳4 
T- I" 


ذکر ود: إظهار ود BT‏ إظهار زينة D‏ 
وإظهار: BDT Siy‏ 


D أبد: ثدى‎ 
x s VER 
T وتهلك‎ B وتهلل: وتهليل‎ 


^ 


DOT a مق‎ 

وتفدیة: وتبديه D‏ 

3. 

لمن: من B‏ 

oa. vu VS 

وتنفس: ويتغير D‏ 

D أشيهه‎ specs] 

زائد...للشهوة: مهيجة للحركة زائدة فى ألشهوة B‏ 
للشهوة: + زائد فى الجماع نافع من الصد والإنقطا ع O‏ 
" التانی: + من المقالة السادسة B‏ 
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إنهإذا امتلأت الأوردة والعصب التى' فى الذكر ریحا alā‏ 
الذكر وغلظ . فان طال الذكر وغلظ ويقي على حاله 215 
زمانا" فیکون ناعظا" دائما متوترا من غير إرادة ولا 


شنهوة تاه rier‏ غلة سم ی باليونانية + 
E‏ 
بریابسموس . 


وحدوثها یکون من ريح غليظة نافخة أو من رطوبة لزجة 
مع حرارة معتدلة فإن كان قيامه من قبل ريح كان هيجه ' 220 

۰ 5 ۾ I" 5 e ~ \Y‏ 
وسکونه سریعا وان كان من قبل رطوية فلا یکون معه تغیر 


'الأوردة: الأوراد T‏ 

التي: الذي BO‏ 

وغلظ: وتخلط O‏ 

ويقي: وقعد D‏ 

0 bl. B آزمانا: زمان‎ 

D- فیکون:‎ 

ناعظا دائما متوترا: منعظا متوترا Blasls‏ دائما متواترا وهو ناعظ D‏ ناعضا 
دانما متواترا T‏ 

D oll "للباه: في‎ 

o- le' 

*بريابسموس: برماسوماش B‏ فرسيموس D‏ برياسموس OT‏ 
"هیجه: هيجانه B‏ 


B- قىل:‎ 
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سريع شبه التغير الكائن من الريح. وقد ذكر جالينوس 
أن الأدوية التي تهيج الجماع ضارة" لهذا السقم. 

فإذا أردنا “gi‏ نعالج هذه “dell‏ استعملنا ضد هذه 
الأدوية. أعنى أدوية قليلة الريح باردة يطلى بها الصلب 225 
والقضیب والأنثيانء مثل" ماء عنب الثعلب وماء البقلة 
الحمقاء والطحلب وماء حى العالم” والبنج' والخس V‏ 
ودهن الورد مع الإسفيداج والأقاقيا مع JAN‏ وما أشبه ذلك. 
ويشد على ظهره صفيحة رصاص ويستف من بزر السذاب أو 
بزر الخس أو بزر الرجلة أو شيء من الكزبرة مع وزن حبة من 230 
کافور أو بزر الفنجکشت " ویدمن الجلوس والنوم على 


سریع: سریعا BT‏ 

D Gui آشبه:‎ 

الجماع : الباه T‏ 

Dij: ضار‎ 

B coe نعالج:‎ 

هذه العلّة: هذه الأدوية T‏ 
مثل: مع O‏ 

العالم: + والشيح B‏ 
والبنج: والشرب شنج(؟) B‏ 
Parla‏ والعس O‏ 

''الفنحكشت: الفنحشت B‏ 
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الفرش الباردة. 
وزعم جالینوس "Gi‏ نساء أهل أثينيا ' کانوا بفرشون 
الفنجکشت وینامون" علیها في ali‏ أعيادهم 
العظام لول غم الي aci Locali‏ وکانوا یسمونها 335 
اعفن لأن هته اللفظلة ای Saas‏ لان E E‏ ' 
بالشام من الطهارة. 
E "i peter‏ 


í 


| جنبيه ولا ينام على ظهره وذلك 


الفرش الباردة: الفراش البارد B‏ 

آن نساء أهل: B-‏ 

آثینیا: ايثينيا B‏ انيسيا D‏ مدينة من مدائن اليونانيين T GBI O‏ 
الفنجكشت: الفنجنيشت B‏ 

"ینامون: ينام O‏ 

علیها: عليه B‏ 


ay 


Tos 

"العظام: الكبار B‏ 

الشهوة للمباضعة: شهوة الناعضة T‏ 

O اعيش‎ D اعمس‎ B. اغلس‎ B اغيس‎ fake 

T السريان‎ D اليونانيين‎ B السریانیین: السريانيون‎ 
B ell "وینام:‎ 

B من‎ ule 


BD احدی‎ EC hie 
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Y c " : 5 Neg 
۰ - & 0 . £é ۰ ۰ 03 Y 8 
240 واتسعت كثيرا فیحر. منها رياح كثيرة ويجري منها‎ 
ا‎ 1 V ee Wels d 3 
aLI إلى‎ dua ويهتاج الانسان‎ Jiag عصب الذكر‎ "i 
۰ ۰۶ ۰ ۰ E امه‎ ۰ & Y * s En 
أفيون وکافور‎ i= 53 ينتفع فى هذه العلة آن‎ 2-35 
ی‎ ug ۲ 
بل‎ 5 ١ 75 ء۶‎ Sa Ww E m m 
ويجحسب الآغذية الحارة والاشرهه الحارة إن شاء الله‎ 
245 تعالى.‎ 


الباب الثالث ' في سيلان المني من غير إرادة 


ص 


B- i 
B اضطرارا: ضرورا‎ 
D- واتسعت:‎ 


فیخرج منها: فیحدث فيه D‏ فيجري فیها OT‏ 


فیدافا: فیذافا B‏ فیذابا 0 

Ba EN 

ويجتنب: + الأدوية 

"الحارة: الحادة B‏ 

" الثالث: + من المقالة السادسة B‏ 
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az Lais‏ المنى وخروجه دائما" بلا إرادة ولا شهوة ولا 
Bal‏ فيكون Lo]‏ من ضعف القوة الماسكة' لأوعية liag all‏ 
يكون من غير Laly Beal‏ ° من tle‏ تحدث في أوعية 250 
المنى شبیه بالتشنج فیحرك القوة الدافعة all‏ فيها 
"M Pr. : : ip‏ 1 : 
يكون مع انعاظ .وآما" الامذاء" الدائم فيكون al‏ 
لكمية النی اذا co AS‏ وإما لکیفیته" إذا صار حارا حريفا'' 


"سیلان الني وخروجه: خروج الني وسیلانه OT‏ 
"داتما: O-‏ 

الاسکة: الممسكة T‏ 

"انعاظ: انعاض T‏ 

واما: + أن یکون D‏ 


B- تحدث:‎ 
D- ui 
B فیحرك: فتتحرك‎ 


B- JI 

'ويخرجه: وتحركه T‏ 
١‏ مع: من O‏ 

T انعاظ: إنعاض‎ 
B pue ‘Lely 

"الامذاء: الأمر B‏ 
لكىفىته: الكفىة 0 
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او رقيقا مائیا. 255 
فاذا آردنا علاج ذلك أمرنا العلیل أن' يغذى بالأغذية 
الباردة مثل الخس والرجلة والسرمق والقرع والبقلة اليمانية 
والخيار والقثاء والبطيخ' وكل شيء يارد رطب أو يارد يايس 
s 35 vo. "EL 5‏ . 
مكل السماق والخل والحصرم وما اشيه ذلك ويطلى 
القضيب والصلب بيعض الآدوبة الباردة مثل „ae ele‏ اللعلب 260 
والبنج أو ماء الرجلة أو دهن الورد مع الرداسنج والاسفیداج 
ویفترش أيضا الأدوية الباردة والفرش الباردة ویدمن" أكل 
9 . - .ال م مه ۲ "el es "TM‏ 
الشهدانج ويسقى من دقيق البلوط وزن درهمين في كل 
LT 5 ۳ - ۰ ۹‏ 4 
المطبوخ أو یسقی من بزر الخس درهمين بماء البقلة 265 
الحمقاء. 


حریفا: حريفيا 8 

أن یغذی: O-‏ 

والبطیخ: + الصيني D‏ 

T- والخل:‎ 

ويفترش: ويقصد 8 ويفرش O‏ 
ويدمن JÍ‏ الشهدانج : O-‏ 

B يوم‎ JS + البلوط:‎ 

"في كل يوم: B-‏ 

8 من‎ qu 

بماء البقلة الحمقاء: مع ماء الرجلة B‏ 
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وهما' a‏ شهوة الجماع ويجفف المنى أن" 
درهمان يسقى بماء الرجلة المحصورة . 
وا يقطع سيلان المني وإمذاء EEE dadi‏ 270 
شهوة الجماع أن' يؤخذ جلنار ويزر " رجلة وبزر خس ويزر 
YYv‏ 
الشهدانج من US‏ واحد "Sy ia‏ ويزر الشيث 2023 
السذاب 2223 لسان لحم من کل واه متقال تدق الادوية 


وتنخل ويسقي Lia‏ مثقال على" الریق بماء بارد أو يؤخذ 


ومما: وما O‏ 

أيخمد: یخفف D‏ یجمد 0 

B- at 

لشهدانج: الشاهدانق O‏ + ويزر الرجلة B‏ 
المعصورة: العصور BO‏ 

وامذاء: واموا D‏ 

"الرجل: الرجال 0 


Were A‏ لي 
ويخمد: DO sors‏ 


"على الريق: على ريق النفس 0 
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سذاب ويزر بنج من US‏ واحد جزء یدق ويسقى منه" 275 
مثقال بشراب الاس GLA JAs‏ ينفع من كثرة الذي آو" 
LAG:‏ بزر الفنجکشت ویزر السذاب من كل واحد درهمان 
ul;‏ درهم یدق das‏ ویشرب elas‏ حار ویدمن 
الاستنقاع فی الماء البارد ويجتنب'' الأغذية الحارة 
والآأشرية الحارة. 280 


الباب الرابع " فى الاحتلام فى النوم. 
فأما الاحتلام في" النوم فليس یعرض للصبیان OY‏ عروقهم 


Ts یدق:‎ 

T lia iuo 

O- وخل:‎ 

'المذي: الني BT‏ 

أو: ان T‏ 

'وجلنار: + وزن نصف 0 

B- وینخل:‎ 

"الاستنقاع: الانتقا ع BT‏ الاستفراغ O‏ 
في الاء: بالماء 0 

ویجتنب: ویتجنب B‏ 

الرابم: + من القالة السادسة B‏ 
"في النوم: BT-‏ 
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- ۳ ۲ a 7 Ru. .- وس‎ Vaa w 
حقيقة ممتلئة رطوية وحرارتهم غير مستحكمة.‎ LAS) 
x , dips "E M TET 
285 الصبی وتولدت فيه مادة الزرع واستحكمت وقويت‎ ab فإذا‎ 

ES =‏ سے E‏ 5 
حرارة البدن واتسعت مجاری عروقهم تحرکت الطییعه 
لاخراج المادة إذا کثرت فیهم فتخرجها بالاحتلام. 
A - 5 ۰ ۰ T‏ - 
مه 5 M why‏ 5 05 
"s . ۳ ex T‏ 3 0 

يسيب توق النفس وشهوتها . وذلك ان الذي يعرض من 290 
RE we 5 EHE S re‏ 5 
ذلك بسبب توق النفس وشهوتها ترى كثيرا من 

a MES RE. a -‏ ل ل 
النفس الشىء الذى تتشوق اليه وتشتهيه کانه قريب منها 
أرقيقة: منقيضة B‏ دقيقة D‏ 
أخفيفة: وخ T ài, ` B dà;‏ 
dy‏ تولدت © D di‏ 
"تحرکت: وتحركت D‏ بحركة الادة 0 
'فتخرجها بالاحتلام: فيخرجها الاحتلام 0 


ولیس... لاحتلام: T-‏ 

أثقب: نفس B‏ 

'بسبب توق: من سبب شوق B‏ 
v‏ ذلك: B-‏ 


D السبب‎ B- بسبب:‎ 

توق النفس: بالتوق B‏ 

- & ۳ a 5 5 \Y 

وشهوتها: والشهوة 8 وشهواتها T‏ 


3 


مدمه » مه موه 


M Sates 
T (à 922 B دوا‎ gu 
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فتحرك الطبيعة للجما ع فيعرض الاحتلام. 

وقد يعرض ذلك أيضا من أنه ربما يرى 
الانسان المرأة واشتهاها" فان نام وتخيل إليه من شهوة 295 
نفسه dis‏ يجامعها فيحتلم. وذلك أن تخيل النفس “LaSls‏ 
يكون على ما عليه حال البدن حتى أنه قد يتخيل الانسان فى 
Laos‏ كانت seas de scil‏ کت Pie‏ 
US‏ يحمل حملا ثقيلا. وعلى ضد ذلك إذا كان البدن 
خفيفا Gas"‏ من الفضول فإنه يرى في نومه " iS‏ يطير 300 
و gana US‏ و ما آشبه ذلك. l‏ 


t 


أفتحرك: فتتحرك B‏ 
آیضا: DTO-‏ 

B- d 

BT أيرى: رأى‎ 
D واشتهاها: وأشباهها‎ 
8 Gil TODA 

D من‎ B ما: متی‎ 
o! Ji 

Ds dus 
B- Was 

D منامه‎ TOT 

T- أو:‎ ils Sc" 
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Calls‏ يكون الاحتلام إذا طال' الرقاد وغرق الانسان" 
في النوم» وإن لم" يكن النوم نوما ساكنا وكان صاحبه 
يتفرع فيه أوينتبه في بعضه لم يحتلم احتلاما" 
کثیرا" ولم يعرض له" الجنابة. 305 

وقد ينبغي لمن كثر ele"‏ الاحتلام أن يتعالج بما ذكرنا 
من علاج'' الانعاظ الدائم من ترك النوم على ظهره ويلطخ 
الوركين والقضيي"' بالأدوية المبردة مثل الخس " والرجلة 
والكزيرة والبنج وعنب الثعلب وما أشبه ذلك ویاکل" الأغذية 


طال: كان D‏ 

B- 'الإنسان:‎ 

لم يكن: كان B‏ 

یتفزع: يفزع BD‏ 

فیه: منه D‏ 

D alas B یحتمل‎ alian 
D "احتلاما: أحلاما‎ 
DO "کثیرا: كثيرة‎ 

له الجنابة: بالجملة له B‏ 
کثر: يكثر 0 

" علاج الانعاظ: العلاج للانعاظ D‏ 
" والقضیب...آشبه: D-‏ 
OT ul"‏ 

OT- ویاکل...ذلك:‎ 
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الباردة مثل الخس والرجلة والسرمق والقرع والبطيخ والقثاء 310 

والإخاض ورزر لسان الیل وها us]‏ ذلك ويكون نویه 
Y A " ۱ ç 5 DN"‏ 

على الفرش الباردة ويدمن اکل الشهدانج ويشرب بزر 

الخس ويطلى' الذكر والأنثيين بالكافور وماء الورد *. 


الباب الخامس" في القروح والأورام 315 
المتولّدة فى القضيب 
وقد يعرض في القضيب القروح والأورام والبثر ويكون ذلك 
من فضول نازلة إليه من جميع البدن. وقد يعرف ما يعرض 
فيه من ذلك GY‏ عضو ظاهر ويستدل على سبب Xlll‏ من 
مزاج العليل. 320 
فإن رأينا في القضيب قروحا من غير ورم عالجناه بهذا 
s ced dl]‏ ی هن قطان ال و 
'والإجاص...الباردة: D-‏ 
'الفرش الباردة: + الفرش الطري وما أشبهها T‏ 
ویشرب: B-‏ 
"يطلي: يضمد D‏ 
وماء الورد: والماء الورد B‏ والماء ورد D‏ + وما آشبه ذلك OT‏ 
'الخامس: + من المقالة السادسة B‏ 
"القروح: gäll‏ 0 
“العلّة: الدوا D‏ 
'الدواء: الدعا D‏ + الذي نذكره الآن إن شاء dil‏ تعالى O‏ 
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wh ae 3 5 & ۰‏ \ 
واسفیداج الرصاص ومرتك من کل واحد وزن متقالين 
d Y ۹ ۷ 9 9 5 x -‏ 
وقرع يابس محرق وشياف ماميثا من JS‏ واحد مثقال يدق 
ذلك وينخل ويعالج به القرح مع دهن ورد là‏ برؤه وشفاؤه. 325 

فان كان فى القرح رطوية شديدة عالجناه yp es‏ 
الصنوير المحرق وشاذنج وإن وجد العليل حكة في القضيب 
P IU MEET‏ 1 يان 
اخذ شيئًا من زعفران وشيئًا من كافور فيسحق کل salg‏ 
على حده ویخلط بماء" ويحقن به" الإحليل. 

فان ظهر لنا " في القضیب "elsi‏ عالجناه بهذا 330 


T وصفته‎ O صفة دوا ینفع من آورام القضیب‎ D صفته: صفته‎ iag 
Dial الحرىة‎ 
D مثقالین: مثقال‎ 
B "مثقال: مثقالين‎ 
DT القرح: القروح‎ 
D القرح: القروح‎ 
© وشاذنج: وسادج‎ 
D فیسحق: + ذلك‎ 
B "ویخلط: ویخلطان‎ 
O “يماء: بها‎ 

به: بها O‏ 

o- "لنا:‎ 


e 
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ui Y bed \‏ * * * * مه Y‏ * ۰ هو 
الطلاء وقد جریناه فحمدناه وصفته : 13% إقليميا 
الفضة وإسفيداج الرصاص ومرتك وشياف ماميثا من كل 
واحد وزن متفال وزعفران وأقاقيا وجلنار من كل واحد 
t ۰ ۰‏ ^ - مه f Rott "x . sn 7 % oe‏ ۰ ` 
نصف مثقال تدق الادویه وتنخل ثم يؤخذ شمع آبیض وزن 
درهمين ودهن ورد قدر الكفاية ويذاب الشمع مع دهن 335 
A 5 e 5‏ 
الورد ويخلط مع الأدوية حتى يصير طلاء سلسا ويطلى dio‏ 
Y : Re Me m 5 £s me 5‏ 
الاورام التي في القضيب والمقعدة فإنه نافع إن شاء الله 
تعالى. 
An.‏ ۰ ` ۰ )وم 
ص وهه طلاء وصفه جالينوس لورم القضيب 
وانتفاخه: يؤخذ من ورق الكرم ومن الكندر من كل واحد درهم 340 
X x e 5‏ \\ 
ومن الاسفیداج اريعة دراهم يسحق ذلك بالاء ويطلى 


الطلاء: الدوا B‏ 
أوقد...فحمدناه: O-‏ 
وصفته: صفة طلاء جيد نافع 0 أخلاطه T‏ 
نصف: وزن B‏ 
ويذاب: ويداف T‏ 
منه: 4 T‏ 

B- التی:‎ 

O- نافع:‎ la’ 

O- أصفة:‎ 

O- لورم.. وانتفاخه:‎ 
O- „UL 
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منه الورم وینطل" بماء البحر وينفع لذلك أيضا أن 
يؤخذ بیاض البیض ودهن الورد مع شيء من زعفران أو مر 
آحمر ویطلی Od ay‏ نافع إن شاء alll‏ تعالی. 

وينفع باذن dil‏ من البشر" الذي یخرج" في الذكر 345 
والمقعدة دواء هذا" صفن: LAS‏ من بورق محرق ورماد 
Dues‏ الكرم من كل واحد ع eles”‏ وتضعه عليه 
فانه يقلعه وينقيه'' إن شاء اللّه تعالى. 


\\ * £ 57 “ مه * ۰ مه 
"AC P ۱۳۳ ۲‏ 
Mia‏ به 8 
"E.‏ 
وينطل: ويطلا 0 
لذلك: من ذلك B‏ 
وينفع باذن D- alll‏ 
البثر: التوت O‏ اليثور BT‏ 
b‏ ۷ ۰ 
يحرج: يجري 0 
"هذا: وهذه B‏ هذه OT‏ 
m „A‏ 
بسحقه: يسحق B‏ 
يقلعه: يقطعه T dats O 45). B‏ 
Odit aa‏ 
السادس: + من المقالة السادسة B‏ 


۱۲ 9 
مواد من: O-‏ 
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ذلك ورم فإن كانت تلك المواد حارة كان لون الورم أحمر 
وأصفر وكان مع ذلك حدة الوجع وشدة الضربان. Sly‏ 
كانت تلك المواد باردة كان لون الورم على لون الجسد ولم يكن 
مع ذلك وجع ولا ضربان. فإن كان سبب' ذلك الورم بأذى 355 
مثل ضربة أو رض" وما آشبه ذلك فقد یخبر" العليل بما 
ناله" من ذلك. 

فإذا أردنا علاج الورم الحادث فی" المذاكير 
رطا فان كان القن حار المت ول على ذلك ارهن 
الذي ذكرنا أمرنا العليل آن يفصد العروق ' أو 360 


'لون الورم: الورم لونه D‏ 
أحدة: BD-‏ 

سیپ: بسپپ D‏ 

رض: رضة D‏ 

"یخبر: يجد D‏ 

آناله: فاته GLD‏ 0 

D ll "الحادث:‎ 

"في المذاكير: بدليل ما ذكرنا B‏ 
'نظرنا: o-‏ 

الورم: الامر T‏ 

العلیل: + في الابتداء D‏ بدء T‏ 
" 


آن: بان B‏ 


العروق: الیاسلیق D‏ 
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يحتجم على الظهر ویستفرغ تلك الفضول الحارة" 
بالأدوية المسهلة. ثم يقصد الورم بالأطلية مثل أن يؤخذ ورق 
العوسج فيجفف ويحرق ویوخذ رماده فيسحق بدهن ورد 
على صلاية ويطلى به الورم. أو يطلى على الورم قيموليا مع 
عنب الثعلب وزعفران. أو يؤخذ دقیق" شعير فيطبخ بعسل 365 
وماء ويلطخ على الورم. أو يطبخ الباقلی بشراب فيحمل على 
الورم» أويؤخذ من دقيق الباقلى المقشر شيء صالح "ei‏ 
بالماء ودهن الورد ویطلی على خرقة ویلزم" الورم. آو 
يؤخذ شيء من شقف ‏ التنور المحرق'' فيدق "Cs‏ 
ویخلط بشيء من زیت الانفاق ویطلی على الورم. HA gh‏ ورق 370 


یحتجم: یحجم B‏ 

ویستفرغ: ویستخرج B‏ 

'الحارة: الحادة T‏ 

"علی: فى BDT‏ 

B 'دقيق:‎ 

'على: به D‏ 

0 فيخلط‎ alui 

ویلزم + به O‏ 

'يؤخذ شيء من من: آو يطلا بشيء يؤخذ من O‏ 
" شقف: شقاف D‏ 

D- B '"'المحرق: المحترق‎ 

BT ناعما‎ Gs ناعما:‎ 
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الكاكنج ودقيق الشعير ومخ بيضة ودهن ورد فيدبر من ذلك 
طلاء ویستعمل إن شا ge‏ 

ams, 63A 9‏ إسحق بن سليمان لورم 
الأنثيين من ريح غليظة وقد LAS : ips‏ من ورق الورد 
الأحمر وورق بنفسج وصندل" poal‏ وصندل سحن من کل 375 
واحد أربعة دراهم وأصل الخطمي ويزر ' الخطمي من كل 
واحد خمسة دراهم وشياف ماميثا ثلاثة دراهم وورق 
الخبيزى” البري ستة دراهم» تدق الأدوية وتعجن بماء عنب 
الثعلب حتى يصير مثل العسل ويقطر عليه دهن ورد 
ويطلى على الورم ثلاثة مرات بالنهار là"‏ نافع إن شاء اللّه 380 
تعالى. 


'الكاكنج: الباينج B‏ 

OT- wiag 

T o S3 diag 

T حادة 8 حارة غليظة‎ Alla‘ 

"جریته: + آنا 8 + أخلاطه GÍ + D‏ وقد وجدته محمودا أخلاطه T‏ 
"وصندل.. ویزر الخطمي: '8 

'ويزر الخطمي: ويزره D‏ 

"الخبیزی البري: الكبر النهري B‏ النهري O‏ 
D- ie‏ 

"علیه: عليها O‏ 

پالتهار: بالیوم B‏ 
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فٍن کان الورم بارد السبب آمرنا العلیل آن یأخذ Les‏ 
Y Y - Yu 5‏ 
EI‏ العجم وکمونا ویسحقان e Las‏ ويطلى على 
d IS 0 "dE" "ec t e‏ 7 ۰ 
الورم. او LAR‏ زبیب منزوع العجم وكمون كرماني 
Y‏ 1 ‘ 
وياقلى مسلوق من كل واحد جزء سحق ذلك بدهن ورد 385 
LT‏ ف او د ae‏ این ۰ 
ويضمد به الورم. او يؤخذ دقيق الترمس فيعجن بدهن 
as‏ ال a : 5 E‏ 
ورد ویضمد به . أو يؤخذ LEI‏ الملك فيطبخ بالميبختج 
wi ۰ - v ۰ By 2 ME‏ ۰ 5 
وبدى ويخلط معه مخ البیض ودقيق الحنطة ويضمد به. 
REM. um WP cuu NECS‏ ا 1 
وكمونا: وكشوتا D‏ وكمون كرماني وباقلی T‏ 
ielas‏ على صلاية 0 
على الورم: به الورم 8 
آو يؤخذ: ويضاف إليه D‏ 
زبيب منزوع العجم: D-‏ 
alu‏ مسحوقا T-D‏ 
ويضمد: ويخمد B‏ 
"دقیق الترمس: إكليل أو يؤخذ دقيق الترمس D‏ 
ويضمد: ویطلی O‏ 


D الورم‎ + 24" 
D برب العنب‎ BO بالميبختج: بالیتختج‎ 
D- ویدق:‎ 
EE 
D- Tes 
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390 مدقوق ويضمد به. ومن ذلك صفة طلاء لورم المذاكير‎ Des 
ودقيق‎ Sek LAS: FINIT bill, من ` الیرد‎ 
ودقيق حمص ويابونج من كل واحد أربعة مثاقيل وكندر‎ „Al 
ومر أحمر وكمون كرماني من كل واحد وزن" درهم» تدق‎ 
الأدوية وتنخل وتجمع بش حم كلى ماعز وشمع ودهن‎ 
395 خيري» أو تجمع بمخ" البيض ومخ البقر وشيرج ويطلى على‎ 
المذاكير فإنه نافع" إن شاء اللّه تعالى.‎ 


un Ry‏ لخصيتين قرو" ER ss‏ آن يۇخذ 


"من المقل: شيء من الفلفل 0 
الیبختج: الیتختج BO‏ + وهو الرب التخذ من العنب 0 
O- : All Se‏ 

والفضول: والسعول B‏ 

الفلیظة: + أخلاطه B‏ 

T- جلنار:‎ 

D eal jo فزن درهم: خمسة‎ 

D- وشمع...بمخ:‎ 

بمخ: مخ 01 

“نافع: نافع مجرب D‏ جيد نافع مجرب O‏ 
'السايع: + من القالة السادسة B‏ 
Tox teis‏ 
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لذلك من الطين الذي يقال له قيموليا فيسحق بالماء سحقا' 400 
ناعما ويطلى الموضع منه ويترك حتى يجف ثم يغسل بماء 
فاتر. آو يؤخذ أقاقيا وإسفيداج الرصاص فيسحقان مع" 
دهن الورد ويطلى منه" القروح. آو Lag‏ رماد حطب 
الكرم فيسحق elas‏ ونطرون ويطلى به الوضم. أو يؤخذ 
مرداسنج فيسحق مع إقليميا الفضة ودهن ورد ويطلى به 405 
الوضم GL‏ نافع إن شاء اللّه تعالى. 

صفة طلاء نافع من JUSSI‏ الحادث فى الأنثيين من 
DU NER PRO]‏ ادا "كاك US‏ نم ف 
وهو مجرب : يؤخذ من الخْ" البقري نصف أوقية ودهن 
سحقا: D-‏ 
T- ielas. gi‏ 
مع: مرح 2 
منه: به 0 
آو...تعالی: D-‏ 
ودهن...الموضع: ويطلى به مع دهن الورد T‏ 
"الوضع...تعالی: B-‏ 
"الحادة: الحادثة D‏ 
ولا تینما Ts De‏ 
lal‏ اما D‏ 


B أخلاطه‎ + D- e dS 
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ورد أوقية وياروق' LÀ au‏ دراهم وشمع أبيض درهم 410 
وأقاقيا ویزر ورد من كل واحد وزن درهمین» تسحق الأدوية 
الیابسة" وتخلط مع الأدهان ويدير' منها مرهم ويطلى 
منه Gu‏ نافع إن شاء اللّه تعالی. 

ne‏ من à& All‏ اه رح للاتشیین وهو" 
Lag : Eee‏ من الاسفیداج is‏ 4 دراهم ومن —- 415 
الأصفر وزن درهمين ومن الأفيون درهم فيسحق بطلاء أ 
di‏ ویطلی على الوضم. فإن حدث في الأنثيين جوح من قبل 
العرق فيؤحذ لذلك عفص وشب فیسحقان"" مار ناهن 


' البقري: مخ البقر DT‏ 
أوقية. ۰ ورد: D-‏ 

وباروق: وبورق B‏ 

أدرهم: درهمين B‏ درهمان T‏ 
ويزر: ودهن D‏ 

D- اليايسة:‎ 

ویدبر: ويدر D‏ 

مرهم: درهم D‏ مرهما T‏ 
“للأنثيين: في الأنثيين DT‏ 
وهو: D-‏ 

ككرت + daa.‏ أخلاطه 8 
بطلاء أى بخل ويطلى: ويطلى بخل 0 


۱۲ 


فیسحقان: فیسحق D‏ 
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—— es Pm puo MIS M 
ثم يذر من ذلك على الجرح. فان كان فيها شقاق فيؤخذ‎ 
ee A 


الباب الثامت” في لفتوق والأدرة المتولدة' 
كلم لخد من AEN‏ في الصفاقات teil‏ ة وما بتصل 425 
الك eu u‏ 
ا ES 5 eS‏ ا 
EOE Ga‏ 
'يذر: bà‏ 0 
فیها: فيهما D‏ في ذلك 0 
راتینج: راسخ 8 
"فیداف: فیذاب 0 
لنامن: + من القالة السادسة B‏ 
التولدة: D-‏ 
"المراقية: المترقية T‏ 
"فلن: فلا B‏ 
O- ile‏ 


مرلقة: + لزجة B‏ 


ARABIC TEXT 119 


العضو حتی خلا مسوضعه Als‏ 3 مكانا 37 لیس له 430 
5 13 الحجاب الحاجز بينه وبينه وانخراق الحجاب 
E M 3 n É cu e‏ ۷ ء ^ 
لن يلتئم oF‏ كل ما انخرق من عصيه او ما 
Nes . :‏ رن T‏ 1۲ ¢ سكا :۱ 
خلو من عصبه لن ينبت ولن Wear ih‏ أن من 
tuy csi uis t NE TA Sm == all‏ ۱۷ الت دی ۷۸ 


آرخت: جذیت B‏ وجب D‏ 

آخر: + غير مكانه 0 

آبخرقة: لخرقة D‏ 

'الحاجز: التاخر D‏ 

لن: لا B‏ 

O- JS’ 

'انخرق: يخرق D‏ 

T عضله‎ duac 

"ما خلو: ما خلق BDT‏ 

أعصبه: عصب BT‏ 

لن ینبت: ولبث B‏ لم یثبت D‏ ان یثبت T‏ 
ولن: ولا B‏ ولم D‏ وان T‏ 

B- :۷ |" 

BT- Si. 

"من الفتق: + إلى B‏ 
" خفیفا: B-‏ 


"a 


u VA 
D & 9» :۵ درد‎ 
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لانقباض أطراف الأعصاب والصفاقات ويخاصة' فى 435 
الصبيان. 

فإن كان الفتق في ذوي الإنسان فينبغي أن يؤمروا بترك 
الامتلاء والوطء والتعب والحركات العنيفة ويلزم 
السکون والدعة ويشدوا الفتق" اما" برصاصة مجوفة 
كتجويف اللعقة يلزمه آیدا بعصائب من خرق أو 440 
بكبابات' حشوها" قطن يشد عليه بالفشاقي فانها 
R \Y ۳ " id ax. XN "UP‏ 


ویمنعه: وهو يمنعه D‏ 

"التزند: الترقد T‏ 

ويخاصة: وخاصة D‏ 

O- والتعب:‎ 

"والحرکات العنيفة: O-‏ والحركات المعنفة B‏ 
"السکون:السیق B‏ 

الفتق: + آیدا 0 

T- 'إما:‎ 

یلزمه...خرق: ويلزمه أبدا العصائب بخرق B‏ 
“خرق: خضرق 0 

B' يكبايات‎ B 'يكبايات: بخنافات‎ 
Tusc 

' بالفشاقی: عشافى D‏ 

D تمنعها‎ MAUS 
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قابض فيه شيء من التحلیل للریاح التي تنجاز إليه 
الوقت' بعد الوقت» وهو مثل ما يتّخذ من الصبر 
والر" والکندر الذکر والحضض والزعفران والأقاقيا وعصارة 445 
الطراشت ومقل البهود Leg‏ شاه ذلك: 

فان عظم الفتق ومال “Call‏ بعض الأحشاء فان ذلك 
"Sage‏ مثقل مانع'' لصاحبه عن الانبساط والحرکات UK‏ 
Y]‏ القلیل منها ویصعب علاجه عند ذلك ولم أر الأطباء یعالجون 


M. e M 


۰ 5 72 \ ^ ^ 
ذلك فى ا من أن يسقى أدوية تلين البطن 450 


M 


~ 


تحت: بحيث D‏ 
تنجاز: تنحدر 0 

الوقت بعد الوقت: ليس تبعد لوقت B‏ الوقت بعد 0 
وهو مثل ما: وهي ما 8 

D حذ‎ ais 

والمر: والكمون 0 

'الطرائيث: الشهانيث B‏ 

ومقل اليهود: ومقل أسود D‏ 

D- والحركات‎ ull” 

T كان‎ it 

BT مثقل: موهنا مثقلا‎ Sage 

T مانعا‎ B- مانع:‎ 

B- أكثر:‎ 

"یسقی: + صاحب ذلك D‏ 
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وتحلّل ریاحها إذا تمددت' مثل حب السكبينج أو حب 
المقل أو سفوف البزور أو جوارش الأفاويه' أو جوارش 
الکمون أو الشكزنايا أو الإطريفل الكبير وما أشبه ذلك. 
فیطلونه" بأطلية تقلّص' وتقبض ويمنعونه من "ELEY‏ 
الغليظة المولّدة للرياح. 455 
فمن" ذلك صفة ضماد نافع للفتق والمذاكير على نسخة 
سابور : يؤخذ مصطكى وقشور الكندر وجوز السرو 
oss‏ السرو ومر وعنزروت وغرى السمك من کل واحد جزء 
يسحق hy‏ الغرى بخل خمر ويعجن به" الأدوية 


" آدویة: من الأدوية التى 0 
ریاحها: ریاحه 0 
"تمددت: تعددت D‏ 
"الافاویه: الافاوي D‏ 
فیطلونه: ویطلوه D‏ فیطلونها O‏ 
'تقلص: B-‏ 
r ۰ 1‏ ۰ * - ۰ 
وبمبعوبة: ويمبيعوه B‏ ویمیع D‏ وتمنعه T‏ 
"الأغذية: الأطعمة D‏ 
jaa‏ ذلك: D-‏ 
انون سایق B‏ 
zs 8‏ " 
وورق السرو: 55 43 O- D‏ 
ویداف: ويذاب OT‏ 


Ww 
D- به:‎ 
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ويستعمل عليه إن شاء اللّه تعالى. 460 
صفة آخری تنفع من الأدرة: يؤخذ جوز السرو وقشر" 
الرمان وأقاقيا وغرى السمك من كل واحد جزء تدق وتنخل 
وتعجن بخل" ودهن ورد ويطلى على خرقة ويوضع على 
الخصیتین . وزعم دیاسقوریدوس أن جوز السرو نافع 
لأصحاب الفتق GY‏ يجفف الأعضاء التى قد Lg xà ji‏ 465 
الرطوبة ويكسبها قوة وصلاية OY‏ يفني '' الرطوية الفاعلة 
vs a‏ من عبن أن يذب الى iub. FOREN‏ 
غيرها » وورق السرو يفعل فعل"" جوز السرو. 
أصفة: T-‏ 
آخری: ضماد O‏ اخر T‏ 
وقشر: وقشور 8 
بخل: + وخمر D‏ 
Bossa Kt isa‏ 
دیاسقوریدوس: دیاسقوریدس B‏ دیسقوریدوس D‏ دیسقوریدس T‏ 
الفتق: الفتوق 0 
"الاعضاء: الأعصاب D‏ 
آرختها: أدركتها B‏ 
آيفني: ينقي OT‏ 
اس تا ات qs‏ 
الاعضاء: الاعصاب D‏ 


"غیرها: یحرما D‏ 
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Lin‏ آخری تنفع من الأدرة: یخن من الر 
واللوبان" والخطمي من كل واحد " جزء یدق وینخل ویعجن 470 
ببیاض البیض ویطلی على الأنثيين GLa‏ نافع إن شاء «lll‏ 
تعالی. 

صفة دواء نافع من الآدرة وقد جريته مرارا فحمدته: 
يؤخذ أقاقيا وجلنار وجوز السرى من كل واحد جزء ومصطكى 
وکندر" وزعفران وعنزروت وكثيرا ودم الأخوين من كل واحد 475 
نصف جزء یدق وینخل" ويع جن بدهن الورد 
Ally‏ حتى يصير مرهما ويطلى منه GLE‏ نافع مجرب. 
وینفع من ai" EN‏ الصبیان أن یوخذ هَن 
أصفة أخرى تنفع من الأدرة: صفة اطلية نافعة باذن alll‏ من الادرة T‏ 
واللوبان: واللبان T‏ 
واحد: D-‏ 
"فحمدته: + أخلاطه B‏ 
وکندر: + ومر BT‏ 
"نصف: D-‏ 
"یدق: + ذلك 0 
وینخل: + ویسحق BD‏ 
ویعجن: B-‏ 
"والخل: والورد D‏ ویسحقا مع الخل T‏ 


- f 5 "E: yA 
0 أدرة‎ D من الأدرة: الأدرة‎ 
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eser. Du,‏ * 0 ره 
الكور فينقع في الطلاء ویسحق ویطلی علی البيضة 
فإنه نافع جيد إن شاء الله تعالى. 480 


الباب التاسع" في احتباس الطمث 
والطمث يأتى النساء عند بلوغهن الى أربعة عشرة سنة" 
اا gl‏ وهو فى Syl:‏ کا اق ق 
الذكور. les‏ الطمث أن" أبدان النساء باردة i-o‏ 485 
ويحتبس في أبدانهن رطوبات a iS‏ ثم تنزل تلك الرطويات 
إلى أسفل البطن وتخرج منهن كما يخرج من الشجرة فضول 


\Y 


التى تصيب: O-‏ 

T قطعه‎ + RECH 

'الكور: الخوز B‏ القل D‏ 

B- 'ويطلى:‎ 

على البيضة: D-‏ 

"التاسع: + من المقالة السادسة B‏ 
Thilia‏ 

1 

"الذکور: الذکران BD‏ 
وعلة: وذلك T‏ 
'الطمث: T-‏ 


—- 
أن: فى 0 
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رطوياتها بالصموغ . وخروج الطمث عن" الاعتدال 
يخرج فضول أبدان النساء فإن تغیر عليهن شيء من فيض 
الطمث وزيادته وارتفاعه واحتياسه yest‏ لهن من ذلك أدواء 490 
فأما" احتباس الطمث فيكون على وجهين: GI‏ بالطبع 
Gl,‏ بالعرض. فالذي يكون بالطبع فمثل الذي يكون عند بلوغ 
المرأة من السن خمسين سنةء ويكون من بعضهن عند تمام 
ستين سنة ومن بعضهن عند بلوغ خمس وثلثين سنة ولا سيما 495 
من خملت منهن اللحم وکثر" شحمها. وأما احتباس الطمث 
الکائن بالعرض فیکون اما بسبب القوة أو UYI‏ أو المادة. 
فأما' بسبب القوة فإذا" غلب على العضو الذي هی" 


بالصموغ: وهي الصموغ D‏ 

"وخروج: فبخروج DT‏ فیخرج O‏ 
آعن...مختلفة: D-‏ 

D إحتباس الطمث: فخروج الطمث‎ Lii 
O الشحم‎ Yule 'وكثر شحمها: وکثر‎ 
5 ما كان‎ + GG 

فاذا : فاته اذا D‏ 

"العضو: الفضول 0 

D- B هو‎ ik 
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فيه ضرب من ضروب سوء المزاج Lal‏ طبيعي ls‏ 
عرضي. وآما بسبب UYI‏ فمن قبل جسم الرحم gl‏ من 500 
قبل العروق التي فيها. أما من قبل جسم الرحم فإن كان كثيفا 
باردا » إما بالطبع" وإما بالعرض مثل الضيق الذي 
يعرض إما من كثرة اللحم والشحم الذي يضيق أفواه العروق 
Dal;‏ من سدد” يحدث عن" الأخلاط الغليظة اللزجة. 
وأما بسبب المادة فيحتبس دم الحيض Gl‏ لكميتها gf‏ 505 
لكيفيتها وإما لحركتها. أما لكميتها إذا كانت قليلة وقلّتها'' 
تكون إما من تدبير ملطف أو رياضة شديدة. وقد زعم روفس 


واما: أو OT‏ 

الرحم: الرية 0 

آو...الرحم: T-‏ فيها: فيه D‏ 
باردا: مكدرا DO‏ ملززا T‏ 
Gl‏ بالطبع: D-‏ 

'بالعرض: + وأما من قبل العروق التي في الرحم إذا كانت ضيقة إما بالطبع 
وإما بالعرض T‏ 

T قبل‎ iy 

gb caus 

أعن: في T‏ 

آو لکیفیتها وإما لحركتها: O-‏ 
وقلتها: ومكثها D‏ 
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أن القتساء الائ يعفلن' کین الشركة Cube‏ 
لو فى کیره اال اتب الا الا این 
JARI‏ والدعة ويكثرن الأكل فهن محتجات الى Es‏ انزال 510 
الطمث. وأما لكيفية” المادة فمثل غلظها ولزوجتها أو لزيادة 
البرودة أو لإفراط اليبس. فان الدم إذا غلظ سد" الجاری 
وله odes ases‏ سلما کیت dide toes re Cae‏ 
يابسا لم يسلك في العروق سلوکا سلسا. LG‏ احتباسه بحركة 
الادة فإذا هی مالت إلى عضو آخر Jis‏ ما يأتى من عروق 515 
desc Cd EE‏ فال .روفن إن مق Septet‏ 


'الاتي: الواتي B‏ التي D‏ 
یعملن: يعملون B‏ يعيلن 0 
ویکثرن: ويكثرون 8 
"لهن: لهم B‏ بهن 0 
والنساء...الطمث B-‏ 

'الاتي: التي 0 

T الخفض: الحفظ‎ 
D بكيفية‎ Xl 

"غلظ: غلى D‏ 

a‏ شق 

O- وكذلك...سىلسا:‎ ' 

D Jui مثل:‎ " 

"أى...الدم من: D-‏ 
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ترعف کشیرا أى منهن من تنزف الدم من علّة البواسير 
ومنهن من تنفث الدم من صدرها ومنهن من يخرج 
is‏ الدم لانصداع عرق من عروقها ". فهذه الانواع كلها 
وما يشبهها مما يمنع نزول الطمث. 520 
وقد يفسد طمث المرأة أيضا الحزن الدائم والهم الدائم 
وغیر ذلك من آنواع "e Lagi‏ التفس شبه الفقضب 
والفزع فانها “le Lys‏ فساد الطمث واحتباسه فاذا 
تطاول ' احتباس الطمث ولد Me‏ بصل ضررها إلى العدة 
فیذهب شهوة الطعام ویعرض للمرأة الغثيان'' الدائم وتشتهي 525 
أغذية رديئة مثل الفحم والتراب وما آسبه ذلك. وقد یعرض 


B J5u تنزف:‎ 

ومنهن.. صدرها: T-‏ 
تنفث: تسیب D‏ 
منها: O-‏ هنين D‏ 

"عروقها: عرقهن D‏ 
آنواع: انزعاج T‏ 
آوجاع: B-‏ 

آشبه الغضب والفزع: شبه أنواع الفزع والفضب T‏ 
علل: تعين على T‏ 
طاول TUE‏ 

الغئیان:الفشیان D‏ 
وتات توالت 
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من ذلك أعراض غير ما وصفنا ' مثل وجع الصلب والرقبة 
والرأس والعینین وقد يعرض OH‏ حميات لهبة وتكون 
أبوالهن إلى السواد وإلى الحمرة وريما كان يشيه ماء لحم 
plas s‏ فى الجملة مستعدة لحدوث يعض الأمراض 530 
Dee‏ ای من 
المرة السنوداء : 

وقد ذكر روفس الحکیم أن الطبيب إذا عرف de‏ 
احتباس الطمث هان عليه علاجه بأيسر الوجوه. فينبغي أن 
بداوى احتباس الطمث بازالة الاسباب المولدة له. jag‏ من 535 
علاج ذلكك بفصد ال في الرجل في" العرق ااي 


في الجملة: بالجملة T‏ 

"وا لاختلاط: أو أخلاط O‏ 
"التکون: الکون T- 0 ZLI D‏ 
السوداء: الصفراء O‏ 

الحکیم أن الطبیب: T-‏ 

ونيداً: وابتداء B‏ 


فى العرق: B-‏ العرق D‏ 
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الصافن» فان الفصد في الرجل مع Gi‏ يجذب الطمث 
إلى ضد الجهة التي يميل' إليها فقد يعين على دروره. فإذا 
واا Jos‏ ذلك توجهنا" الی" فعله فی الیوم SIEH‏ 
والرابع من حیض الرأة . وقد تقوم حجامة الکعبین في“ 540 
ذلك مقام الفصد. فاذا نحن فصدنا الصافن وأمرنا 
بالحجامة في الکعب من gual‏ الرجلین واستفرغنا من 
الدم مقدارا يسيرا. فإذا كان في غد استفرغنا آیضا ^ من 
الرجل AY!‏ 6( مثل ذلك. 

وقد ذكر جالينوس في كتاب أفيديميا " فعله " في 545 


Ts 

BDT Y + مع أنه:‎ 

یمیل إليها: تعتل؟ D‏ 

أن نفعل ذلك: أن نفعله D‏ النفع لذلك BO‏ 
"توجهنا: توبينا؟ B‏ ترجينا D‏ توحينا T‏ 
إلى فعله: أن نفعل ذلك B‏ أن نفعله T‏ 
'المرأة. وقد تقوم: D-‏ 

“في ذلك: ويذلك D‏ 

"فصدنا: فصدناه B‏ 

پالحجامة في الكعب: بحجامة الكعب D‏ بالحجامة الكعب T‏ 
احدی: D-‏ 

آیضا: الصافن D‏ 

TL: B isi aga 
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المرأة التى كان' طمثها آختیش عنها ثمانية أشهر 
وکانت في غاية الهزال" ثم بطلت شهوتها آنه Ú‏ رأى فيها 
هذه الدلائل استفرغ منها من الدم في ثلاثة آیام» أما في اليوم 
الأول فمقدار" رطل ونصف وأما في اليوم الثاني فرطل Lois‏ 
فى اليوم الثالث فمقدار ثمانية أواق. Lola‏ فعل ذلك بها عاد 550 
بدنها إلى سخنته الطبيعي في أيام يسيرة. 

بالفوذنج النهرى” والبستانی إذا طبخا بماء العسل 
وشرب ذلك u‏ أو Li; Laas‏ ونخلا EE‏ على ماء 


O- فعله:‎ 

D كانت‎ lS 

'احتيس عنها: D-‏ 
وکانت: D-‏ 

الهزال: النزال 0 
'فمقدار: بمقدار 8 
Od tau E‏ 

"بالفوذنج: فان الفوذنج 0 الفوذنج DT‏ 
"النهري: البري T‏ 
والبستاني: والجبلي D‏ 
Gu + “U‏ نافع D‏ 

وذرا: ويختلطا D‏ ونثرا T‏ 
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العسل . وأفضل أوقات شرب هذا الدواء بعد الخروج من 555 
الحمام في وقت ینشف البدن. ویومردن» بادمان 
دخول الحمام ویسقین" بعد خروجهن من الحمام وزن 
دانقین من Al‏ مع وزن دانق من الجندبادستر مسحوقا" 
مدافا بماء العسل أو بعقید العنب. 

وقد " تسقی النساء فى مثل هذا الحال ایارج فیقرا ولا 560 
شاه سای حكن وس الات ال ر 
البول مثل الرازيانج والأنی‌سون" والكرفس والكمون 


0 وشرت‎ + Qual 

في وقت: بوقت D‏ 

ینشف: نشف 0 

ویومردن»: وتؤمر BT‏ ویمرون DO‏ 
ویسقین: ویسقون DOT‏ 
"خروجهن: خروجهم OT‏ الخروج D‏ 
jas kt‏ القن 5 

فوا صقان 0 

T-O مذایان‎ D laa مدافا:‎ 

T فاتر‎ + elas 

وقد: آو B‏ 

بالدار: من الدار D‏ 

"وتسقی: ويسقى لهن 0 


"والانیسون: + وإذخر B‏ 
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والنانخواه والسنبل والسليخة وفقاح الإذخر وما أشبه ذلك 
أو تسقی طبيخ الأفسنتين أو طبيخ الأصول أو يؤخذ 
مماء قد طبخ فيه اللوپیه ESG‏ آواق" ويلقى عليه من 565 
دهن الناردين خمسة دراهم ومن Gall‏ نصف درهم ويخلط 
a‏ فاترا Là‏ يدر الطمث. أو تسقی من" الدواء 
المعجون المسمى الاحمرتا وزن درهم بماء قد طبخ فيه 
انهل و انتسون bons‏ امن iA‏ الأدوية. 

570 الطمت ويؤخذ فى كل‎ Jus ذلك صفة مطبوخ‎ "(a 
الأوقات: يؤخذ" من الفوذنج النهري والجبلي‎ 


D وتفاح‎ ip ay 


أو تسقى: ويسقون O‏ 
مماء: ماء DO‏ 

T بثلاث‎ diy 

Tele + 'أواق:‎ 

0 اللفت‎ Gall" 

"تسقی: يسقوا 0 
M.‏ + هذا O‏ 

الدحمرتا: راحمرته T Las ill O‏ 
"وتسقی: + لهن 0 
فمن ذلك O-‏ 

' ینزل: يدر D‏ 


bu ۱۳ 
B- بوحد:‎ 
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والأسطوخودوس' والفراسيون والأبهل والأفسنتين 
والكمادريوس' والجعدة من کل واحد وزن ‏ مشقالین ويزر 
الرازيانج وأنيسون ويزر كرفس ونانخواه وبزر " جزر بري 
وأصل الاذخر وكشوثا من" كل واحد وزن درهمين وقشر 575 
سليخة وزراوند طويل وجنطيانا وحب الرند وراوند شامي من 
كل واحد مثقال. يجمع ذلك وينقع ليلة في ماء حار مقدار 
رطلين» ثم يطبخ طبخا" خفيفا ويشرب منه كل يوم أربعة 
أواق بدهن اللوزين إن شاء اللّه تعالى . 

580 للطمث من كتاب النجح‎ all طبيخ الأضول‎ E 
يؤخذ من فوة الصباغین أربعة مثاقيل‎ i لابن ماسويه‎ 


والأسطوخودوس والفراسيون B-‏ 
"والکمادریوس: والکمافیطوس BT‏ 

وزن مثقالین: درهمین D‏ + قشر سليخة D‏ 
ونانخواه: نانحه O‏ 

ویزر جزر بري: ودقوا D‏ 

الاذخر: + وزن مثقال 0 

"من کل واحد: O-‏ 

'طبخا خفیفا: طبخة خفيفة DO‏ 

"تعالی: + ومن ذلك أيضا UL;‏ التوفیق D‏ 
" صفة: ومن ذلك T‏ 

الدر: المدرة D‏ 

" ماسویه: + آخلاطه B‏ 
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فشک امسر شمه deae‏ و او dara d‏ 
وقشور أصل' الرازيانج وأصل الكرفس من كل واحد عشرة 
مثاقيل ودوقوا ' خمسة مثاقيل ولوبیا “posi‏ عشرة مثاقيل 
ومصطكى ثلاثة مثاقيل وفراسيون وفوذنج جبلى ونانخواه 585 
مق كل s oasis‏ ناميل يلت ls‏ 
حتی یبقی" رطل ويصفى ويشرب منه ثلث رطل مفتر بدهن 
لوز مر وزن درهم وحلو وزن مثقال e‏ وإن لم تكن حرارة 
فمع مثقال دهن خروع GG‏ يدر الطمث إن شاء الله تعالى. 
صفة سفوف Vaali‏ اسحق Sensu] ica‏ 


0 ومشکطرامش وهي الاله‎ BRUNEI, 
B اصل: أصول‎ 

ودوقوا خمسة مثاقیل: OT-‏ 

B- آحمر:‎ 

ونانخواه: نانخه 0 

T ذلك © + الجمیع‎ + B یجمع ويطبخ‎ alas 
T 'بخمسة: بثلئة‎ 

بیقی: + منه D‏ 

"وحلو: ودهن لوز حلو D‏ 
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الاتي لا يطمثن من الشباب والمكتهلات ولریاح" 
الأرحجاع انائلة إلى ا الط کته من امل 
ويزر الکرفس من کل واحد عشرة دراهم ومن الدار صيني 
خمسة دراهم وقشر سليخة وسنبل هندي وأفسنتين رومي 
"ERA ul Lata daria dde‏ زا خر وی Sio‏ 
وأنيسون من كل واحد مشثقال" وتربد أبيض قصبي مثل 
جميع الأدوية يدق وينخل ويلت التربد وحده بأوقية ونصف دهن 
لوز' ' حلو ويخلط daraa‏ والسفة منه وزن مثقالين بماء " قد 


طبخ فيه فوذنج ونمام وأنيسون ويزر كرفس تشربه یوما وتغبه 


الاتي: الواتي B‏ الذين D‏ 

O- 'لا:‎ 

والکتهلات: والكهلات D‏ 
ولرياح: ولأرياح DT‏ وايارح 0 
"الفضل: الفضول 0 

الغلیظ: + أخلاطه B‏ 


€ : ۷ 
O وأصل‎ : 2223 
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600 آخر حتی تسنتمه" أن شاء الله تعالی.‎ Legs 
leg الطفت‎ ala Hay هب آلفشتته‎ dà uas 
الأرحام من قبل" البرد" والفضول الغليظة وینفع باذن الله‎ 
الفاصل المتولّدة من البلفم والمرّة السوداء وقد‎ Jle من‎ 
BEVOR العف‎ PE ETT وحمدته : يؤخذ من إيارج‎ aa 
605 السقطري ^ وزن" مشقالین وأفسنتين رومي وتربد أبيض‎ 
مثقال وسقمونيا وجاوشير ووشق"‎ saly US من‎ "al 
وسكبينج ومقل أزرق وجندبادستر من كل واحد نصف مثقال‎ 


آخر: Lai‏ برا D‏ أخرى 0 ایدا T‏ 
تستتمه: تنقيه D‏ يستفصله $ T‏ 
أصفة: وهذه O-D dase‏ 

أحب: حبوب DO‏ سفوف T‏ 

'ألفته: ألّفتها B‏ آللفته DO‏ 

وعلل: ويحلل D‏ 

"البرد والفضول الغليظة: البرد الغليظ 0 
جریته: جربتها D‏ 

وحمدته: فحمدتها O- D‏ + وأخلاطه B‏ 
''السقطري: السقوطري O‏ 

وزن مثقالین: T-‏ 
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وقشر سليخة وأبهل ويزر' رازيانج عريض وآنیسون وبزر 
كرفس وفوذنج وفقاح" الاذخر من کل واحد نصف درهم. 
تدق الأدوية وتنخل وتنقع ف gag Cosel‏ هاء التمام آو في ماء 610 
الكرفس ثم تعجن مع" سائر الأخلاط وتحبب صفارا 
وتجفف في الظل والشربة منه من" درهمين إلى مثقالين على 
قدر cds s RE‏ بماء قد طبخ فیه فوذنج play‏ إن شاء 
الله تعالی. 

وتسقى "Lad al‏ إذا Lois gan ET‏ وزن rt‏ 615 
درهم جندبادستر مع أوقيتين من ماء الفوذنج "ol!‏ آو 
تسقی وزن" | نصف درهم من قشور السليخة مسحوقا"" 
وبزر: و- T‏ 
Didi:‏ 
وفوذنج: + وأنيسون D‏ 
وفقاح: وتفاح D‏ 


T- er P 
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بماء الفوذنج أو تحتمله فى صوفة. والجاوشير محرقا" 
ete co Lass‏ مشا ع qus‏ يز ل ۱ 
وقصب الذريرة إذا شرب واحتمل أدر الطمث وإذا قطر في 620 
الرحم دهن السوسن أدر الطمث. أو تستعمل الفرازج التي 
تحدر الطمث سريعا مثل ما La‏ من الفوذنج 
والقنطوريون” والجنطيانا یتخذ بدهن السوسن وتستدخل . 
أو يؤخذ مر أحمر وشب يماني من كل واحد جزء تدق 
Jaig‏ وتعجن بدهن سوسن ويستعمل. Ay "sl‏ أفسنتين 625 
ومر فیدقان ویعجنان بدهن سوسن ویعمل من ذلك شيار 


"تحتمله: بتحمله 0 

"محرقا بعسل تشرب منه: الحرق يشرب بالعسل تشرب منه B‏ 
بندقة: الحائضة B‏ 

الحيضة: الحیض D‏ 

T- آو...الطمث:‎ 

D pu تحدو:‎ 

ایتخذ: ينحدر T‏ 

"والقتطوریون: والقنطرون B‏ والقنطریون D‏ 
تخل و نکن B‏ 

T- وتنخل:‎ 

T- آو..ویستعمل:‎ 

فیدقان ویعجنان: يدق ذلك ویعجن D‏ 
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ONE "<. E A Ro E. 2‏ 
ویستعمل. أو يؤخذ نطرون وزوفا من كل واحد جزء فيدقان 
c x me N E ue‏ ف 
Gs‏ ناعما ویعجنان بعسل ویعمل من ذلك ‚us‏ او do os‏ 
ES € : ۲ ۰ : 5‏ 
نطرون وحده شيدق ويعمجن یدش سنمسم ویعمل dio‏ 
i 1 5‏ < ايك 8 ^ 

شيار . ولین اليقر اذا عجن بصفره oA‏ واحتملته 630 
e \\ "E C MS A "MS e OPEN‏ ۲ © 
فإذا أردنا أقوى من هذا الذي ذكرنا أمرنا أن 

۰ e T NE en Eus Wais 

Jay‏ عصارة قناء الحمار فتخلط بعسل ویهیا من ذلك 


D- TRA 

ويعجنان: ويعجن 0 

من ذلك شيار: مثل الأشياف B‏ من ذلك شيافا T‏ 
أسمسم: D-‏ سوسن T‏ 

"ویعمل...شیار: ويتخذ شیارا معجونا سوسن ويستعمل D‏ 
Tos Li‏ 

البقر: الأتن B‏ التين T‏ 

واحتملته: وتحتمله DT‏ 

"هذا: هذه BT‏ شيء D‏ 

T التی‎ D الذی:‎ 

ذکرنا: ذکرناه O‏ 

آمرنا: + العلیل T‏ 

T باخذ‎ MASS 


T- ۰ فتشاط‎ " 
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شيار . آو يؤخذ بخور مریم فيدق ويعجن بشراب 
ویستعمل . أو يؤخذ مر أحمر وشونيز وفوذنج من كل واحد 635 
ey‏ یدق ذلك وینخل ويعجن بشراب cede‏ الریح ویعمل" 
die‏ شيار ویستعمل في الفروج là‏ يدر الطمث. وينبغي 
أن تدهن المرأة فم الرحم بدهن الس‌وسن أو بدهن الورد 
SU‏ توذیها حرارة الأدوية فیعرض لها من ذلك ورم أو 
Co‏ في الرحم. وينبغي أيضا أن تستعمل لاحتیاس الطمث 640 
الكمادات ala‏ لنست بدون منفعة مما ذكرنا آنفا " مثل"" 
أن يؤخذ بابونج ومرزنجوش" وإكليل الملك وسليخة وشبث ٠‏ 
'شيار: شيافا B‏ شیارا DT‏ 

آو.. ویستعمل: O-‏ 

ویستعمل... بشراپ: T-‏ 

طیب الریح: مطبوخ O‏ 

"ویعمل.. ویستعمل: ویستعمل شیار 0 

شیار: شیاف B‏ شیارا T‏ 

"الفروج: الفرج BT‏ الفروجة D‏ 

0 لکیلا‎ al“ 

أجرح: خراج OT‏ 

TUS laa: 

آنفا: + وهي B‏ + وهو T‏ 

مثل أن یوخد: وكذلك إيضا D‏ 


۱۳ 


ومرزنجوش: ومزنجوش D‏ ومردقوش O‏ 
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وأنيسون وقصب الذريرة وأصل السوسن وفوذنج وسذاب وم 
أشبه cell‏ تؤخذ مفردة آو مركبة فتطبخ في Mee Gel‏ 
شم يغمس في ذلك الماء إسفنج ويكمّد به الرحم. أو يؤخذ ذلك 645 
الماء فتقعد فيهالمرأة فائه بدر الطمثء أو يؤخذ القدر" 
2 طبخت فيها هذه الأدوية" فتغطى بغطاء" 
deas is Kr‏ الفطاء ثقبة " وتجلس الرأة Dele‏ حتی 
SAD‏ بخار الأدوية فيها. وهذه الأنوا ع من العلاجات 
التى' تدر الطمث وتعيده إلى الاعتدال إن شاء اللّه تعالى. 650 


3 Y ^ M 
O وسيب‎ ug 


Bela «Ul في‎ 

O- 'ناعما:‎ 

القدر: القدح B‏ 

التي: الذي 0 

فیها: فيه O‏ 

'الأدوية: العقاقير 0 

"بقطاء: وسط القدر la D‏ 0 ناعما T‏ 
وتثقب: وتنقب B‏ ثم تثقب 0 

وسط الغطاء: ذلك الغطاء O‏ في وسطها والغطاء T‏ 
تقبة: نقبة B‏ ثقبا في وسطه 0 
"علیها: على ذلك الثقب 0 

T- aas 

T- '"التى:‎ 
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الباب العاشر فى النزف العارض للنساء 
والنزف من الرحم يكون بأكثر مما ينبفي اما بسبب 
UY‏ إذا انفتحت عروق الرحم أو تصدعت" ویکون خروجه 
سریعا إلا أنه یکون أحمر صافیا . ویکون النزف بسيب 655 
المادة اما" “GY‏ کمیتها تکثر بسبب طول السکون والراحة 
OY Gl;‏ كيفيتها تکون حادة مرارية أو مالحة بلفمانية أو 
لافراط الحدة فى الدم فلا یحتمل الرحم حبسه فیبادر 
ee‏ وان كانت اا قرا كان الف Pe‏ 
وان كانت بلغمانية كان النزف أبيض وان كانت دموية كان 660 
'العاشر: + من القالة السادسة B‏ 
من الرحم يكون: يعرض من الرحم B‏ 
عا 
win‏ + يكون 8 
Dessen‏ 
صافيا: قانيا D‏ 
TG)‏ 
oY‏ أن 0 
ula’‏ حارة 0 
"الرحم: المرأة O‏ 
scs‏ طرحه O‏ 
" التزف: الدم D‏ 
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said هذا الضرب من النرف اذا‎ ss ail gs d 
دم جميع البدن ويجلب' منه إلى الرحم فيجري" وانفجر‎ 
عروق" الأعضاء لفساده وخبث كيفيته. فإن كثر نزف"‎ 
الطمث وأفرط عرض للمرأة رداءة اللون وورم الرجلين ولا‎ 
665 ينضج طعامها إلا نضجا ضعيفا ' ولا تشتهي الطعام ويذبل‎ 
بدنها ويعرض لها استسقاء وذلك أن الكبد تبرد” من بعد‎ 
انفجار الدم وتضعف أفعالها.‎ 

فينبغي إذا فرط الطمث وأحتيج إلى قطعه أن يبدأ من'' 
علاج ذلك بفصد ‏ المرأة' في "ois all" Hei‏ 


0- من:‎ exti. 

O- e) 

ویجلب: وينجلب B‏ 

أفيجري: فجرى B‏ مجراه 0 مجرا T‏ 
"عروق الأعضاء لفساده: لاتساع الفاسدة B‏ لاستبشاع الأعضاء الفاسدة O‏ 
لاتساع الأعضاء له لفساده T‏ 
آنزف: دم D‏ + دم OT‏ 

ضعیفا: خفيفا T‏ 

"تبرد: تعرض O‏ 

"من بعد: بعد 0 

"الدم: الطمث B'‏ 

"من علاج: بعلاج T‏ 


ae 5م‎ ۰ of 5 D S 
T بان نفصد‎ B Lai بفصد: ان‎ 
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670 . الحكم لزيادة الدم‎ Gi إلى فوق وذلك إذا تبین لنا‎ BOUL 
وان كان الحكم للصفراء وحدتها ودل على ذلك البرهان‎ 
الذی قدمنا سقیناها" الأدوية النزلة" للصفراء من‎ 
الطبوخات والعجونات وكذلك' إن كان الفالب البلفم المرّة‎ 
السوداء قصدناه بالأدوية الخصوصة بدفم" ذلك‎ 
675 . الکیموس وإنزاله‎ 
اليل‎ aa ذلك‎ ics النزف‎ eal وان‎ 


"المرأة في: O-‏ 

"آعالي: أعلى B‏ 

"لیجذب: فيجذب B‏ 

وذلك إذا: ذلك فإذا 0 

'الدم: البدن O‏ 

أوحدتها: -0 

سقیناها: سقینا D‏ اسقینا T‏ 

'المنزلة للصفراء: التي تنزل الصفراء O‏ 
وكذلك ان: فان O‏ 

'قصدناه: قصدنا 0 

“بدفع: لنفع DT‏ التي تنفع 0 

وانزاله: واخراجه D‏ وأنزلناه 0 في انزاله T‏ 
'تمادی: تاذت D‏ عاد O‏ 

النزف: المرأة من النزف D‏ 

" العلیل: العلاج OT‏ 
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بالأدوية التى تحبس الدم بعد أن تشد أعضاء المرأة شدا 
شدیدا" وبخاصّة الابطین وتسقی ما یحبس pall‏ من 
القبضات واللزجات مثل الأقاقیا والبسد" الحرق والصمغ 
العربي وعصیر الفشال" وحب الآس والجلنار ويزر' الرجلة 6:0 
والرامك العفص والطین الختوم وقرن LOY)‏ الحرق والود ع 
المحرق وحب الأثل والعفص وما شاكل” ذلك. يسقى من هذه 
الأدوية مفردة أو مولفة على قدر قوة العلّة وضعفها وتسقى 
هذه الادوية ببعض الأشرية القابضة مثل شراب الرمان 
وشراب الآس وشراب السفرجل وشراب الحصرم وما آشبه 685 
ذلك. وفى الجملة یتعالجن ‏ بالعلاج الذى ذكرنا فى باب نفث 
الدم وفي باب إسهال الدم. m‏ 


HET 

شديدا: قويا B‏ 

الدم: الورم B‏ 

والیسد: والشيث D‏ والسك؟ O‏ 

'الفشال: JGN D-‏ © العسال T‏ وهو الطرانيث (*طرائیث) B‏ 
ويزر: وحب 8 

T الآس‎ Gag + B- الحرق:‎ 
DS “شا من‎ ss 

0 مركبة‎ ul 

يتعالجن: يعالج D‏ يعالجوا T‏ 
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وينفع باذن alll‏ من نزف دم" الحيض الفرط أن يؤخذ 
قرن الایل المحرق ونوى المقل المحرق» من US‏ واحد جزء. 
تدق' وتسقى منه وزن آربعة دراهم في كل يوم بماء بارد. 690 
aat‏ ذلك Loa‏ ان شتفت من عص da dia‏ 
الحمقاء مع بعض هذه الأدوية القابضة وتکون" الأغذية 
لحوم' الجداء dals‏ والدراج والیمام" والفراریج" 
تتخذ مسلوقة مرشوش عليها شيء من JAM‏ وماء 
الکزبرة اليابسة والرطبة والسمّاق. وتتَخذ مطبوخات بالرجلة 695 


والإطرية والأرز والدخن وما أشبه ذلك وتأکل من" الفاكهة 


O aall دم الحيض:‎ 

O ويسحق‎ + 30. 

من ذلك: لذلك D‏ 

آن تسقی: B-‏ 

وتکون الأغذية: ویکون الغذاء 0 
لحوم: لحم B‏ 

"والحجل: والحملان D‏ 

والیمام: + والخریق T‏ 
والفراریج: والخرف 0 
مسلوقة: مسالیق D‏ سلائقا O‏ سلائق T‏ 
"الخل: Ja‏ خمر B‏ 


D- ae 
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0 ee 1 W y " w Ne W 
الرمان الر والتفاح الر والزعرور والنبق والسفرجل‎ 
والکمثری وما آشبه ذلك. وتقعد " فى ماء قد طبخ فيه ثمر‎ 

: Y runs ; ¥ Ue f 
الصنوير‎ è الطرفاء وقشور الرمان والعفص والفشال ودبا‎ 
700 أشيه ذلك.‎ PONO IN EIE 
فإن تمادى النزف بعد هذا التدبير فیجعل الحاجم"‎ 
تحت كل ثدي ويكثر المص بلا شرط فإنه ينفع' النزف‎ 
€ % 1 1 ۶ . T T م‎ + 
ويرفي الدم 19 خل الراة بعض هذه الادویه في‎ 
Taya 
705 43a الناردين إذا عمل‎ ol ' وزعم دياس قوریدوس‎ 
"clo فرزجة واحتملته المرأة " قطع النزف . أو يؤخذ‎ 


الرمان.. وقشور D-‏ 

"وتقعد ...ذلك:-0 

T والعسال‎ D- والفشال:‎ 

"والورد: + والعطرب D‏ + والعصاب T‏ 
“المحاجم: الجاج O‏ الحادي T‏ 

بلا شرط: بغیر تشریط O‏ 

'ينفع: يمنع من B‏ یمنع T‏ 

T وينقي‎ D ویوفف‎ : sins 

"الدم: البدن T‏ 

أصوفة: صوفات OT‏ 

' دياسقوريدوس: ديسقوريدوس D‏ ديسقوريدس T‏ 
فرزجة: فزوح O‏ 
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مسحوق فیعجن تخل وتحتمله SÍ LI‏ فى صوفة. 
صفة فرزجة تصلح لنزف الدم: s‏ 3 رامك Er‏ 
وعفص وكندر من كل واحد جزء یدق وينخل ویستعمل 
بصوفة". 710 
صفة فرزجة تنفع لمثل ذلك: يؤخذ أقاقيا وطرائیث " 
ودقاق الكندر فيسخق ذلك ويعجن بخل وتحتمله'' المرأة فى 
"Bes‏ ~ 


'"المرأة: النساء B‏ 


w ۰ ۰. 6. en M 

يدق وينخل: يدير بخل OT‏ 
بصوفة: T-‏ 

ee‏ ای و 

فرزجه: احری 0 

x ۱۰ 

وطرائیث: وطرانیث B‏ 
وتحتمله: وتحمله D‏ وتجعله 0 


صوفة: + وتتحملها O‏ 


ARABIC TEXT 151 


d à ua‏ آقراص تحبس الدم النف‌جر من انقطاع 
عروق في الأرحام أو في الکلی» تسحق وتحتمل في القبل 715 
فرزجة وفي الدبر شيافة: يؤخذ جلدار وودع محرق 
E‏ من كل واحد مثقالان وعفص محرق مطفاً في خل 
خمر وقرطاس محرق ودم الأخوين وسماق وجفت holll‏ وطين 
آرمني وصمغ عربي وشب مقلو ورامك عفصي من كل 
واحد وزن Jais‏ وعصارة لحية التيس وزن درهم وكافور 720 
وكهرياء من كل واحد وزن نصف درهم» تدق ) الأدوبة وتنخل" 
وتعجن بماء لسان الحمل gh‏ بماء عصا الراعي وتقرص أمثال 
الدنانير” وتسقى منها قرص وتحتمل '' ela‏ البلح" 


آقراص: اقرصة 0 

B jsall النفجر:‎ 

'عروق: عرق OT‏ 

شيافة: -2 فرزجة 7+ أخلاطه 8 
وأقاقيا...خمر: B-‏ وأقاقيا .. وطین أرمني: D-‏ 
أعقصي: عفص D‏ وعفص O‏ 
'وتنخل: O-‏ 

D- “الدنانير:‎ 

BD- أقرص:‎ 

وتحتمل: وتتحمل DO‏ 

D فى‎ + gll" 
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a, din en re E E l 
Y vw "m Tu ۱ ۱ ER 
125 نافعة مجرية. وتحتمل‎ LAL فى القبل والدبر‎ | ? 
ين في ماء البلح وماء الباذروج للرعاف" إن‎ x في المة‎ | 
شاء الله.‎ 

۷ س‎ e ا‎ 9 "E E 

فة سفوف يقطع الدم من النزف وهو مجرب : 
on‏ ۱ : ۱ ۲ .\ 
مثاقيل وجلنار وكهرياء ویسد وطباشیر au]‏ وورد 730 
w - CJ PT P T ١‏ 
مثقال وأكثر مع بعض الأشربة القبضة إن شاء il‏ تعالى. 


شيافة: أشيافة D‏ شياف O‏ 

"القیل: الحيل B‏ 

0 ويتحمل‎ daaa 

للرعاف: + في دهن ورد ويستعمل O‏ 
"صفه: O-‏ 

من النزف: والنزف 0 

"مجرب: + آخلاطه B‏ 

"متاقیل: دراهم T‏ 

T- O ching ونس‎ 

B- iul 

وینخل: + ويعجن 0 

ووت + منه T‏ 

0 wa là + D 'المقنضة: القادضة‎ 
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الباب الحادی عشر فى اختناق الرحم 
E‏ قد Coad‏ للنساء الداء p a TEC‏ في 735 
ويغشى عليهن ويكون مجستهن صغيرة ضعيفة ورا 
السقم تقبّضت حتى تضع وجهها بين YS)‏ 
وقد ذكر جالينوس أنه شاهد امرأة وقد عرض لها هذا 740 


ii. GXS ۱ i l كنات‎ D CADO T x T 


أعشر: + من المقالة السادسة B‏ 
ze‏ ان D‏ 

'الخناق: اختناق الرحم T‏ 
أفي: من OT‏ 

B الرحم‎ al yl 

'أبدانهن: أقدامهن D‏ 
'مجستهن: مجستهم 0 
لها: لهن O‏ 

هذا السقم: T-‏ 

وسقطت: وسقط DT‏ 
"مجستها: + ووجدها B‏ 
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Neu ety “¢‏ ۰ : ۰ 
إلا انها مخالفة للموتی meer?‏ 
بدنها فظن rere oy‏ انا مه لیا أرادوا أن یعلموا هل 
تفن نفشوا صوفا وقربوه إلى أتفها فعلموا LÍ‏ 
تتنفس وأن كل متنفس حي. 745 

Gifs‏ يعرض هذا NS OM]‏ قل ك الم ار 
وفساد" منيها إذا احتبست عن المجامعة GL‏ يفسد ويكثر 

۷ € 0 3 nee” vira ۰ ۰ 

ويصير ذلك الني بمنزله السم واکتر ما بعرض ذلك للارامل 
ولا سيما إذا كانوا” فى" ما سلف يلدن اولادا كثيرا. 


١١ 


وقد يصيب ذلك RU Y‏ اذا أدركت ولا تصيب MENT‏ 750 


D- للموتی:‎ 

D Y al + 'تتنفس:‎ 

آنفها: نفسها D‏ 

من المرأة: D-‏ 

وفساد منبها: وفساده فيها 0 
فانه...ذلك: D-‏ 

D ویعرض‎ + x Jal SU" 
DT 3S B “كانوا: كان‎ 

T- ..أدركت:‎ T 

" آولادا: ولادا BD‏ 

وقد: ولا O‏ 

" ذلك: تلك D‏ 

"الرجل: الرجال 0 البعل D‏ 
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‘dy‏ إذا اجتمع gi" ll‏ احتجن ull‏ إخراجه 
كما يحتاج الرجال وهذه من أعمال الطبيعة فإذا عدمت المرأة 
الرجل اجتمع فيها المني فيصل منه بخار' بارد إلى 
حجاب التنفس' لاتصال الأرحام " بالحجاب. فيعرض 
من ذلك u‏ ولاتصال'' هذا الحجاب بالحلق ومواضع 755 
الصوت يعرض لهن الخنق كما بينا. 

"uod stes Base sl :هذا‎ didis 


D لان‎ PI) 
T- d 


فیهن: p‏ 0 + احتيس D‏ 
"احتجن: واحتاجت D‏ 
الرجل: الرجال DO‏ 
"بخار بارد: بخارا D lob‏ 
soles"‏ محلب D‏ 

التنقس: النفس DOT‏ 
"الأرحام: الرحم DO‏ 
ربو: بور؟ D‏ 

ولاتصال: لاتصال BDT‏ 
بالحلق: B-‏ بالقلب T‏ 

D- "الداء:‎ 

DT- قىل:‎ 
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أيضاء فإن اجتمع عليهن احتباس طمثهن واجتماع المني 

قيهن عرض لهن هذا الذاء errr‏ الاق zi cael‏ 

الارحام بقوة شديدة وخاصة" في الحريف أو في الشتاء. ‏ 76 
فأول ما ینبفی" أن نبداً به من علاج هذا الداء الذي 

ذكرنا Gi‏ یعرض من احتباس المني والحیض" أن نأمر 

أن تدلك ast‏ المرأة ورجلاها lacs ca IIa"‏ يدهن 

الرازقی» وتشم آشیاء لها رائحة كريهة مثل الجندبادستر 

765 والقطران والصوف المحرق ودخان السراج المطفاً‎ Éag 

الحیضة: طمثهن B‏ 

B- أفإن...طمثهن:‎ 

آفي: من BDT‏ 

'الأرحام: الرحم T‏ 

وخاصة: ويخاصة T‏ 

"ينبغي أن نبداً: يستعمل ويبداً D‏ 

آمن: + قبل B‏ 

"احتياس: اختناق O‏ 

“والحيض: او احتباس الحيض T‏ 

#یدا: يد 80 ثدي D‏ يدي T‏ 

"ورجلاها: ورجلها © ورجلیها DT‏ 

Piua 

Tm اشا‎ 

DT والقنة‎ O- والحتاء:‎ 
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ودخان الشعير وما أشبه ذلك. وتعطّس' بالجندبادستر 
والكقذيىء ل il‏ ا ك وی 
أسفلها باشیاء طبية الرائحة' مثل العود والمسك والقسط 
لیرجم الفضل إلى أسفل؛ ویصب بعض الأدهان LALI‏ 
الريح فى أرحامهن مثل دهن السوسن أو" دهن البان أو 770 
دهن البابونج yi‏ دهن الناردين أو دهن الرازقي لينجلب 
المني' إلى أسفلء وتوضع لها المحاجم HIC ule‏ 
والراق وتمص من" غير شرط .ونآمر" القابلة أن 
الشعیر: الشعر D‏ 

نظن 

D- والزنجبيل:‎ 

ويدخن: ويدهن D‏ 

الرائحة: الريح O‏ 

لیرجع: لينزل 0 

الفضل: العضل T‏ 

“أو دهن البان: O-‏ 

آو دهن النردین: + أو دهن اللویان 0 

D- "النی:‎ 

D فوق‎ + MS 

'الأربية: الأزينة B‏ 

وتمص: يمرص D‏ 


= ۰ بو با‎ M 
D من غير: عبرهن‎ 
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تمسح فم الرحم مسحا رفيقا ببعض هذه الأدهان التي 
ذكرنا من" باطن وظاهرء وتسقی من جوارش الكمون 775 
بماء الكرفس الرطب أو تسقى من شراب الفوذنج أو إيارج 
فيقرا مع الأفسنتين آو" تسقى وزن درهم من الغاريقون 
مع شراب رفیع » ويؤخذ لها أفسنتين وأصل الإذخر ويابونج 
وشیح ومرزنجوش وشب. وفوذنج يطبخ ویفسل da‏ 
الرحم ویجعل منه " تحتها لیصل بخاره إلى الرحم. 780 
وتسقی من الأدوية " التی تجفف النی وتدر الحی "LA‏ 


O شرط: تشریط‎ " 
D ومامر‎ S E 

D "الرحم: الرجل‎ 
T- apa: 

"وتسقی: ويسقون T‏ 
أمع: + ماء BT‏ 
آو...آفسنتین: T-‏ 
آرفیم: دقیق O‏ 
'وشيح: + محرق T‏ 
"ومرزنجوش: ومردقوش 0 
وشب: وشبت OT‏ 
T- da‏ + فم O‏ 
منه: منها BT‏ 


^s a wd 
T ونسفی: ويسقون‎ 
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على نحو ما ذكرنا فى" هذه المقالة. 

وذكر" جالينوس في كتابه في الأدوية القابلة" للأدواء 
نسخة دواء ينفع لاختناق الرحم ومن نهش جميع الهوام" 
القتالة وللأرواح” الصعبة وهو جید نافع إن شاء الله 785 
تعالى وهذه صفته: يؤخذ من عصارة الشیکران والبنج 
من کل واحد أربعة مثاقيل ومن" الجندبادستر والفلفل 
الابیض والقسط والر والأفيون من US‏ واحد وزن متقالء یدق 


"الادویة: هذه الادوية D‏ 

'الحيضة: الحیض D‏ 

6 Jis. اتخوة‎ 

آفي: من O‏ 

وذکر: وقد ذکر D‏ 

القابلة: الفردة D‏ 

دواء ینفع لاختناق الرحم: دواء مقابل للاختناق ألذي یعرض في الأرحام O‏ 
الهوام: الحیوان T‏ 

"القتَالة: القاتلة 0 القتال T‏ 

'وللأرواح الصعبة: للأرواح الطبيعية D‏ 
وهو چید: DT-‏ 

وهذهاضفتة: sli‏ نسخته D-B «us‏ 
"الشيكزان: Bossi‏ الوك ان DT‏ 
مثاقیل: دراهم 0 

T- "ومن...مثقال:‎ 
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جميع' ذلك ويصب عليه شراب حلو B‏ آواق. ثم يسخن 
فق لس وق ا ال مس وی CR METTRE‏ 
الباقلی ge‏ الشرية منه' بندقة مع ثلاث أواق 
شراب كلو Es‏ ما 


الباب الثاني عشر" في الأورام' المتولدة في الرحم 

9 ۱ 1 "T X TUM S^ 
ما يتولد عن تغلب فضل صفراوي في الرحم فيكون عن‎ 
MN "ren d عن‎ alic ما‎ Tus ذلك ورم ضار‎ 


۳ 

ثلاثة...فى الشمس: T-‏ 
'المصري: D-‏ 

T3 aa 

'عشر: + من المقالة السادسة B‏ 
'الأورام: أمراض O‏ 
TUUM‏ منها D‏ 

"تغلب: تحلب T‏ 

آعن: في 0 

"ومنه: ومنها D‏ 
فضل...عن: B-‏ 

D dade "غلیظ:‎ 
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Y 


وربما uude: Er‏ كان من تس ی 

الي .فان كان حدوث" الورم في مقدم الرحم | قبع 800 

ذلك وجم في" القبل شديد مع حصر البول. فإن كان الورم 

في فم الرحم اتبع" ذلك وجع السرة والعدة ٠‏ فإذا 

أدخلت القابلة' ' إصبعها وجدت فم الرحم منطبقا '' جاسيا. 
كان الورم في جانب الرحم المؤخر اتبع ' ذلك وجع شديد 

في الظهر واحتباس الطبيعة ally‏ فيما دون الشراسيف. 805 


OD من‎ e. 

B Í gis 'تولّد:‎ 

8 عن‎ is 

"الحیض: الطمث T‏ 

أحدوث: حدث 0 

8 تبع‎ eal 

D- TH 

اتبم: تيع B‏ 

أوجع: + في B‏ 

والعدة: والمقعدة BTO‏ 
"القابلة: + فيه 0 

' منطبقا: منطبقة D‏ مطبقا 0 
اتبع: تيع B‏ 

O فيها‎ + elis. 
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فإن كان الورم متولدا من فضل حار صفراوي أو 
دموي كان مع ما قدمنا حمى حارة" وحرقة في الرحم مع 
قوة الوجع في الجانب الذي يكون فيه الورم ويتبع' ذلك 
عطش وقلق . وإن كان الورم متولدا من قبل فضل Balè‏ 810 
كان الورم چاسیا صلبا وکان Ja SIE‏ فيه آقوی من الالم 
ویتبم ذلك تشنج وثقل في الورکین" والتن. فان لم 
یتدارك الرحم بالتدبیر الوافق والعلاج اللائم عظم وتفاقم 
وتبع تفاقمه وجع في Stall‏ ونفخ في ما دون الشراسیف 
وضيق صدر مع استرخاء وضعف. 815 


الورم متولدا: تولد الورم O‏ 
sala: TA‏ © 

m uy 

ويتيع: ونبع B‏ 

D- وقلق:‎ 

O- قیل:‎ 

= "EE 

Basis ويتبع:‎ 

"تشنج: نخس D‏ 

لورکین والتن: inv. DT‏ في الکتفین والورکین O‏ 
بتدارك: تدارك D‏ بدرك ظ 
املائم: الدائم D‏ 

الهدة: القعدة B‏ 
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۰ ۰ ۰ ۰ 4 & مه 5 ع "os den‏ 
فينبغي لنا أن نبتدی من علاجه بان ننظر من آي 
سبب تولّد الورم. فاٍن كان تولّده من قبل dl‏ ودل على ذلك 
البرهان الذى قدمنا وكان فى ابتداء حدوث الورم آمرنا أن 
يفصد المرأة في" الباسلیق أو الأكحل ویخرج لها من الدم 


بقدر القوة وذلك إن ساعد الزمان والسن والقوة. 820 
وقد زعم جالينوس “dil‏ ینتفعن النساء الواتی" 


e \\4 


DM 1 5 \Y pe E e 5 ۱‏ 
بهن اورام في آرحامهن بفصد العرق من الرجل SI‏ 


e \‏ 4[ 2 
بان: بعد ان B‏ ف- T‏ 


B 'الحر: الحرارة‎ 
BT وکان: + ذلك‎ 
D- Sight 


BD- آفی:‎ 

T- وذلك:‎ 
OT والسین: + والعادة‎ 
a 


إنه: ان D‏ 

ینتفعن: ينفع DO‏ ينتفع T‏ 
"الواتي: الذي D‏ الذين © اللاتي T‏ 
كن بهم D‏ 

'بفصد: فصد DO‏ فقصد O‏ 


"d 


أكثر من ما ينتفعن بغيره: ينتفعن أكثر من غيره O‏ 
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منابض اليد في' علل الرحم يحدث Ads, Lai‏ وهو Gi‏ 
TEST‏ الطمث" بجنیه" gree ell “aul‏ الجهة التي 825 
g Ga‏ أن یخرج منها gel‏ نحو أعالي البدن. 

فان كانت المرأة قوية أخرجنا لها من" gall‏ مرتين 
في" اليوم غدوة وعشية e‏ وان كانت ضعيفة أخرجنا لها" 
مرة في اليوم ثم نعاودها" من الغد. ثم تسقى'' بعد ذلك 


T تفن‎ DO Gb 

في علل الرحم: مما D‏ 

آفة: انه D‏ 

أيحبس: يحتبس T‏ 

"الطمث: للطمث D‏ دم الطمث T‏ 
بجذبه: بجبذه B‏ 

D القم‎ saul!” 

Dascad 

B منها: + الدم‎ 
D 'أعني: أعين‎ 
O- a 

B ب-‎ uà 

"وعشية: + وإن كانت ضعيفة آخرجنا لها من الدم مرتين باليوم وعشية B‏ 
"لها: B-‏ 

" نعاودها من الغد: يشده ايضا D T‏ 
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الأشياء التي تنفع من الأورام الحارة مثل أن يؤخذ 830 
2 "ماء عنب الشعلب والكاكنج الرطب مغلى مصقی نصف 
رطل فیمرس فيه لب" خیار شنبر منقی. من قصبه وحبه 
وزن عشرة دراهم ورد مربی وترنجبین خرساني من 
کل واحد خمسة" دراهم ویصفی بعد الرس الجید 
وتسقاه » آو تسقی مطبوخ LAI‏ شنبر أو مطبوخ العناب 835 
والمخيطاء فإن هذه الأدوية وما آشبهها تزیل الحرارة والحدة 
من الورم. 

ويضمد pe‏ ذلك الرحم من خارج في الابتداء بالأدوية 
التي تردع وتقوي العضو Jio‏ البقلة الحمقاء وعنب الثعلب 


تنفع: تنتفع بها 

B من الأورام: للأورام‎ 
O- Sia, 

D- لب:‎ 

"منقی من قصبه وحبه: D-‏ 
"عشرة: عشرون 0 
"دراهم: درهما O‏ 

“خمسة دراهم: خمسون درهما 0 
وتسقاه: ویسقی D‏ 

B بعد‎ ige 

مثل: مع T‏ 
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وحي العالم ويزر قطونا وماء لسان الحمل وماء الهندياء مع 840 
دهن الورد. آو Em Ass‏ ديق العدس ودقيق الشعير 
فيعجن بماء الهندباء ودهن الورد ويضمد' به ویقطر في 
الرجم بیاض البیض ودهن الورد وشحم الاوز وشحم الدجاج. 
فان كانت الحرارة في الورم مفرطة عالجناه بضماد متخذ من 
ذفن الور تما الك رة الط Estelle Uo cala ser lag‏ 915 
مع دقيق الشعير وصندل أحمر وأفيون وشيء من زعفران 
وعملنا منه مرهما یطلی به من خارج ویستدخل منه في" 
صوفات الى داخل. 

فان زال الورم La‏ ذکرنا والا عالجناه عند ' ذلك 
ببعض Gayl‏ المحلّاة مثل أن يؤخذ ورق الكرنب أو الهندیاء 850 
وحي العالم: وماء حي العالم B‏ 
'يؤخذ: D-‏ ۱ 
BD- is‏ 
دقيق العدس و-: O-‏ 
ویضمد ...الورد: T-‏ 
ite‏ ب O‏ 
ویستدخل: ویدخل D‏ ویستدل T‏ 
“في صوفات: الصرفات T‏ 
"زال: كان 0 
aie"‏ ذلك: O-‏ 
''يبعض الأشياء: بالأشياء D‏ 
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PIN vi E s Nia p^ ۰‏ 
فیدق Ga‏ ناعما وبقطر عليه دهن الورد او دهن الینفسج 
e E OE ates‏ مش u-— a‏ £ 
وتحتمله الراة بصوفة . او يؤخذ بزر GUS‏ وخطمي 
وحلبة ويطبخ طبخا جيدا بالغا حتى يصير مثل ماء الشعير 
"E ars "s Ve, . 5 ۰‏ 0 . ۶ 5 
في GLA‏ ثم يداف فيه شحم إوز او شحم دجاج 
wm E. Sie EN: Ba e ai 5 5‏ 
ويلقى عليه شيء من زعفران ویغمس فيه صوفه. ثم تحتمله 855 
كب .ا ^ r‏ ۰ ۰ ا ا Ncque‏ 
المرأة في قبلها. آو يؤخذ إكليل الملك فيطبخ ثم یدق ويخلط 
nn ۰ ۰ I 8 E‏ ۰ 
بماء عنب الثعلب ودهن الورد ويياض البيض وتحتمل في 
القبل في صوفة. 
Ye Ny z :‏ . 
ورخم دياس قوريدوس انه اذا طبخ الناردين «ub‏ 
M ۱۳۰ 2 : ¢ i \Y Wr eh.‏ . ¢ 
وتكمد يهالنساءابداتهن وهن جلوس فى مانه 860 


D- IER 
O وتحتمله: وتتحمله‎ 


O الشعير: العسل‎ eL 
OT الخالة‎ D 'الثخانة: النخاقة‎ 
O آیداف: بذاب‎ 


ا د 
ويغمس: ویعصر O‏ 


5 4 
D ويخلط: ويحلى‎ 
1 cle مع‎ ela 


- - 9 1١ 

T ديسقوريدس‎ D دياسقوريدوس: ديسقوريدوس‎ 
w w 3 
D وكمد‎ B وتکمد: وتضمد‎ 
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ينفع من الأورام الحارة' العارضة ala SU‏ 

صفة الفرزجة الزعفرانية ذکر بولس الطبیب أنه تصلح 
في الأورام الحارة وفي انقلاب الرحم وجسائه ' وفي النفخ 
LA: gati osse clle Eos‏ شمع مصفى ومغ! 
محل مک وان ثمانية دراهم ومخ إيل ستّة دراهم وشحم 865 
اوز وشحم دجاج وزعفران من کل واحد أربعة دراهم 
ومصطکی وعسل من کل واحد درهمین وزوفا مثقالء يدق 
الزعفران ویداف" بلين امرأة مع سائر الأدوية مع" قدر 
الكفاية من دهن الورد ويستعمل من خارج ويحتمل في صوفة 
فإنه نافع مجرب إن شاء الله تعالى. 870 


D ومن‎ AS. 

" جلوس: جالسات: B‏ 

BDT- ینفع:‎ 

'الحارة: الحادة 8 

الحارة: الحادة BT‏ 

"وجسائه: وخشونته D‏ 

T وصفتها‎ + DT في الرحم‎ e M 
Vui Bos R 

وَزوفا: ورق ما D‏ 


۸ ۰ 
ویداف: ویذاب 0 


4 


B- مع:‎ 
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فان كان الورم باردا غليظا ودل على ذلك ' الثقل مع di‏ 
الوجع Em‏ احوال JL‏ 81 أمرنا ياستعمال الأدوية" التي 
PERI‏ الورم “ellis‏ فلا ee ee et‏ | 2252 من 
الحلبة ويزر الکتان وإكليل الملك والنعنع والنمام والرزنجوش" 
والفوذنج النهری" وما أشبه ذلك. يطبخ ويضمد به الرحم» 875 
ويؤخذ من" مائه فیخلط بدهن السوسن أو بدهن الناردين 
ويقطر في الرحم. وتؤمر dil‏ باحتماله وتسقى من مطبوخ 
الأصول بدهن اللوزين او تشقی مطبوخ الإذخر أو تسقى 


أذلك: + ما قد منا من 8 
'وسائر: في سائر B‏ 
'الأدوية: D-‏ 

"تذیب: تدر D‏ 

و و 
CES‏ يتخذ 0 


والمرزنجوش: والمردقوش 0 


170 ARABIC TEXT 


السوسن وتستعمل الراهم المحللة وتغذى' بالأغذية اللطيفة $80 
التى لا تولد الفضول فى أبدانهن. 

فإذا علمنا أن الورم قد جمع المدة فينبغي لنا أن نستعمل 
مع هذه الأدوية التي ذكرنا أدوية تنضج الورم وتفتحه مثل 
الضماد GAGE‏ من الحلية ويزر الکتان ودقيق الشعير ودقيق 
الحنطة بعد أن يخلط مع ذلك تن مطبوخ” بخرء 885 
الحمام ویعمل منه مرهم ILA‏ انفجر الورم فان" سلكت 
الدة إلى ' المثانة فتسقی آلبان الأتن وألبان العز مع لب 
بزر القتّاء ولب بزر البطیخ وما آشبه ذلك. وقد يحقن الرحه'' 
بماء الشعير الحکم الصنعة بالعسل GLa‏ یفسل الرحم 


وتغذی: ويغذون OT‏ 

D- أمع:‎ 

أمع ذلك: معه 8 

'تين: شيء من تين B‏ مع تين D‏ 
"مطبوخ: مخلوط 0 
Jarry‏ ویستعمل BT‏ 

فاذا انفجر: O jaa ola‏ 
"فان سلکت: فإنسلكت D‏ 
"الدة: الادة O‏ 

D في‎ ull 

الرحم: المرأة D‏ 

D فم‎ + un" 
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وينقيه' من انفجار الواد فيه . 890 
TTD s‏ : سس Yogs "TE T‏ 
وينفع باذن الله من الورم المزمن المتولد في الرحم هذا 
öl EL‏ يؤخذ من شحم الاوز وشحم الدجاج 
83 & 5 کر 1 a‏ مه 
وشحم العجول وشمع أصفر من كل واحد عشرة دراهم 
ومن مخ البيض المشوي خمسة دراهم ومقل أزرق ومر آحمر 
من كل واحد مثقال وزعفران نصف مثقالء تدق الأدوية 895 
pails Sie i MEM‏ ۱ 
* 7 * * * * ۰ 4 جهو 
السوسن او بدهن الناردين ويخلط الجميع ويضرب حتى 
E: aon Ben TN ` :‏ 
Jais‏ به هكذا مرارا GL‏ نافع مجرب . 
900 


aie Mee 

وينقيه: وينفعه B‏ 

أفيه: إليه D‏ 

B هذه‎ Jia 

وت هگا وصنعته هو D- B‏ وهو T‏ 
ان: D-‏ 

5 e 5 € 

اصفر: ابيض B‏ 

"وتذاب: ویداف T‏ 

۸ 

O الجمیع‎ + D ویضرب: ویضریه‎ 
"ON 

وتحتمل: وتتحمل DO‏ 


d \. 
B ua + مجرب:‎ 
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الباب الثالث عشر' في القروح المتولّدة في الرحم 
إنه قد يتولّد القروح والجراح في الرحم من قبل ورم حار أو 
دبيلة تنفجر وربما عرض من دواء حار" تشربه المرأة أو 
من اسقاط الحمل. والدليل على القروح سیلان " الادة 
والوجع والضريان فى الرحم مع اللذع الشديد فإن كان فى 905 
الشخرع تاكل كان TD‏ سور PETS‏ مه ود 
الوجع والاشتعال . 

فينبغي عند ذلك أن نأمر المرأة أن تصب" في قبلها 
الأشياء التي à‏ تنقّى القروح وتسكّن' ضربانها وتطفئ حدتها 
لق ويك" ما لفان العمل و oe‏ ای 0 


أعشر: + من المقالة السادسة B‏ 
آحار: D-‏ حاد T‏ 

تشربه: شربته D‏ 

سیلان: + تشربه T‏ 

في الرحم: O-‏ 

D gall 'المادة:‎ 
Tele. 

ورائحتها: ورائحته 
والاشتعال: واسهال T‏ 

"تصب في: تصبب من T‏ 
وتسكن: وتنفي B‏ ونهدی OT‏ 


SEEN e.g ۲ 
T يوؤحد: تاحد‎ 


ARABIC TEXT 173 


z E a a 5 E ۰‏ ۳ * 
فيصير معها دهن ورد ویحقن به الرحم. او يؤخذ vals‏ 
1 ۳ 1 " 
البيض ولين امرأة ولدت جارية وماء الرجلة ودهن الورد 
o.‏ ص M 5 " v ۱ m‏ 1 
ودهن حب القرع من كل واحد جزء يخلط ويحقن به 
" خر 2 5 wo | Sa k e‏ 
الرحم. او وّخذ ورق ورد احمر وشعبر مکشور ونوار 
ci‏ ی . CINE N‏ 
بنفسج وعدس مقشور يطيخ ویصفی وبؤخذ من ذلك 915 
s e aA‏ ۳ 
الماء فيخلط بدهن الورد وشيء من بياض البيض ويحقن 
E "‏ 
تام م . Ww ۲ 1 We xm‏ 
وبسفی المراة مطیوخا متخذا من عناب ومخيطا 


BR: 
D عنب: لسان‎ 


O- آو...الرحم:‎ 


T i 
D 3&6 : tah 
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ويزر خشخاش وعود السوس" ويزر الخطمي وما آشبه ذلكء 
وتسقی آیضا صمغ عربي وبزر رجلة وطين آرمني وکثیرا. 920 
ویکون الغذاء القرع والرجلة والاطرية والبقلة اليمانية وما 
آشبه ذلك. وتقعد فى ماء قد طبخ فيه ورق الآس والورد 
والجلنار والعدس وقشر" الرمان وما أشبه ذلك. 

فان كانت القروح متأكلة أمرنا المرأة' أن تستعمل 
الأشياء التي تنفع من SG‏ القروح مثل دم الأخوين والكندر 925 
والر" والطين المختوم والزعفران والزراوندین» LAS‏ هذه 
الأدوية La]‏ مفردة aS a" Lady‏ فتداف بماء لسان 
الحمل أو بماء الشعير ويحقن به الرحم وتحتمل  "baa‏ 
السوس: اليبوس D‏ 
'اليمانية: الحمقاء DT‏ 
أفيه: O-‏ 
وقشر: وقشور 0 
المرأة: العليل D‏ 
Till‏ 
D- : 15‏ 
peed‏ + من T‏ 
'إما: D-‏ 
"واما: D gi‏ 
فتداف: فتذاب 0 


ow AN 
BT وتحتمل: وبحمل‎ 
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sa NU s. Nar, ES "‏ 
فى صوفة Lad‏ فانه ينفع. 
t ۰ ۰ ۰ ۰ e ۰ à LEES Yat 1‏ وه 
ومما ينفع لثل ذلك أن يؤخذ حضض وعصارة 930 
الاقاقیة فيسحق ويطلى به الرحم» او يؤخذ زعفران ویسحق 
PR AM 5 A 4 PR af‏ .۰ ۸ 
بلین امراة سحقا E L a cl‏ 
BENG U cis ted , 2۳ g I‏ 9 
بدهن ورد وشحم إوز ويغمس فيه صوفة وتحتمل في القبل. 
WEE ofp d eis ^‏ ۶ 1 " 
5 5 : ’ 1 
من الزعفران والکافور من کل واحد دانق ومن امرداسنج 935 
دانقان ومن حب الغار نصف درهم. TES‏ ذلك وبخلط ببیاض 


es ———‏ 
وتحتمل: وتحمل O‏ 
''الحكة: العلّة D‏ 


5 = و‎ » PEE 3 N 
O من الزعفران: زعفرانا‎ 
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البيض ودهن ورد وشيء من شراب ويغمس فيه صوفة 
وتحتمل" في القبل. فإن وجدت المرأة في رحمها لذعا 
Ka,‏ فتأخذ عصارة ili dl‏ الحمقاء ویزر GUSH‏ فیدق بزر 
OSII‏ ویعجن بالعصارة ug‏ منه شيار وتسقی ‏ 940 
كثيرا ويزر رجلة clas‏ بارد . 

وزعم دیاسق وریدوس أن دقيق الحلبة" )13 خلط 
يشحم إوز واحتملته" المرأة لین iua‏ الرحم وفتح 
RODA‏ وذكر أن لين التين إذا T LEBER:‏ 
واحتملته" المرأة نقی الرحم وأدرٌ الطمث. 945 


SEEN‏ سذاب ظ 
وتحتمل: وتجعل D‏ 
D Ka, Sag‏ 

فيدق بزر الکتان: DO-‏ 
شیار: شياف B‏ 
وتسقى...بارد: B-‏ 

'دياسقوريدوس: ديسقوريدوس D‏ ديسقوريدس T‏ 
"الحلية: الحنطة B‏ 
واحتملته: وتحتمله DT‏ 
"لین: فإنه يلين D‏ 
پصفرة: به صفرة 
Tal bil‏ 
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الباب الرابع عشر" في نتوء' الرحم وزواله" 
وقد يعرض للرحم استرخاء من قبل إفراط الرطوية عليه 
sl‏ من إدمان الجلوس" على الأشياء الباردة أو الاستنقاع 
في المياه الباردة. فيعرض من أجل ذلك الاسترخاء الحادث 950 
“Ge‏ ما ذکرنا" نتوء الرحم وخروجه'' كما يعرض D‏ 
في المقعدة. وقد تزول الرحم من مكانها وتبرز"' إلى" خارج 
من سيب الطلق الشديد. 


أعشر: + من المقالة السادسة B‏ 
نتوء: نتن B‏ تولد T‏ 

وزواله: ودواءه D‏ 

من: + قبل T‏ 

"الجلوس: + عليه D‏ 

T- Jaf 

عن ما: كما DT‏ 

'ذكونا: ذکرناه O‏ + من 0 
"نتوء: وینتو B‏ 

" وخروجه: وخروجها B‏ 
""یعرض: + الاستنقاع في الماء البارد D'‏ 
وتبرز: ویندر T‏ 

"إلى: من O‏ 


M 
O من سيب: يسيب‎ 
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والذي ينبغي لنا أن نبتدئ به من علاج نتوء الرحم أن 
نامر المرأة بالنوم على ظهرها وتضم إحدى رکبتیها إلى 955 
الأخرى وتفرق ساقیها وتقخذ خرقة کتان وتطلی بعصارة 
ORNA‏ معضنارة الأقاة قية وتجعل على الرحم وتشد بها. ثم 
تقعد بعد ذلك في ماء قد طبخ فيه آس وجلنار وقشر رمان 
وعوسج وعفص, وتؤخذ خرقة zus:‏ وتنقع في هذا الاء" 
المطبوخ وتجعل علی" الرحم وترد" بها ردا رفيقا' حتى 960 
تعود الرحم إلى موضعها . وتدهن الرحم بدهن الورد أو 
بدهن الآس أو بدهن الخيري . أو LAS‏ عصارة الأقاقيا 
وعصارة العليق "ij aas‏ رمان حامض ويخلط دك" 
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ويطلى منه على فم الرحم الناتی» أو يؤخذ طين أرمني 
ويسحق بماء الورد ودهن الورد ويطلى به gh e‏ يؤخذ ورد 965 
يابس ويدق دقا ناعما ويذر على فم الرحم الناتئ » أو 
يؤخذ عفص" وأقاقيا وجلنار ویسحق سحقا ناعما ثم 
يذر' على فم الرحم ثم يوضع عليه رفائد من خرق ثم 
يعصب بخرق أخرى ويترك حينا فإن ذلك يرد الرحم. وتعطس 
المرأة فان العطاس ريما جذب الرحم وردها” إلى مكانها  .‏ 970 
وزعم دياسقوريدوس '' أنْ أخثاء البقر إذا تدخنت'' به 
المرأة أصلح حال" الرحم الناتی. وتعالج بالعلاج الذي 


فم: جميع D‏ 

O منه‎ da 

۰ Seno 

O ($5345 ويذر:‎ 

الناتی: الباردة D‏ 

عفص: حضض D‏ 

D- la 

'يذر: يذرى O‏ 

D $154 وردها:‎ 

"مکانها: مكانه D‏ 

N.‏ 5 مه 
دياسقوريدوس: ديسقوريدوس D‏ ديسقوريدس T‏ 

er oe we mt 

تدخنت: اندخنت © 


حال: حالة 8 
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ذكرنا' فى باب استرخاء المقعدة وخروجها إن شاء الله.‎ 


الباب الخامس عشر" في التدبير النافع ١ ol SU‏ 975 
اللارمة" للحوامل 
إن جالینوس" ذكر في مواضع كثيرة أن إتصال الجنين 
بالرحم على مثال الثمر بالشجر. فان N‏ أول تولده 
يكون اتّصاله بمعاليق ضعيفة ولذلك قد يسرع الیها الانتثار 
إذا هيت ريح عاصفة" Bram > Pie‏ شديدة. فإذا 980 
تيف كان ا شالا ها Es a‏ 


أذكرنا: ذكرناه 8 

'عشر: + من المقالة السادسة B‏ 
LAM‏ حنمن الا Tal‏ 

اللازمة: المزمنة D‏ 

جالینوس: + الحكيم BT‏ 

DOT مواضع کثیرة: في کثیر من موضوعاته‎ ui 
D "الثمر: الثمار‎ 

في أول: فول 0 

D- قد:‎ 

BDT iale 'أعاصفة:‎ 

وحرکتها: وحرکها BT‏ تحركها 0 
Ko"‏ شدیدة: تحرکا شدیدا 0 


^ QM 
D c نمت:‎ 
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فإذا استكملت وتمت انتثرت من غير إزعاج شيء يزعجها 
من خارج. قال جالينوس وعلى هذا JUL‏ يكون' الجنين فان 
الجنين في آول أمره عند وقوع المني في الرحم يكون 
إتصاله به ضعيفا oli‏ عرض للمرأة أن تثب أو تزلق فتسقط 985 
أى تشرب دواء مسهلا أو تفصد أو يعرض لها استفراغ 
مفرط" من أفواه العروق التي في المقعدة أو انفجار الدم من 
رقبة الرحم أو d su‏ بغير ذلك حرکة " فيها بعض 
alias jaa el Sek ie ee oss |‏ 


" بشجرها: بشجرتها B‏ لشجرها D‏ 
استکملت: + وکملت B‏ استعملت T‏ 
'يكون الجنین: BDT-‏ 

في آول: فأول BDO‏ 

O مره‎ reo 

'عند: يكون D‏ 

O- a 

"تقصد : + عرقا D‏ 

T- D "مفرط: حفرة‎ 

رقبة: عنق 0 

تتحرك: تحريك D‏ 

حرکة: تحرکا 0 

الشدة: الشوية B‏ 


" حرکات: حركة B‏ 
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اتصال الجنین بالرحم سريعا وكذلك یکون حاله إذا 990 
استکمل وتم. وأما في' مدة الزمان الذي بين الوقتين 
فاتصال الجنين بالرحم أوثق ومن أجل ذلك تحتمل” 
الحامل فى متل هذا الوقت من الحركة ما فيه بعض 
الشدة من عين أن Js‏ الجنین منه ضرر. 

ومن أجل ذلك ینبفی أن لا تعارض الحامل فى أول 995 
حا كر cei oed‏ :ولك EEA‏ 
خوفا أن تشتهي' وتتوق'' إليها'' نفسها فلا توجد فيأتي 
من ذلك اسقاط الجنين' . فان اشتهت شيئًا موجودا فى ذلك 


D- B GL ail "اتصال:‎ 
D LAÍ + 'الجنين:‎ 
O- كىن‎ 

B أفي: + ابتداء‎ 
BT "تحتمل: تحمل‎ 
T Sit! الحامل:‎ 
Die 

آشیاء: شيء D‏ 
"تشتهي: تشتهيها B‏ تشتهيه T‏ 
وتتوق: وتتشوق B‏ 
''إليها: إليه DT‏ 

D- الحنن:‎ " 
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الأوان فينبغي أن ييادر لها بما تشتهيه وتدبر 
مف “edha‏ خارج بأشيا ee‏ لها" د 
الناردين أو دهن en‏ أو دهن الأفسنتين | 
الکتمادات القطوية Je ae‏ 
فإذا قاربت آیام الولادة فينبفي أن تستعمل دخول الحمّام 
وتمرخ " فيه بالادهان "ha Sy Cll‏ بالافنية iA‏ 
الطبيعة . فان عرض للحامل " نفخ في " القدمین ya‏ €" 1005 


الاوان: الأیام B‏ الزمان T‏ 
لها: بها 0 
يما تشتهيه: بما تشتهي O- DT‏ 


Eu ut 
وتدير: وتدنر0‎ 


© ue t et * و‎ tah Y 

وتتعدى: $3335( B‏ 
الطبیعة: اللطيفة D‏ 
للحامل: للحوامل OT‏ 
NE‏ 


فى: B-‏ 
مرخ: يمرخ D‏ 
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ذلك النفخ بدهن ورد مضرويا بخل خمر ويكمد الساقین" 
بخل ممزوج بالماء أو تطلى بالقیمولیا" مع خل خمر أو 
تطلی" الرجلان بماء طبيخ الكرنب والقيصوم. 

GL‏ عرض للحوامل" شهوة المطاعم الرديئة" فينبغي 
أن Grae‏ برياضة آبدانهن بالمشي والحركة المعتدلة ۱0۱0 
ويشربن'' الشراب الريحاني ویتفذین بالخبز المحكم 
الصنعة ویتناوان " بعد" طعامهن” الرمان والسفرجل 


'مضرويا: مضروب D‏ 

'الساقين: الساق 0 

B خمر‎ + Jaa 

"بالقیمولیا: بالقيلونيا B‏ بالقموليا T‏ 
تطلى: تنطل BT‏ 

'الكرنب: الكرم 8 

"للحوامل: للحامل BD‏ 

O- “الرديئة:‎ 

"یقمرن: يؤمرون BO‏ تؤمر D‏ 
برياضة أبدانهن: D-‏ 

ويشربن: ويشرب D‏ 

ویتغذین: وتغتذين B‏ وتتغذی D‏ ويتغذون T‏ 
ویتناولن: ويتناول D‏ ويتناولون T‏ 
بعد: + أخذ O‏ 


" طعامهن: طعامها D‏ 
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SUE. „۲ : 5 ١ 5 9 

الوقت حمصا مقلوا وياقلى مقلوا dig‏ معدهن" بالأدهان 
العطرية والضمادات العطرية أيضا ویسقین شراب 1015 
اليبة وما آشبه ذلك من الأدوية المأمونة الغائلة المقوبة 
للمعدة. 

فإن كانت الأخلاط هائجة في بدن" ' الحامل فينبغي أن 
تسقى الدواء المسهل منذ يأتي على الجنين أربعة أشهر إلى أن 
يأتى إليه'' سبعة آشهر وهذا هو" الوقت المتوسط بين 1020 


0 أكل‎ + D cull طلین:‎ 

'فيعطين: فتعطى D‏ فیعطون OT‏ 
ف 

وتدبر: وتدثر O‏ 

"معدهن: بعد ذلك D‏ 
الضمادات: DT-‏ 

T- 'العطرية:‎ 

OT- Lau 

ویسقین: وتسقى D‏ ويسقون OT‏ 
''الغائلة: الغوائل T‏ 

۳ الخاهل: زیدان الخوامل‎ ea 


186 ARABIC TEXT 


أوقات الحمل الذي يكون فيه اتصال الجنين بالرحم 
صحيحا قويا ويكون التقدم على هذا أقل ويكون الدواء مسهلا 
مامونا. 

فان عرض للحامل ريح في العدة أو في الرحم 
فينبغي أن يبادر إلى تحليله خوفا أن يكون “Lares‏ لاسقاط 1025 
الجنین" فمن ذلك RE‏ يعقوت نافع للسوامل يكرد عنهن 
الرياح ويقوي آرحام هن وهو" جید مجرب : یخن 
زرنباد ودرونج وبزر كرفس من کل واحد درهمان جندبادستر 
ais‏ وکندر ذكر ونانخواه" من JS‏ واحد ثلاثة دراهم 
وگن طيرزد عشرون درهما تجمع هذه الآدوية مسحوقة 1030 
منخولة وتستف منها من درهم إلى مثقال على قدر الحاجة إن 
فيه اتصال: D-‏ 
للحامل: للحوامل T‏ 
"العدة: القعدة O‏ 
أسبيا: سبب B‏ 
"الجنین: B-‏ 
'ذلك: + أن يستعمل هذا السفوف O‏ 
الریاح: الريح B‏ 
"وهو: D-‏ 
آمجرب: معروف OT‏ أخلاطه B‏ 
درهم: رزن درهمين 8 


"ETT ۰... ۱ 
O ونانخواه: ونانوخه‎ 
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شاء الله تعالى. 

صفة معجون نافع للریح" المتولّدة في الرحم 
ویزیل وجع الارحام والعدة في الحوامل ویمنع من الاسقاط 
ویفتح السدد وهو سريع النجح مأمون : يؤخذ بزر كرفس 1035 
ویزر رازیانج عریض ونانخواه" وزنجبیل من کل واحد 
مثقالان ومصطکی وقرنفل وقاقلّة صفيرة وأسارون من کل 
واحد مثقال ودار صيني وجوز بوا وجندبادستر وزرنباد 
ودرونج ووج من کل واحد نصف مثقال وسکر طبرزد dass)‏ 
مثاقیل, تدق الادوية وتنخل وتعجن بعسل منزوع الرغوة 1040 
ویرفع ویسقی" منه من درهم إلى JUR‏ بشراپ 
"s‏ نافع إن شاء dil‏ تعالی. 


1 ee 

'للريح: من الريح D‏ 

"التولدة: المتولد D‏ 

مأمون: + أخلاطه B‏ + الغائلة O‏ 
"ونانخواه: ونانوخه 0 
Trial gies.‏ 

B- ویرفع:‎ 

ویسقی: ويستعمل T‏ 

آمن: وزن BOT‏ 

فانه نافع: BDT-‏ 


188 ARABIC TEXT 


صفة دواء نافع من عسر" الولادة وذکر" جالينوس 
في كتابه في الأدوية المقابلة للأدواء أن هذا الدواء ینفع ' من 
نهش" الرتيلاء والعقارب ذوات' السموم: يؤخذ من 1045 
الفلفل الأبيض ثلائون" عددا ومن ZU‏ والجندبادستر والميعة 
من JS‏ واحد مثقال ومن الأفيون مثقالان ومن '' Ga‏ 
Jai Uis “HE‏ ويزر كرفس وأنيسون وساسالیوس ^ من كل 
واحد ثلاثة مثاقيلء تدق " وتعجن " بشراب والشرية منه 


T- Maru 


T lgile + B من النساء‎ Yule + آعسر:‎ 

"وذکر: ذكره 0 

ینفع من: ينتفع به في B‏ 

"نهش: + الهوام و- B‏ 

الرتیلاء: + ولسع B‏ 

ذوات السموم: O-‏ + صفة دواء B‏ + آخلاطه T‏ 
“ثلاثون: + B dua‏ 

OT مثقالين‎ D- مثقالان:‎ 

ومن القة: + والا؟ D‏ 

B- مثاقيل:‎ Si 

وساسالیوس: وساليوس B‏ والسلا سلاي O- D‏ وساسان T‏ 
تدق: O-‏ 


1 7 a M 
D وتعجن: ویسحق‎ 
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Y 7 - "ER . Y مما عرب‎ 5 un 
1050 إن شاء الله‎ dale ala „as متقال مع تسمه اواقی‎ 


تعالی. 


الباب السادس عشر في عسر الولادة 

اذا بلغت المرأة وقت الولادة الطبيعية التی قدرها الله تعالی 
ee‏ اف اه الظلق وس cta]‏ عقن ذلك رك ]10552453 
الحرکات بسبب dli‏ غذائه فتتّسع الأرحام لذلك الطلق 
وتدفع الولد القوة الدافعة التي في الارحام فیخرج من الشيمة. 

الا أنه ریما عرض للنساء عسر الولادة ویکون ذلك من 
أسباب كثيرة وربما عرض من قبل أحزان وردت على المرأة 
وربما" كان ذلك من قبل ضيق مجری الرحم ey‏ ۱060 


D ثمانية‎ B تسع‎ aui. 

'أواقى: أواق DOT‏ 

عشر: + من القالة السادسة B‏ 
"الحرکات: DOT-‏ 

o- 'قلة:‎ 

الارحام: + بسبب قلّة غذائه B‏ 
قبل: سبب T‏ 
Del‏ 

T- مجری:‎ 

DO- وريما...المرأة:‎ 
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كان ذلك من قبل شحم الرأة وریما كان ذلك là]‏ مات 
الجنین فلا" یتحرك ولا يعين في وقت خروجه وربما كان ذلك 
leas d‏ ال ةوف و نا كان salis‏ فل فصنل 
الشتاء فان الهواء یبرد حینثذ فتنضم مجاري البدن ولا" 
تسلس الولادة على 8151 وربما كان ذلك من قبل فصل 1065 
الصيف فان الهواء یکون حینئذ حارا محلّلا للقوة التي تستعين 
بها على دفع الجنین من الرحم. 

ee‏ إذا lo‏ آن نامر 
بادخالها" deii guis Card‏ وبزد ' خطمي وبزر 
caus" 2 sueta SESS‏ الک وأسفل الجوف 1070 


قبل: كثرة T‏ 
'وربما...خروجه: OT-‏ 
فلا يتحرك ولا يعين: بلا متحرك ولا معين D‏ 
odas‏ حيلت D‏ 

D ولا تسلس: ونعسر‎ 
O- ule 

'بإدخالها: + الحمام D‏ 
"حلبة: جلنار B‏ 

D- خطمي:‎ Xon 

SESS CURE 

مفشور: مقشر D‏ 
''الوركان: الوركين DT‏ 
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بالأدهان المرطّبة المحلّلة مثل" دهن الشيرج والرازقي 
ویغمز الجنبان' والخاصرة ویمسحان" بالدهن مسحا 
رفيقا وتسقى شراب سكنجبين أو يؤخذ من البرشاوشان فیدق 
Li‏ ناعما ثم تسقى منه بشراب أو" يؤخذ نعنع فيدق 
وتسقى dio‏ رات gl‏ يؤخذ آفسنتین رومی فیدق وتسقی 1075 
dis‏ بمیبختج وتعطّس بالكندس وتؤمر بالمشي وتدفع ' دفعا 
رفيقا إلى موضع منخفض" قليلا فان هذا يسهل ' الولادة. 
ومما يسهل الولادة أيضا أن يؤخذ حجر يابس فيعلق على فخذ 
المرأة أو يؤخذ أصل دواء uen‏ بخور" مریم فيعلق على 
المرطّب: الرطبة D‏ 

T- 'مثل...بالدهن:‎ 

أويغمز: ويعم D‏ 

“الجنبان: الجنبين D‏ الجانبين O‏ 

ویمسحان: ويمسح D‏ ويمسحا O‏ 

DT- :&,' 


Tos] pea. 

B یت‎ 

پمیبختج : بمیتختج B‏ + وهی رب العنب T‏ 
وتدفع دفعا: وترفع رفعا B‏ 

Doux Bub cds 

T- mg مسهل الولادة.‎ 

'يدعى: يعرف 0 يقال له T‏ 
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1080 فخذ المرأة.‎ 


الباب السابع عشر في الأشياء التي تخرج' الجنين 
وتفسد النطفة في الرحم 

اتی لا قرأت' فى' كتب الأوائل الذين' تكّموا فى 
قوى' الأدوية المفردة ومنافعها ومضارها فوجدتهم قد ذكروا 1085 
أدوية تفسد النطفة في الرحم وتمنع من الحیل وأدوية تقتل 
الجنین وتضرجه من الرحم eol‏ أن أذكر في هذا 
التتات حال هذه الأنوة هرت sei cu‏ 
استعمالها اذ كانت مفسدة GS Gas‏ ذکرنا. 

فمن ذلك القطران من شأنه أن يفسد النطفة إذا مسح 1090 
أعشر: + من المقالة السادسة 8 
تخرح: تسقط B‏ 
قرأت: ذكرت ما 0 


5 


BT- في:‎ 

الذین: الذي B‏ التي D‏ 

T- قوی:‎ 

BT الجنین وتخرجه: الأجنة وتخرجها‎ 
DO c.l jà ‘Sally, 

'الياب: الكتاب 0 

'أحال: كل D‏ حال هذه الأدوية: O-‏ 
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به طرف الذكر فى وقت الجماعءع. S35‏ ——9 
Gach ui‏ أبلغ الأدوية في منع الحبل حتى 
يصير من يستعمله دائما عقيما. وإذا احتملته المرأة من أسفل 
قتل الأجنة الأحیاء وأخرج EU‏ 

والأبهل يقتل الجنين فى البطن ویخرج "all‏ 1095 
والعرطنيثا" إذا احتملته “Si LI‏ الحامل ألقت ما في بطنها. 


"دیاسقوریدوس: ديسقوريدوس D‏ ديسقوريدس T‏ 
الاحیاء: O-‏ 

۰ d £X 

واخرج الميتة: وأخرجها 0 

à ۰ Y 

ويخرج: ويخرجه 0 

O- D it call 

s E 5 Re. 4 

والعرطنينا: والقرطنيتا وهو بخور مریم D‏ 
il"‏ الحامل: BT hla‏ 

واذا: واما 0 


۰ » 
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(ld pen PEE‏ اة ادر الم خن ال نی لت 
إذا ASI‏ 3 منه ضماد أخرج الجنين. وإذا ' احتمل من 
أصل الجنطيانا فرزحة أخرج الجنين. 1100 
وزعم دياسقوريدوس أن الزراوند الطويل إذا شرب 
منه مثقال بفلفل ومر نقی النفساء' من الفضول الحتبسة فى 
الرحم uly‏ الطمث و احرج الجنین, وإذا احتملته الرأة في 
فرزحة فعل مثل ذلك. 
والدار صینی يسقط الجنین إذا شرب واحتمل مع مر 1105 
EUER‏ الول ROTER‏ 
وعصارة بخور مریم إذا طلي به الموضع الذي أسفل السرة' 
أسقط الجنی وإذا خلط بعسل واحتمل بصوفة قعل مثل" 
وعسل: ثم غسل O‏ 
ودقیق...الجنین: T-‏ 
'اتخذ: اخذ D‏ 
وإذا ...الجنين: T‏ 
دیاسقوریدوس: ديسقوريدوس D‏ ديسقوريدس T‏ 
'النفساء: النساء B‏ 
'مثل: O-‏ 
والقردمانا: والقردمانيا B‏ 


۳ ros A 

دحن: بحرت O‏ 
4 » 

D- السرة:‎ 


١ 


مثل: -0 
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ذلك. وعصارة قمّاء الحمار أيضا تفسد الجنين إذا احتملت 

EM ۳۳ ert ١ T‏ ا un lu‏ راي 
والقنطوريون الكبير إذا حك وصير في شكل فرزجة 
واحتمل في الرحم أدر الطمث وأخرج الجنين وعصارته" 
e ۰ “ om ۰ 1 = au‏ 
تفعل مثل ذلك والقنطوریون الدقيق إذا احتمل أيضا 
فرزجة آدر الطمث وآخرج الجنين. 

^. 7 مق‎ UE e 
1115 واحد وزن درهمين‎ US وان أخذ بزر کراث وحرف من‎ 

س 5 5 nf E A ou‏ © 9 5 - 
فيدق ويعجن بقطران وتمسكه الراة في القبل بصوفة 
"UOS DONNE ee p. ae er fd‏ 
un‏ قد غمست في ماء الفوذنج النهري فإن ذلك سح 


والقنطوريون: والقنطريون BD‏ 
'الكبير: B-‏ 

أحك: أخذ O‏ 

B قدر‎ es 

O- وعصارته...ذلك:‎ 

D- مثل:‎ 

'والقنطوريون...الجنين: O-‏ 
“وحرف: وقرفة D‏ 

O وعجنا‎ Gad ويعجن:‎ Gud 
0 ease 'وتمسكة‎ 

D- نقبة:‎ 


DT مما‎ + :ell3" 
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من الحمل ويفسد النطفة. وان أخذ سقمونيا وشحم حنظل 

Kn‏ وعسجن بقطران uere‏ المرأة بعد الطهر من 

اله ك منع من ف الل Cos‏ الجنين الحي 1120 

nil‏ وفقاح الکرنب" Ha]‏ سحق واحتمل بصوفة منع المني 

أن ینعقد. والنعنع ]3 edel‏ اراد قبل وقت الجماع منع 
SES‏ 'وعصارة" النعنم إذا طلي" بها" على 


DT dhall 'الحمل:‎ 

D وعجن: يدق ويعجن‎ Gul 

وأآمسکته: وتمسکها D‏ 

"الحیضة: الحیض D‏ 

منم: 4 يمنع O‏ 

BD- أمن:‎ 

DT dhall الحمل:‎ 

DT من الرحم‎ + O- الجنین الحي والیت:‎ c Als 
BO "الکرنب: الکبریت‎ 

O- Bi 

Disc 

" الحیل: الحمل 0 

"وعصارة: من عصارة D‏ وكذلك عصارة T‏ 
" طلی: طلین D‏ 

T شتها‎ PN 
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القضیب تفعل هذا الفعل بعينه . 

1125 احتمل ورق الفوذنج مسحوقا قتل الأجئة وأدر‎ lily 
الطمث وإذا استعمل طبيخ الحاشا بالعسل آدر الطمث‎ 
وأخرج المشيمة والأجنة. والإيرسا إذا عمل منه ومن العسل‎ 
là] الجنين وأخرجه . والر الأحمر‎ "ia فرزجات واحتمل‎ 
احتمل مع الأفسنتين أو ماء' الترمس أو ماء عصارة‎ 
1130 السذاب آدر الطمث وأخرج الجنين بسرعة وقشر أصل الغار‎ 
اذا شرب منه مقدار تسعة قراريط قتل الجنین والفلفل‎ 
Gay . اذا احتملته المرأة بعد الجماع منم من" الحبل‎ 
اذا احتملته المرأة وتدخنت به آدر الطمث وأحدر الجنین‎ 


القضیب: + قبل وقت الجماع B‏ 
آبعینه: نفسه 0 

الطمث: + وأخرج Gad!‏ والشيمة D‏ 
"بالعسل: D-‏ 

D آخرج‎ B یجذب‎ ia 

D- B وآخرجه: ویخرجه‎ 

Tots 

8 تسع‎ ud. 

'الجنين: + بسرعة T‏ 

OTE. 

الحیل: الحمل B‏ 

" والقتّة...الجنین: والكبريت إذا تدخنت به المرأة طرحت الجنين D‏ 
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وعرق الفوة إذا احتمل أدر الطمث وأحدر الحتين والشب 
إذا صير منه شىء فى فم الرحم قبل الجماع قطع 1135 
الل انكر ال ا eaten‏ ا 
طرحت الجنين . 

وهذه الأدوية التي تفسد النطفة وتخرج الجنين 
تستعمل" في إخراج الجنين S‏ فتخرجه في أسرع 
Site‏ ان شاء الله تعالى. l‏ 1140 


الباب الثامن ue‏ فى إخراج المشيمة من الرحم 
إذا ولدت المرأة ويقيت المشيمة محتبسة بعد الولادة " فینبغی 
أن نبادر بالعلاج الذي يخرجها مثل أن تعطّس المرأة بالکندس 


T- وعرق...الجنين:‎ 

0 الفوا‎ : gall” 

قطع: منع DT‏ 

"الحیل: الحمل 0 + وقطعه D‏ 
"والکبریت: والکرت T‏ 

"الجنین: الاجنة T‏ 

"تستعمل: فتستعمل D‏ وتستعمل 0 
الیت: + في الرحم T‏ 

أفتخرجه في أسرع مدة: B-‏ 
عشر: + من UGL‏ السادسة B‏ 
الولادة: + في الرحم T‏ 
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1145 رماد وینقع فى ماءثم‎ ih فاها ورا‎ Mai, 
من‎ 81 A يصفى من مائه ويذر عليه شيء من خطمي وتسقى‎ 
ذلك الماء وتؤمر' بالقىء وان لعقت المرأة زعفرانا واتّخذت منه‎ 
بندقة وعلقتها على المرأة أو الدابة بعد الولادة فائها"‎ 
1150 بوخد دقیق"‎ BOT ومما يحرج المشيمة اذا احتيست‎ 
فى فرزجة‎ 81 jl Pal dn سلت فیعجن بماء الکرنب"‎ 
e 7 ps wu ۲ : c 
أو يطبخ البرنجاسف ويصب ماؤه على الرحم ويتبخر به.‎ 
بعد الولادة ولا المئشيمة فدخن"‎ aall وان لم يخرج‎ 


D diia NUR 

ومنخريها: وهجرها D‏ ومنخرها 0 
أوتؤمر: وتحمر B‏ 

على المرأة: 2151 عليها O‏ 

"فانها تطرح: طرحت O‏ 

D أو‎ e 

B دهن‎ Gas" 

“سلت: سلجم B‏ الشيلم DT‏ 

BD الكبريت‎ sca IP 

وتحتمله: وتحمل D‏ وتحمله O‏ 
البرنجاسف: البرنجاست 0 هو القیصوم B'‏ 
فدخن: فتدخن T Aula D‏ 
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تحت ار هنن سك فال رتخا برو اا و 
لسنور أو بالحرمل أو بالخردل فان ذلك ينزل الدم 1155 
والشیمه. 


وإذا احتبس الدم فى المرأة بعد الولادة فتسقی من 
الأدوية التی ذکرنا" آنفا نها تدر الطمث أو تسقی وزن 
نصف درهم من قشور السليخة بماء الفوذنج الرطب أو تسقی 
وزن دانقين جندبادستر بماء الفوذنج النهری فان ذلك" بحدر 1160 
uot Roe. ^‏ 
الدم” إن شاء الله تعالى. 


الباپ التاسع عشر فى عرق النساء" 
إن هذا casa ed‏ صوق النساء "lisa,‏ 


بحافر: بحافور 8 

D الخردل‎ ele بالخردل:‎ 

'الدم: + يخرج T‏ 

"ذکرنا آنفا: ذکرناها 0 
آو...الفوذنج النهری: O-‏ 

ذلك: + مما T‏ 

"الدم: الطمث O‏ 

أعشر: + من القالة السادسة B‏ 
الفا Beer‏ 0 

الداء: الدعاء D‏ 
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WENT‏ وهو "بين عضل الفخذ وأكثر ما d‏ من 
“Lary‏ كان من تحلب كيموس دم مختلط yas‏ صفراء 
ترسب وتحتقن في حق الورك أيضا فيعرض من ذلك وجع في 
الورك. وربما يمتد” إلى بطن الساق والكعب وینزل إلى 1170 
خنصر الرجل وربما كان في الجانبين. 

فان عرضت هذه العلّة فى الورك الأيسر كان ذلك" 
al‏ على العليل منها إذا عرضت له فى الجانب" 


النساء: الأنساء 0 

"تحلب: تغلب B‏ 

"الحجابي: الجاري O‏ 

'النساء: السمادیقوس (1 

وهو بين: D-‏ 

D البلغمي‎ B 'البلغماني: البلغمانية‎ 
D- رسب:‎ laf 

ورىما ...الورك: T-‏ 

تحلب: تغلب B‏ يحل D‏ 


ws AL A 
OT يمتد: امتد‎ 
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Y w \ NL 5 w 5 0‏ 
فان كان تولد هذه العلة من كيموس بلغمانى اتبع 1175 

e 5 ۰ € Y ۰ wd ۰‏ - 1 ۰ 
ذلك وجع مع Jas‏ في الورك بلا ضربان واکتر ما یعرض 
ذلك فى الکتهلین والشائخ. فان كان تولد العلة من کیموس 

۱ A. S ve MM, CON 
8 5 5 ۳ س‎ F Ya ¢ 
1180 أن العلة من كيموس حار أمرنا عند ذلك‎ GE فإذا تبين‎ 
Ven. ya : ۲ : : 
بفصد الصافن من الرجل فإن كانت العلة فى الجانيين‎ 
| ۲ t 42 ۲ VL Ww ١ 
كليهما فصد العرق من الجانبين. وقد ذكر جالينوس‎ 
O- الجانب:‎ " 
D بلغمی‎ B بلغمانی: البلغم‎ 
x 2y 
51 
D- في:‎ 
D أبلا: إلى‎ 
O المتكهلين‎ D 'المكتهلين: الكهول‎ 
T ممزج‎ B تمازجه: ومزاجه‎ 
Tossa 
n mA 
B اتبع: تبع‎ 
1 آفي: من‎ 
DO کلیهما: کلاهما‎ 


OT و فصدنا‎ A 
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أنه قد يبلغ من استفراغ pall‏ في هذه العلة التي تسمى عرق 

النساء ما يبرئ في يوم واحد اويا فصدنا في هذه الداء" 

العرق السمی الأكحل من جانب العلّة ولا سیما في الابتداء 1185 

وذلك إن ساعد الزمان والسنْ والعادة والقوة. ثم تسقى بعد 

ذلك' الأدوية التى تسهل المرّة الصفراء ويحقن بالحقن اللينة 

ويغتذي بالأغذية' المطفئة “pall‏ والحدّة ويدمن العليل دخول 

rq EE ae المياء'‎ à all esL all 

والصبر ويدهن بالادهان الباردة الحسنة المزاج شاء اللّه. 1190 
ols‏ كان تولّد هذا الداء من قبل البلغم e‏ أو الفضول 

الباردة سقینا " العليل الأدوية التي تسهل ذلك الكيموس 

البارد في لين ولطافة مثل حب السورنجان أو حب الشيطرج 

أو حب المنتن أو حب الأصطماخيقون أو حب الصناعي 

"من: + فعل BT‏ 

'الداء: العلّة 0 

'العرق المسمى الأكحل: عرق الأكحل D‏ 

أذلك: + بعض B‏ 

بالأغذية: + اللطيفة T‏ 

"الحمامات: الحمام D‏ 

'العذبة: العذبية B‏ العذب D‏ 

"الیاه: الماء D‏ 

"سقینا : أسقينا 0 

أو حب الصناعی: D-‏ الصیاغی B‏ الصناعى '8 الضیاعی O‏ 
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أو" cas Dura SE‏ وها eoe‏ الك من ارات ال 55 
للكيموسات الباردة الغليظة ويحقنون' مع ذلك بالحقن" 
المتخذة من" القنطوريون ويزر SUSI‏ والحلبة وشحم الحنظل 
وما آشبه ذلك ويغتذون بالأغذية التي تولد الکیموس 
الجيد ویمتنعون من الامتلاء" من الطعام والشراب 
ويجتنبون الأغذية ' والأشرية الغليظة البطيئة 1200 
الانهضام ولا یقربون " الجماع وحاصة'' بعد الامتلاء"" 


آو الثيادريطوس: D-‏ 

ويحقنون: ويحتقن D‏ 

'بالحقن المتّخذة: بحقن تتّخذ BT‏ 

B -o ay 

"ذلك: + من الأدوية المسهلة للكيموسات D‏ 
أويغتذون: ويغتذي O‏ ويغتذون...والشراب: D-‏ 
"ویمتنعون: ويمنعوا O‏ ويمتنعوا T‏ 
"الامتلاء: التملى BT‏ 

ویجتنیون: ويجتنب D‏ ويجتنبوا OT‏ 
''الأغذية: الاطعمة T‏ 

اليبطيئة: الطيبة 0 

الانهضام: الهضم D‏ 

یقربون: یقرب D‏ یقربوا OT‏ 

1 Salsas وحاصة:‎ 


"الامتلاء: التملی BT‏ 
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من الطعام. 

فاذا استعملنا" الأدوية المسهلة واستفرغنا العليل 
بالحقن ويدخول الحمام فعند ذلك نرجع إلى الأطلية والدهانات 
من خارج. وقد ذكر قسطا بن لوقا فى كتابه فى الخدر أن كل 1205 
مروخ أو لزوق أو ضماد يستعمل على عضو من أعضاء البدن 
يقصد به اسخانه أو حل مادة غليظة منه'. فقد ينبغى أن" 
نقدم آولا استفراغ جملة" البدن بالاسهال والفصد فإذا 
gai‏ سائر الب‌دن وطهر' طهرا Gi bale "Us‏ العلة 
إنما هي في العضو وحده من مادة حصلت فيه ليس لها ما 1210 
دمدها من سائر الیدن فعند ذلك نستعمل هذه اللزوقات 
والضمادات والأدهان. فأما والبدن ممتلى فينبغى أن نحذر 
ونتوقی غاية الحذر والتوقى فانها aie olas‏ ذلك إلى 
منه: D-‏ 
آن نقدم آولا استفراغ: أن نقدم الاستفراغ أولا B‏ أولا أن يقدم 
استفرا غ D‏ 
جملة: لجملة B‏ جهة D‏ 
آنقي: نقي B‏ 
"وطهر طهرا: وطهر Ll‏ طهورا D- B‏ 
بینا: B-‏ 
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العضو العليل أكثر مما تحلّل منه . 

وذكر جالينوس أن هذه العلّة إذا تناهت فينبغى خينئذ أن ۱215 
يقطع للعلیل العرق في ذاته ثم يستعمل الكي . وزعم 
دیاسقوریدوس إن کان يكوي بیعر العز عرق النساء 
على ما آصف ویسکن الوجم. ومثال الكي: يؤخذ صوفة 
فتغمس في زیت وتشرب جيدا '' وتصیر على 
العصبة"' التي في أصل الابهام التي" بين الابهام والزند. 1220 
تجذب: تحدث D‏ 
عند ذلك إلى العضو العلیل: إلى العضو عند ذلك على العلیل B‏ 
آمنه: عنه D‏ 
'للعليل: العلیل D‏ 
'العرق: العروق T‏ 
'الكي: المكسر إن شاء الله 5e‏ وجل D‏ 
"دیاسقوریدوس: ديسقوريدوس D‏ ديسقوريدس T‏ 
'المعز: الماعز D‏ 
اضتفت :32 Dons‏ 
ومثال الکی: مثل ذلك 0 + أن OT‏ 
في زيت: 3 
0 جيد O‏ نعما T‏ 


rk ? LM 

وتصير: وتوضع O‏ 

''العصية: القصبة D‏ الحصبة O‏ 
all"‏ بين الإبهام: B-‏ 
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ثم يؤخذ بعرة جافة وتلهب WL‏ وتحمل' على الصوفة 
وتترك حتى تخمد نارها وتجدد بعرة أخرى بدلها ويديم ذلك 
إلى أن يصل حس الالم بالفخذ" فان الوجع يسكن باذن الله. 
وزعم دیاسقوریدوس" آیضا أنه" IM‏ أخذ آخشاء 
البقر ولف بورق وجعل " على رماد حار ' ونحي"' الورق ۱225 
tie‏ وحمل على عرق النساء بحرارته نفع نفعا Us‏ 

ويسقى العليل من الأدوبة الحارة" المحلّلة كالترياق 
والقلونيا " والشکزنایا" وحب الكور' ' وجوارش الفلافل وما 


'بالنار: Sat‏ تصير جمرة T‏ 
وتحمل: وتجعل T‏ 

وتجدد ؛ + له O‏ 

"بالفخذ: إلى الفخذ T‏ 
"دیاسقوریدوس: دیسقوریدوس D‏ دیسقوریدس T‏ 
أيضا: BD-‏ 

آنه: + أيضا B‏ 

O- إذا:‎ 

O أخشاء‎ GAT 

وجعل: وحمل DT‏ وحما O‏ 
کان خی 0 

8 ونحي: ونقي‎ ١ 

B- :5 

"والقلونیا: والفلونيا BDT‏ 
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أشبه ذلك. وینطل موضع العلّة بالماء الحار الطبوخ فيه 
الفوذنج والشبث والبابونج وصعتر وإكليل الملك والمرزنجوش 1230 
وورق الرند وما شاكل ذلك من الأدوية الحللة. أو يطبخ الحرمل 

s A 5 . 0 ut "n 5 Y € 
به في خرق بالية‎ aS ثم‎ Jap Ally alai مع"‎ 

“is 5 ۰ "IO MEE e Ny oe 

وهو مسخن . آو Jags‏ دقيق ترمس فيطبخ بخل ممزوج بالماء 
إن كانت العلة حارة وان كانت باردة dale‏ فبخل وعسل" 
ویضمد به الموضع فان" هذا الضماد قوي جدا PETE‏ یجری 1235 
هذا الجری في القوة قشور أصل' الک ات ها 


'والشكزنايا: والشكزيانا 8 والسحرنايا D‏ 
الکور: الكوخ B‏ الكمون D‏ 
وینطل: ويطلى 0 

أمع: ب- B‏ 

T والخردل: اصول الخردل‎ «Las! 
T يضمد‎ B یکمد: یخمد‎ 

O- آبه:‎ 

آخرق: خرقة OT‏ 

"مسخن: سخن DT‏ 

D- "وعسل:‎ 

O- الوضع:‎ VA. GL 

Te ال‎ 

"لكبّر: الكبار D‏ 
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وحدها ومع غيرها gi‏ يؤخذ La‏ السوسن ويدق "Lis‏ 
ناعما ويسحق بخل ویطلی به الموضع GLE‏ ذلك مما ' يطلق 
أوجاع المفاصل. وينفع هذا ' الداء الأدهان الحارة 
alls 1i‏ مثل دهن gis Lll‏ ودهن الشیث ودهن الرند" ودهن 1240 
الفط والزشق ودهن الخرمل وها أسنه لزع 

ویستعمل هذه الأدوية الرکبة التى عرفنا فضلها 
بالتجرية' وامتحنها من كان قبلنا من " الفضلاء فمن ذلك 
dis‏ حب الصناعي ' الكامل النافع لعلل المفاصل المتولّدة 
عن الفضول الغلیظة وینفع باذن الله من عرق النساء 1245 


T- 'أو...الموضع:‎ 

D- Ga" 

T- ds 

وینفع: + أيضا D‏ 

'هذا الداء: -8 لهذا الداء 7 
'الأدهان: هذه الأدهان 8 
"الرند: الورد B‏ 
"ویستعمل...ذلك: D-‏ 

T- 'بالتجربة:‎ 

T فحمدناها‎ B- "من الفضلاء:‎ 
‘iis 


"الصناعی: الضباعى 0 
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والنقرس والريح في الأعصاب وهو بدیم : يؤخذ من" 
الوشق والسکبینج" والقل" الأزرق والجاواشیر والصبر 
الأحمر' السقطري والعنزروت" وحلتيت منتن ويزر 
حرمل ويزر كرفس وأنجدان وأنيسون من كل واحد وزن درهم 
وشحم حنظل وزن درهمين وتريد أبيض dày "gi‏ ' 1250 
دراهم وسقمونيا ووج من US‏ واحد ai‏ مثقالء تدق 
هذه" الأدوية وتنخل Jaig‏ الصموغ بماء الكراث وتعجن مع 


سائر الأدوية وتحبب أمثال الکزبرة والشربة منه من مثقال 
والنقرس: والنقرص 0 
بدیم: + عجيب أخلاطه BT‏ 
من الوشق: -8 الشق T‏ 
والسكبينج: -8 

والمقل الأزرق: ومقل D‏ 
والجاواشير: وجوسير D‏ 
paati‏ السقطري: D-‏ 

D- 'والعنزروت:‎ 

B وبزر جزر‎ + D- gus 
m agi 

D- 'ثلاثة...سائر الأدوية:‎ 
Baar" 

B- هذه:‎ 


2 vo s M 
D وتحيب: + صغار:‎ 
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إلى مثقالين' للقوي بعد حمية وثيقة' فهذا حب ce‏ 
يسقى على أنه الصناعى' وعلى أنه حب المنتن وعلى أنه حب 1255 
السكبينج ومثافعه كثيرة إن شاء الله تعالى. 

صفة حب السكبينج نافع باذن الله من وجع الفاصل 
وعرق النساء والريح في العصب وكل dhe‏ تتود عن" الفضول 
الباردة الغليظة 3555 à‏ على الدوام وقد جربناه: يؤخذ 
سكبينج وتريد أبيض قصبي من JS‏ واحد" خمسة دراهم 1260 
ومقل أزرق ويزر كرفس ووج من كل واحد درهمان ونمام 
مجفف وفوذنج ويزر حرمل من كل واحد وزن درهم وسقمونيا 
وجندبادستر وشيطرج من كل واحد نصف درهم. تدق الأدوية 
وتنخل وتعجن بماء الکرفس Ghyll‏ وتحبب صفارا وتجقف 
فى الظل والشرية منه مثقال بماء فاتر و elas‏ قد طبخ فيه 1265 
(le s. di,‏ أنه: D-‏ 
أفهذا: فهو B‏ 
الصناعي: الضباعي 0 
آعن: من B‏ في T‏ 
وقد جريناه: O-‏ أخلاطه B‏ + مرارا أخلاطه T‏ 
'قصبي: قصير D‏ 
واحد...کل: D- B'‏ 
"الرطب: B-‏ 
pelas‏ 
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مصطكى وأنيسون وأسطوخودوس ويشرب منه وزن 
مثقالين على حمية واحتراس إن شاء ddl‏ تعالى. 

E‏ اسمق بن عمران الضام" alll‏ ووجع 
الفاصل والريح' في البدن من سباب البرد ": يؤخذ من 
السنا ES‏ وزن خمسة دراهم وم قل آزرق ثلاثة دراهم 1270 
وسكبينج وعنزروت ووشق من كل واحد درهمان ومصطكى 
ووج وشحم حنظل وسقمونيا من كل واحد مثقال وفوذنج ويزر 
كرفس وأنيسون ويزر رازيانج عريض ويزر حرمل وسنبل 
هندي وًسطوخودوس وملح نفطي من US‏ واحد نصف" 
درهم. تدق الأدوية وتنخل وتعجن بماء الكرفس وتحبب صغارا 1275 
وتجفف في الظل والشرية منه مثقالان بماء الحمص ويؤخذ ‏ 
dessous‏ و ا حر اس أن ot‏ الل کال 
وأسطوخودوس: وأسدوخودوس 8 وأسطوخودس D‏ 
"واحتراس: D-‏ 

'للخام: للخلط D‏ 

والريح: + الغليظة في العصب و- 8 

البرد: + أخلاطه BT‏ 

ا درهمان: وزن درهم B‏ 

B- ويزر:‎ 

"وأسطوخودوس: وأسذوخوطوس B‏ وأسطوخودس DT‏ 
نصف: O-‏ 


Doka 
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صفة حب ينفع من وجع الظهر والمفاصل العارض" 
من البلغم والريح الغليظة والشربة منه مثقال بماء حار" 
والطعام" عليه فراخ بماء حمص والشراب عليه نبيذ 1280 
ريحاني: يؤخذ' إيارج فيقرا سنّة مثاقيل وملح هندي 
مثقالان وأنيسون مثقالان ونصف. قشر“ ريحان ويوزيدان 
وماهيزهل وفوة الصباغین " وشيطرج هندي من كل واحد 
مثقال» غاريقون خمسة مثاقیل. شحم'' الحنظل أربعة مثاقيل 
وتربد'' عشرة مثاقيل وبزر كرفس مشقالان» تدق وتنخل 1285 
وتخلط " مع الإيارج ويؤخذ مقل آزرق " مثقالان وسكبينج 


أصفة... ۱۱۷۷ إن شاء اللّه: O-‏ 
'العارض: العارضة D‏ 

T فاتر‎ la" 

والطعام: والغذاء D‏ 

B- las" 

ريحانى: + أخلاطه BT‏ 

T- A 

“قشر ريحان: سورنجان DT‏ 
وماهیزهل: وماهرهره T‏ 
"الصباغین: السبآغین B‏ 
شحم...مثاقیل: T-‏ 

وتربد عشرة مثاقیل: B-‏ 
وتخلط: ويؤخذ T‏ 
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مثقال ونصف ويلتان elas‏ السذاب وتعجن به الأدوية ویجعل" 
منها حب أمثال الفلفل» الشربه منه درهمان elas‏ فاتر 
فى sae.‏ ان شام الله 

طف eas‏ الل الف انق ماو ا دفن وه هة 
أسفل القدمين أخرج الخام إخراجا عجيبا': يؤخذ من 
الحنظل خمسون مثقالا ومن" الفربيون ثلاثون مثقالا ومن 
od‏ الشبرم عشرون مثقالا برض الحنظل رضا حسنا 
ویصب" عليه من الماء ثلاثة آرطال ویترك فيه ثلاثة „LI‏ فاذا 
كان الیوم الرابع حمل على النار وصب عليه من الزیت 1295 
العتیق رطل ويطبخ " بنار لينة حتی يذهب ثلثا الاء ویبقی 


DT- AER 

- 5 ۱ 

ویجعل منها حب: ویحیب D‏ 
lass‏ درهما D‏ 

فى السحر: سحرا D‏ + فإنه ينفع T‏ 
أدهن: + حب T‏ 

"عجییا: + آخلاطه BT‏ 

T- ومن...عشرون مثقالا:‎ O- ثلاثون مثقالا:‎ Xn 
2 w 1 Y 

يرض: يدق B‏ 

w 5 A 

ويصب: يصير O‏ 

حمل على النار: عمل عليه B‏ 

0 يطبخ: + فيه‎ T 
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الثلث. ثم یصفی تصفية رقيقة ویرمی" بالثفل ويعاد الدهن 
إلى' القدر ويجعل عليه من الشمع ثلاثة أواق' قإذا انحل 
فيه الشمع ألقي' الفربيون ولبن الشبرم عليه مسحوقين 
منخولین» ثم Es‏ سوطا حسناء ثم تنزله عن النار وترفعه" 1300 
فى بستوقة فإذا أردت” أن تعالج به" من الخام 
Sas all et s‏ الل فاسق ss RE‏ سیف 
علد قوم ف] ذا اهنت acu [à‏ نكقاله الحو sace la‏ ت baci‏ 
أسفل قدميه وبين وركيه Gila‏ يخرج " الخام إخراجا عجيبا 
وهو يسهل من غير أن یسقی سكبينج إن شاء اللّه تعالى. 1305 


ويرمى: ويمرس D‏ 

لی: في DT‏ 

"آواق: أواقي D‏ 

"آلقی: + فيه 0 

DOT- عليه:‎ 

'وترفعه: وارفعه O‏ 
بستوقة: نسيوقة B‏ 
"آردت: أردتان B‏ أردنا 0 
'تعالج: نعالج O‏ 

''به من الخام: من به الخام D‏ 
والریاح: B-‏ والارياح DT‏ 


: ME 
0 يخرج: + منها‎ 
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صفة شياف ألفته لإنزال الخام الغليظ' اللزج ولوجع 
الظهر والقولنج البارد السبب : يؤخذ سكبينج وزن درهمين 
ومقل o5]‏ وعنزروت" وشحم حنظل وسقمونيا ونطرون 
وحضض ومرار البقر ومر أحمر من كل واحد وزن درهم, 
Gui‏ الأدوية وتذاب” الصموغ مع مثل وزن الجميع 1310 
OT ik u ES‏ اا ال بدهن 
الشيرج» ثم يعمل آمثال" البلّوط ويستدخل باستقصاء فإذا 


wg \ 
O- صفه:‎ 


'الغليظ اللزج: الغليظة اللزجة 0 
'السبب: + أحلاطه BT‏ 

T- أزرق:‎ 

وعنزروت: وانزروت T‏ 

T وتنخل‎ + 3d 

T- "الأدوية:‎ 


fates on A 


T Laai O- 'أناعما:‎ 

ویمسح: ويضاف D‏ وتمس 0 
"الید: Daal!‏ 
Tel)‏ 
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عملت الواحدة وخرجت استدخلت أخرى إلى' ثلاثة للقوی" 
إن شاء dil‏ تعالی. ۱ 
laina‏ دفن ia ll‏ النافم " من aay‏ المفاصل 1315 
ویسخن" الأعضاء الباردة والمثانة والكلى ويحلّل الأوراء' 
الجاستة: يؤخذ من" دهن JA‏ قسط واحد وميعة بايسة ثلاثة 
آواق تطبخ بنار لينة حتى يقبل الدهن قوة الميعة وينزل عن 
النار ویصفی ويستعمل o]‏ شاء all‏ تعالى. 
والادهان بالجملة تفش البخارات والریاح" ` 1320 
المجتمعة في SERVI TENES‏ مها وت 


إلى: + تمام O‏ 
'للقوى: D-‏ 

أصفة: صنعة 0 
'النافع: النافعة B‏ 
ويسخن: وتسخين B‏ 
ويحلل: وتحليل B‏ 
'الأورام الجاسئة: الاورم T c ull‏ اخلاطه T‏ 

aA‏ کل usus‏ دهن ورد ودهن قسط 2 دهن خل ودهن قسط 
O sal,‏ 

آواق: أواقي B‏ 

بالجملة: باكملها D‏ 

8 تفشي‎ er 

'والرياح: والأرياح DT‏ والأورام O‏ 
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w 
a 


الأعضاء الباردة وأقوى الأدهان في ذلك دهن قثاء الحمار ثم 
دهن القسط ودهن الرند ودهن' الحرمل ودهن الخروع 
ودهن السذاب ودهن' الشبث ودهن النرجس ودهن البلسان 
ودهن الخيري وما شاكلها من الأدهان المحللة. ومن 1325 
احتاج أن يزيدها قوة في تحليل الأخلاط ونفي" الریاح" 
من الفاصل طبخ فى cel‏ هذه الآدهان حب" عاقرقرحا gh‏ 
pails‏ ار Ul‏ سبرييصون ls‏ 
ميعة أو قسط ‏ أو فوذنج وما أشبه ذلك من الصموغ 


'ودهن الحرمل: D-‏ 

ودهن الشبث: ودهن B- D‏ 
شاکها: أشيهها B‏ 
احتاج: + إلى 0 

D ويفش‎ : iiy 

الریاح: الارياح T‏ 

'حب: ما أمكن من O‏ 
“جندبادستر: جندبادسترا 0 
أو بلاذر: B-‏ أو بلاذرا 0 
فربیون: فریبون B‏ فربیونا 0 
حرمل: حرملا 0 

آو ميعة: O-‏ 

O uud قستط:‎ 

فوذنج: فوذنجا O‏ 
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1330 ویکون مقدار‎ cile of المحللة تطبخ مفردة‎ FESTE 
أوقية من هذه الأدهان من درهم إلى‎ US ما يطبخ في‎ 
من استعمالها ون تتوقى‎ is مثقال وينبغي في الجملة أن‎ 
الا" بعد استفراغ البدن لئلا' تجذب إلى الأعضاء موادا‎ 
من سائر البدن فيكون في ذلك زيادة في العلّة وتقوية لها.‎ 
1335 iui ريه سكت‎ REN: من برد‎ Tall فان كانت‎ 
الأوقات وعلی اي الحالات‎ US بلا مادة فان استعمالها في‎ 
نافع.‎ 

صفة ضماد وصفه إسحق لوجع الركبتين والوركين 
وهو" مجرب: يؤخذ من الشمع'' عشرة دراهم ومن Ale‏ 


Toss tall? 

ما يطبخ: الطبخ T‏ + منه O‏ 

"کل: + وقت O‏ 

"تقلل من استعمالها: من يقلل استعمالها D‏ 
B- :‏ ذلك O‏ 

'لئلا: لكيلا 0 

آفی: T-‏ 
BT Lul did‏ انسکیت O‏ 
'استعمالها: استعمالنا الماء 0 
وهو مجرب: O-‏ 


الشمم: الصمغ 8 


220 ARABIC TEXT 


البطم أوقية ومن الخل الثقيف والزيت العذب من JS‏ واحد 1340 
نصف رطل ومن الوشق وشحم العجول من US‏ واحد 
أوقيتانء يذاب' ذلك كلّه على النار ويخلط معه وزن عشرة 
دراهم قسط مر" ودرهمين مقل اليهود ويعمل بالليل ويغسل 
بالنهار بماء حار إن شاء الله تعالى. 

1345 

الباب العشرون في النقرس 

إن هذا الداء المسمى بالنقرس وجع مخصوص بالقديمين 
شديد مؤذ يصحبه امتداد في العصب وضربان Lals‏ يتولد 
من قبل تحلّب” كيموس ردئ إلى القدمين. فإن كان ذلك 
الكيموس i “jl.‏ عن ذلك شدة الوجم" ya‏ 1350 
أنصف: -0 
يذاب: يداف DT‏ 
OTa‏ 
"العشرون: + من المقالة السادسة B‏ 
بالنقرس: النقرس BOT‏ + هو T‏ 
وانما: دائما B‏ 
olas‏ تغلب B‏ 
خارا: حادا D‏ 
"الوجم: الضربان B‏ 


5 5 
ودیمومه الضریان: ودوامه B‏ 
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الضربان وحرقة واشتعال في القدمين. وإن' كان ذلك 
الكيموس باردا غليظا تولّد عن ذلك ثقل شديد وتمدد في 
القدمين وانتفاخ بلا وجع ولا ضربان. Lil‏ أورام النقرس 
والفاصل لا تقيح GY‏ التقييح Lil‏ يحدث في الأعضاء اللحمية 
الكثيرة aall‏ . والمفاصل Lal‏ غذاءها من رطوبة لزجة 1355 
باردة وهي مع ذلك عارية من اللحم فليس يمكن أن يكون فيها 
مدة". وأكثر ما يحدث هذا الداء إذا آدمن الإنسان الدعة 
والترفة وترك الرياضة مع الإكثار من الأكل والشرب وذلك أن 
هذه الأشياء یتولّد عنها فضول كثيرة فى البدن فإذا كانت 
القدمان ضعيفة تحلّيت" تلك الفضول إليها إذ كان العضو 1360 
الضعيف لا يستطيع دفع الفضل الزائد عن نفسه لضعف 
قوته. 

ومن Jai‏ ما ذکرنا صار النقرس AST‏ ما یعرض Aglall‏ 


D- النقرس:‎ Wot oly 
OT وانما: + صارت‎ 
D- 'الدم:‎ 

D- والمفاصل...اللحم:‎ 

'مدة: مادة B‏ 

B ضعیفة: ضعیفتان‎ 
B cul eu. 
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وأصحاب الدعة والأبدان الرطبة ولا سيّما من كان منهم 
كثير المجامعة وخاصة بعد الامتلاء من" الطعام. وذلك 1365 
أن المفاصل تسخن عند الحركة فى' المجامعة فتنجذي' 
الفضول بالحرارة إليها والإفراط في الجماع "asi‏ 
تفت sane dl y ados ae‏ وا 

عصبیان ولهذا السبب صار الخصيان Y‏ يعرض لهم 
“eas‏ النقرس لانهم Y‏ يجامعون فان رخو دل :1336 
"pase‏ فان ذلك من كثرة الفضول" التي تجتمع في 
أوأصحاب: وأهل D‏ 

'وخاصة: ويخاصة BT‏ 

"الامتلاء: التملى T‏ 

"من الطعام : O-‏ 

O عند‎ D من‎ P 

فتنجذب: فتجتذب B‏ فتجذب D‏ 

"الجماع: المجامعة 0 

B Lil "آیضا:‎ 


بالعصب: في العصب B‏ 
'عصبيان: عصيبان B‏ 
وجع: Tels‏ 

D- :ellà" 


O ed eaa WM" 
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آبدانهم من كثرة التخليط وقلّة الحمية واتباع شهوتهم في 
المطاعم كالذي یفعل الصبيان. وذلك أن الصبيان لا يعرض 
لهم وجع النقرس al‏ لأنهم لا يجامعون فإن عرض لهم 
ذلك فان ذلك من كثرة تخليطهم. وكذلك آیضا" النساء لا ۱375 
يعرض لهن وجم النقرس أصلا "op‏ لا يتعين عند" 
الجماع تعبا شديدا كتعب الرجال وأيضا Oe‏ يخرجن ' 
الفضول عن آبدانهن في كل شهر بالحيض. وما قلته في 
Sac‏ الرس ف انق اتاب 


^| لفضول...من كثرة: O-‏ 
'الحمية: الجماع D‏ 

5 3 5 aN 

شهوتهم: شهواتهم DT‏ 
آیفعل: يعمل D‏ 


T- Susi 

B- أيضا:‎ 

2 1 

وجع انقرس: T-‏ 
"أصلا: DT-‏ 


“ep رت‎ Y 
D أعند: عن‎ 


یحرجن: يفرغان BT‏ ینرعن D‏ 


PE m 
B فى إنسان‎ | ul RY + النقرس:‎ 
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المفاصل. 1380 
وذكر جالينوس أن النقرس إذا كان ابتداؤه في 
کسان أو في القیظ کان برژه فى آربعین Cass‏ آو 

اقل وا ا کان ف دالت الى یرل 
الشتاء فإن برژه عسر. ۱ 

وقد ينبغي لنا أن نبتدئ من علاج Ge‏ عرض له 1385 
وجم النقرس بأن يستفرغ بدنه ولا بالفصد إن كان الدم 
قد كثر في بدنه» ويكون الفصد من " مأبض " الرجل لتخرج 


B- وجم:‎ 

DT- کان:‎ 

DT ابتداً‎ B 'ابتداؤه: يبتدئ‎ 
B آنیسان: إنسان‎ 
B- P 

'كان: GL‏ يكون 0 
slags‏ يوم 0 

B إذا: فإذا‎ Gy 

D من‎ ud 

ن قى TOO.‏ 

T- B 'علاج: + ذلك‎ 
O وجع النقرس: ذلك‎ 
D uu 


jac ME 
B من: فى‎ 
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المادة التى لا بد" من أن تنصب إلى المضو' هذا" إذا 
كانت العلّة من دم حار” أو امتلاء. GLa‏ كان Jud all‏ 
يلغميا' استفرغناه بالأدوبة المنزلة للأخلاط الردئة مثل 1390 
حب الشيطرج أو حب السورنجان أو حب الصناعي أو حب 
الأصطماخيقون أو حب السكبينج وما أشبه ذلك. فإذا علمنا 
أن مادة الفضول الفاسدة قد ذهيت أو نقصت '' "Galle‏ 
عند ذلك القدمين بالضمادات والادهان والنطولات ونجعل ما 
يعالج به من ذلك في al 31 Ess‏ تردع CENT‏ عن 1395 


مابض الرجل: منابض اليد B‏ مبائض الرجل '8 مأبض اليد DO‏ 
بد من: يؤمن BDT‏ 

"العضو: العصب '8 

T- ...الفضل:‎ lia" 

كانت: كان 0 

D sls حار:‎ 

بلفمیا: بلغمانیا OT‏ 

O- "الردئة:‎ 

الصناعی: BO e all‏ الضیاعی D‏ 
الفضول الفاسدة: الفضل الردی O‏ 
"نقصت: تقضت B‏ 

B- llas... Galle" 

ORR 


& 35 AY 
B ادوية: من الادوية التى‎ 
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القدفين E‏ متضى | retard |e bey ere ener an‏ اليب 
all‏ عالجناه بالبزر قطونا ودهن الورد وماء عنب الثعلب 
وماء الرجلة ودقيق الشعير والطحلب وقشر القرع والكزيرة 
الرطبة وورق الخس ودهن الورد مع بياض البيض والصندلين 
وورق الورد والکافور معجونة" Lab‏ البزر قطونا أ بماء 1400 
الهندباء وما آشبه ذلك. فإن كان من سيب بارد عولج بماء 
الکرنب وورق الحتاء والحرمل والصعتر والضمادات التی 
LE kg‏ یسک نع انیت اما 
التریاق والشکزنایا" وجوارش الكمون وجوارش الفلافل" 
والقلونيا'' وما آشبه ذلك. ویفتنون"" بالأغذية السريعة 1405 


'إليهن: إليها D‏ إليهم O‏ إليهما T‏ 
'الداء: ذلك O‏ 

B- 'عالجناه:‎ 

معجونة: معجون D‏ معجونا T‏ 
كان: كانت D‏ 

آنذکرها: نذكر 0 

في ما: T-‏ 

والشکزنایا: والشكزيانا B‏ والسحرنايا D‏ 
وجوارش الكمون: D-‏ 

B Jalal! الفلافل:‎ 

"والقلونیا: والفاونیا T‏ 


MX 575 e. Y 
O وبغذی‎ D ویغتذون: وغذيه‎ 
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الانهضام الجيّدة الخلط ویروضون أبدانهم رياضة معتدلة 
ويستعمل لهم من هذه" الأدوية المركّبة على قدر ما يرى 
الطبيب أنه موافق' فى US‏ زمان إن شاء dil‏ تعالى . 

صفة حر" السورنجان النافع باذن الله لوخم الفاصل 
ee‏ الشیت وش الف ر خفن ۱90 
والسورنجان والهلیلج الاصفر وشحم الحنظل والترید 
“Gan!‏ والقل الأزرق والوشق والسکبینج من US‏ واحد 
مثقالان وعنزروت وجندبادستر وفربیون " وجاوشیر وبزر 
حرمل ویزر كرفس من کل واحد متقال وزعفران وزن درهم؛ 
يدق وینخل ویعجن بماء الرازیانج ویحبب صغارا " ویجقف 1415 


ویروضون: ویروض نفسه D‏ 
"هذه: بعض D- B‏ 

'موافق: يوافق B‏ + لهم T‏ 
"تعالی: + فمن ذلك BD‏ 
أحب: چوارش 0 

"البارد: الباردة D‏ 
"السیب: + اخلاطه T‏ 
"الأبيض: O-‏ 

والقل: والفلفل T‏ 
وفربیون: وفریبون 8 

" صفغارا: صغار B‏ 


228 ARABIC TEXT 


فى' الظل والشرية منه' مثقال بماء حار أو مثقال ونصف 
على uas‏ وا osi‏ ان dbS‏ الله i "Mi‏ 

صفة حب مختصر نافع من النقرس مجرب: يؤخذ 
من السورنجان درهم وهليلج أصفر وزن مثقالين وتربد 
آبیض مثقال' وصبر أحمر أربعة مثاقیل» يدق ذلك وينخل 1420 
ويعجن بماء الکراث ويحبب ویشرب منه من مشقال إلى 
درهمین" بماء فاتر إن شاء اللّه تعالى. 

US النقرس وهو مسكن للوجع" من‎ Ge “Line 
سابور ": يؤخذ أنيسون وكمُون كرماني وفلفل أبيض ودار‎ 


أفى الظل: BD-‏ 
أمنه: O-‏ 


3 


مختصر: آخر B‏ -0 سهل مامون T‏ 
"النقرس: + وهو جيد B‏ 
مثقالين: مثقال 0 


أبيض: O-‏ 
مثقال: مثله 0 


"الکراث: الکرنب 0 
ویشرب: والشربة T‏ 


درهمین: مثقالن 0 


صفة: O-‏ 
"للوجع: الوجم B‏ 


B أخلاطه‎ + le 
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فلفل ولب القرطم وسليخة من US‏ واحد درهم وزنجبيل 425! 
وفربیون من كل واحد أربيعة دراهم ومصطكى ستة دراهم 
وسو "mde cian‏ درهما SD‏ بكر 
منخولة وتعجن بشراب وتحبب” وتجفف في الظل وترفع في 

إناء وتستعمل والشرية منه درهم" بماء الكمون إن 5 شاء الله. 

صفة حب نافع" ال ن وهی هي A‏ 3 فى 1430 
الشتاء والصیف: يوحن صبر سقطري" وفانید من كل واحد 
عشرة دراهم yoy‏ السکبینج والهلیلج الأصفر" وپلیلج 
وسورنجان من کل واحد خمسة eal ja‏ وفلفل ودار فلفل من 
US‏ واحد درهمان ونصف وحلتیت منتن وجاوشیر من کل 


من.. دراهه: T-‏ 
zo‏ تج 
وفربيون: 1523535 B‏ 


BDT رین‎ uuu 


O- ''الأصفر:‎ 
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\ . 4 " NE os 
1435 واحد درهم وحرف ابيص درهمان وشيطرج هددي درشم.‎ 
وتجفف فی الظل. الشرية منه درهمان بماء فاتر یشرب فى‎ 
D " Y 5 i " 
- f ia .هاج‎ ws a x t. ۰ 
في کل الأوقات‎ LAG) ص هه حب ینفع من النقرس‎ 
1440 ينسب إلى *الحكماء : يؤخذ هليلج أصفر منقى من نواه‎ 
4 )مه‎ 3 “~ £ 2 5 Eg A e 
ويليلج وآملج وزنجبيل من کل واحد أريعة مثاقيل ومن‎ 
مج و‎ ۰ EX مه‎ |] ۰ E = 
0 32 Y "Tu مج مه‎ 0 A 5 e 5 
وسورنجان أبيض احد وعشرون مثقالا وفانيد إثنا عشر‎ 
ماه‎ asas ول‎ gaa) Gis عقون‎ queas. aay مقالا‎ 


أهندي: + ووج من كل واحد T‏ 
ut‏ الظل: B-‏ 

DT- B un أنافع:‎ 

O- أصفة:‎ 

D- ue 

"*الحکماء: الخلفاء MSS‏ 
أصفر...نواه: D-‏ 

D- 'وأملج:‎ 

T- 'ومن...مثاقيل:‎ 

''الصعتر: السعتر 0 
''وفانيد...خمسة عشر مثقالا: T-‏ 


E wo N 
D ومقل: + ازرق‎ 
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عنب التثعلب DET‏ من ذلك ‘os‏ وتف فى الظل. فإذا 1445 
آحس العلیل بالالم قبل أن يشت عليه ليلا كان 
أو نهارا فلیآخذه على الريق وعلى الشبع ولا يأخذه على 
حمية والشربة منه مثقالان بماء سخن أو" بالنبيذ إن شاء 
„aiti‏ 

صفة حب مختصر نافع من النقرس وهو مجرب 1450 
معروف: يؤخذ بوزیدان " وسورنجان وإيارج فيقرا وهليلج 
أصفر وتريد من JS‏ واحد جزء تجمم " هذه الأدوية 
مسحوقة منخولة وتعجن بماء عنب القطب وماء اللبلاب 


O ذلك‎ + $a 

D ols T% 

'العليل: المتوجع BT‏ التالم D‏ 

'بالألم: بالوجع D‏ + مثل 0 

D fir قبل:‎ 

"یشتد: بشد BD‏ 

'ليلا كان أو نهارا: فإن كان ذلك ليلا أو نهارا 8 إن كان ليلا أو نهارا DT‏ 
فلیأخذه: فلیأخذ 3ÀG D‏ منه T‏ 

"آو بالنبیذ: T-‏ 

T اخلاطه‎ + B Ja معروف:‎ qoem 

بوزیدان: بوازيدان D‏ 

3 3 as eM - E s \\ 

نجمع هد ۵ الآدوية: gs‏ هده الأدوية وتجمع B‏ 
TAM AX‏ = 

T معجوبه‎ D (ua) 9 ویعچ:‎ 
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وتحبب والشرية منه درهمان أى' مثقالان بماء حار إن شاء 
الله. 1455 
صفة حب نافع باذن الله من أوجاع المفاصل والنقرس 
والأرياح' الساكنة في الأمعاء والجنبين' من" تاليف 
بن کته "من تبه الختظل PEP EEA‏ 
والعنزروت والسكبينج والقل الأزرق والفربيون" 
والسقمونيا والتربد الأبيض” والمصطكى وورق النمام المجفف 1460 
والأنيسون من كل واحد مثقالان» تدق وتنخل وتعجن clas‏ 
الكرنب وتحبب صغارا وتجفف والشربة منه من" درهمين 
إلى درهمین ونصف بماء hla‏ يؤخذ Logs‏ ویغب " ثلاثة alii‏ 


آو: إلى D‏ 

'والأرياح الساكنة: والأرواح النافخة 0 
والجنبین: والكليتين B‏ 

D- تأليف:‎ 3 

BT آخلاطه‎ + D- BT عیسی: عمی‎ 

"والعنزروت: والانزروت D‏ 

والفربیون: والفریبون B‏ 

O- الأییض:‎ 

وتجفف: + في الظل T‏ 

من درهمين إلى درهمين ونصف: درهمين ونصف B‏ من درهمین أو 
درهمین ونصف O‏ 


اا 
ويغب: ويعث O‏ 
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إن شاء الله تعالى. 

1465 طلا لورم النقرس في الرجلين واليدين‎ d à ua 
والركبتين : يؤخذ من دقيق الشعير عشرة دراهم وصندل‎ 
آحمر خمسة' دراهم وأقاقيا' ثلاثة دراهم ومر وزعفران‎ 
یدق" وینخل ویعجن منه قلیل‎ quos وآفیون من كل واحد‎ 
بماء عنب الشعلب ویطلی" على" موضع الورم وکل ما جف‎ 
1470 . عنب التعلب‎ elas «uis; 

صفة'' طلاء للأورام الدموية والنقرس'' المتولدة ' من 
الحر: يؤخذ خطمي ودقيق شعير وبزر قطونا ويضرب بماء 


On idum 

أطلاء: + نافع D‏ 

D yie ituna" 

T- وأقاقيا...درهم:‎ 

D- "یدق:‎ 

D- 'ويطلى...الثعلب:‎ 

"على موضع الورم: علي الرجلين 0 
"رطبه: رطبته OT‏ 
'الثعلب: + ویطلی T‏ 
صفة طلاء: طلاء آخر O‏ 
والنقرس: B-‏ النقرس B'‏ 
التولدة: التولد DOT‏ 
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الرجلة ویقطر عليه دهن ورد مع' بياض البيض حتى 
“gal,‏ بالرهم ویطلی على أورام القدمين وحيث كانت 
وللنقرس الحادث من الحرارة: يطبخ السفرجل بخل ودقيق 1475 
الشعير ويصير على ' الموضع. وزعم دياسقوريدوس أنه 
إذا خلط الأفيون بلبن وشيء' من زعفران وعمل منه لطوخ 
سکن أوجاع النقرس الحار” المرى. 

صفة طلاء نافع للنقرس الحار السبب وقد جربته: 
يؤخذ صندل أحمر وصندل أصفر وشياف ماميثا ودقيق شعير 1480 
من كل واحد مثقالان وأفيون وأقاقيا وزعفران ودقيق عدس من 
US‏ واحد درهم» یدق وينخل ویعجن " بماء الکزيرة " وماء 


۱ 


O- مع:‎ 

يلحق: يصير 0 

"پالرهم: كالمرهم 0 بالمراهم T‏ 
"کانت: كان B‏ الاورام T‏ 

'على الموضع : مثل المرهم 0 
دیاسقوریدوس: ديسقوريدوس D‏ ديسقوريدس T‏ 
EN‏ 

وشيء: وجزء D‏ 

0 ju! Sun 

D- 'السيب:‎ 

T- asas. 

الکزیرة: الكزفرة 0 + الرطية T‏ 
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عنب الثعلب ودهن الورد ويياض البيض ويطلى به إن شاء 
الله تعالى. 

1485 بطلی فش وی‎ “Bag yell الحادث من‎ Vaya ills 
وهو الشوم البري مع الخل أو' يؤخذ زبیب منقی من‎ 
عجمه مدقوق وسذاب مدقوق" مخلوطين ويضمد بهما‎ 
الموضع. أو يؤخذ شحم النسر" ويخلط معه شيء من بعر‎ 
وشحم" التيوس إذا دق‎ gl الغنم ويصير على‎ 
1490 وعجن ببعر الغنم وشيء من زعفران وحمل على النقرس‎ 
JAL وجعه إن شاء اللّه. أو يطبخ أصول قثاء الحمار‎ Jia 
0 نافع‎ + 7M 
B وللنقرس: صفة دواء للنقرس‎ 
T الیرودة: البرد‎ 
O "بالأسقردیون وهو الثوم البري: بالثوم البري‎ 
T- أو...الموضع:‎ 
D- زبيب...الموضع:‎ 
B مدقوق: مدقوقين‎ 
B' النسر‎ B "النسر: تیس‎ 
B الغنم: النفم‎ 
T ویصیر علی: ویضمد بهما‎ 
T "الوضع: + غاية حلل وجعه‎ 
O وشحم: وکذلك شحم‎ " 
T سکن‎ fla” 
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ويوضع على الموضع الأليم. 
ويستعمل الأطلية الحارة" والأدهان' الحارة على 
سبيل ما بينا وذكرنا في الباب الذي ذكرنا فيه علاج عرق 
النساء إن شاء alll‏ تعالى. T l‏ 
وقد ذكرنا بحمد اللّه فى هذه القالة الأدواء التى' 
درفن فى IE ES‏ وط موا decies d‏ 
القانون الطبي والنهج الصناعيء وختمنا هذه القالة بذكر ما 
o4‏ في آسفل Gaull‏ من عرق النساء والنقرس وعلاج 
ذلك" باختصار وایجاز  dy‏ التوفیق وعلیه الاعتماد 1500 


ویوضع: ووضع 0 

على الموضع الالیم: على الموضع الالم D‏ على الوجم O‏ 
ویستعمل: واستعمل O‏ 

T- "الحارة:‎ 

والأدهان الحارة: O-‏ 

O- 'التى:‎ 

BT «Gael آلات:‎ 

sae a‏ اها تفا[ 

0 dK + أذلك:‎ 

وایجاز: وانجاز B‏ 

ويالله...والتوكل: dll y‏ سبحانه وتعالی الوفق للصواب برحمته والاعتماد 
والتوکل بمعونته والحمد لله وحده T‏ 
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والتوكل . 


والتوکل: + فلنبداً الآن في القالة السابعة آلتي هي آخر هذا الکتاب إن 
شاء الله تعالی كملت القالة السادسة من کتاب als‏ السافر والحمد لله 
کثیرا 8 + فلنقل الآن في القالة السابعة التي هي آخر الکتاب إن شاء الله 
عر وجل وهو حسبي ونعم الوکیل D‏ + فلنقل الآن القالة السابعة التي هي 
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TRANSLATION 


In the name of God, the Merciful, the Compassionate. 

The sixth treatise, consisting of 20 chapters, from the book 
Provisions for the Traveller, composed by the physician Abt 
Ja'far Ahmad ibn Abi Khalid, may God have mercy upon him, 


treating the diseases which occur in the genitals 


When the Creator, to Whom belong glory and greatness, wanted 
[to ensure] the survival of the species of animals, He created 
procreative organs for all of them, which he provided with an 
innate power, characteristic to them and creating delight. [By this] 
He evoked in the soul which has these organs at its disposal, the 
love and ardent desire to use them. He endowed the act of sexual 
intercourse with an unfailing and never absent sense of great 
pleasure, so that the species of animals would survive, and 
mankind would not hate sexual intercourse. For this would be the 
end of procreation. 

But since procreation requires two animals, namely, male and 


female, He created for the one - may He be blessed and exalted - 
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organs fitted for the reception of the sperm, and for the other 
organs capable of emitting sperm. As far as position, size, 
structure and nature are concerned, He made these organs in the 
best possible and most suitable way. 

We do not find God's handiwork emitting and ejaculating 
semen without the [proper] conduit for its outward passage, nor 
do we see His handiwork in the woman for receiving the sperm 
without the [proper] cavity for accepting and retaining it. Rather, 
we find that these organs are formed and made in the best 
possible form, and with utmost perfection, according to the use 
of each of them. God be blessed, the most perfect Creator. 

These procreative organs, namely, the male and female 
genitals, are subject to different diseases, which consequently 
change the activities for which they are created and disposed to by 
nature. I will mention in this sixth treatise these diseases, their 
effective causes, symptoms, and their treatment. We will first 
discuss the lack of sexual intercourse and impotence. Success is 
given by God. 


The first chapter of the sixth treatise: On the lack of sexual 


intercourse and impotency 


I say that the penis has been endowed with a natural, special 
function, which has not been acquired, but is there from the 
beginning, like the natural activities of the other organs. This can 
be seen in the fact that the moment that someone desires sexual 
intercourse or conjures it up in his imagination, a flatulence is 


stirred up and descends from the heart to the penis through 
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connecting veins. Then it enters the hollow nerve of the penis, 
which consequently is blown up and stands erect. This completes 
the natural activity for which it was created. 

The power of erection reaches [the penis] from the heart, for 
the heart sends the animal pneuma everywhere in the body. The 
sperm reaches [the penis] from the brain, while lust comes from 
the liver. Some men who have a strong flatulency but only little 
moisture, may achieve an erection but not an ejaculation of 
sperm. Others with much moisture, but no inflating wind, 
involuntarily ejaculate sperm without an erection. Still others have 
sexual lust, but achieve no erection and ejaculate no sperm. 

As the power of sensation and movement reaches the veins 
from the brain, and the power of pulsation and life reaches the 
arteries from the heart, so a power reaches the whole body from 
the testicles. This power causes males to be masculine and 
females to be feminine. 

Much heat moves from the testicles to all of the body, 
therefore someone who is castrated cannot grow a beard; his 
body is hairless, while his veins are like those of a woman. He 
does not desire sexual intercourse, nor does his soul. 

Since the testicles, as I explained, give the body warmth and 
strength, which are the cause of the survival of the species and of 
reproduction, Galen said that they rank among the principal 
organs.! The reason for this is that they greatly transform the 
sperm which collects in them and passes on to the penis. The 
power for sexual intercourse will only be at its best, when the 


temperament of the testicles is warm and moist, in a balanced 


1 De arte medica V (Kühn I, 319). 
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measure or close to a balance, for warmth increases lust, while 
moisture increases sperm. If, however, the temperament of the 
testicles is changed very much, the power for sexual intercourse 
will not be proper and balanced. If, for instance, warmth and 
dryness dominate the temperament of someone's testicles, this 
man will only have meagre sperm, because of the dryness, while 
his lust for sexual intercourse will [still] be strong because of the 
warmth and will pass quickly. In case he masturbates, this will 
cause him harm. If cold and dryness dominate someone's 
testicles, he will not desire sexual intercourse because of the cold, 
while he will only have meagre sperm because of the dryness. If, 
however, cold and moisture dominate his testicles, he will have 
little desire for sexual intercourse because of the cold, while he 
will have much sperm because of the moisture. 

Aristotle the philosopher said that well-haired human beings 
and thickly feathered birds have much sexual intercourse. This is 
because much hair and many feathers only originate from 
excessive warmth and from much moisture. And both these 
properties, namely, warmth and moisture, are necessary for 
sexual intercourse and help someone to perform frequently.? But 
a third property, on which the performance of intercourse 
depends, is equally necessary, namely, the inflating wind. And 
because of the philosopher's statement all the leading doctors said 
that when these three properties, namely, warmth, moisture and 
wind, combine in a food item or remedy, this produces sperm 
and increases the power for sexual intercourse. And if not all 


these properties, but rather only two of them [combine in a food 


2 Aristotle, Problems, ed. and transl. by Hett, X, 24. 
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item or remedy], it is still better than only one property. If 
someone knows this maxim and knows which kinds of food 
contain those three properties, or two or one, he will be able to 
combine them from two kinds of food or more. For each of these 
properties is by itself incapable of producing sperm. 

Chickpeas, for instance, contain these three properties, for 
they are warm and moist, produce winds and are very 
nourishing. Therefore they can produce sperm on their own, so 
that it is not necessary to mix them with something else. Their 
temperament, when unmixed, is nearly the same as that of 
pounded and cooked wheat, especially when they are mixed with 
some marrow of bones. The same holds true for turnip. Beans 
are very flatulent and nourishing, but in nutritive quality tend to 
be cold. They therefore contain [only] two of the three properties 
required for food to produce sperm. For that reason someone 
who eats them should add that ingredient to them which gives 
them the [proper] amount of warmth required to bring them closer 
to the nature of sperm. Long pepper, ginger, galingale, secacul 
and the like are warm. So if some of these are mixed with beans 
one gets food which produces much sperm and increases the 
strength for sexual intercourse. 

In the same way [different kinds of] food and remedies can be 
combined for someone who is too weak for coitus. Much sperm 
is, for instance, produced by different sorts of food such as 
different kinds of moist meat and of brains, yolk of eggs, figs, 
pine nuts, peppercorns, chickpeas and the like. [Much] sperm is 


also produced by different kinds of remedies, such as skink, the 
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remedy known as “the testicles of the fox"? which excites the lust 
for sexual intercourse as much as skink. Dioscurides said that if 
someone holds this root in his hand it will stimulate his lust for 
coitus, and if he drinks it with wine it will excite him [even] 
more.* Ginger also excites the lust for sexual intercourse. 
Galingale, red behen, white behen, sweet costus, saffron, garden 
cress, seed of Roman nettle, anise, and linseed, when inspissated 
with honey and some pepper and eaten in large quantities, 
stimulate the lust for coitus very much. 

[Much sperm is also produced] by ingredients which are both 
food and remedies such as turnips, asparagus, rocket and its 
seed, carrots and the like. These simple remedies can be 
combined into compound remedies in various proportions the 
way we have described above. We only mention those compound 
remedies which we have tested and approved of ourselves. 

One of these is the prescription for an electuary composed by 
Ibn Mäsawayh. It strengthens potency and produces erection 
when one takes two dirhams® with hot water on an empty 
stomach and before one goes to sleep at night: Take ginger and 
long pepper, of each five mithqals;’ twenty mithqals of 
peppercorns; ten mithqals of hulled sesame; twenty mithqals of 
earth-almonds; red and white hedge-mustard, of each five 
mithqàls; seed of Syrian onion, seed of carrot, seed of rocket, 


seed of Roman nettle, of ash-tree and Star-of-Bethlehem, of each 


3 Is Satyrium (see Dietrich, Dioscurides Triumphans, III, 120). 

4 Diosc., Materia medica, ed. Wellmann, III, 128; transl. Berendes III, 133. 

? For this author (c. 777-857), a hospital-director and court physician of the 
caliphs in Baghdad see Ullmann, Medizin, 112-15; Sezgin, GAS, III, 231-6. 
Ó One dirham is 3, 125 grams; cf. Hinz, Masse und Gewichte, 3. 

7 One mithgdl is 4, 464 grams; see Hinz, op. cit., 4. 
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six dirhams, fifteen dirhams of the hulled seed of large pine nuts. 
Pulverise these ingredients, strain and knead them with liquid 
crystalline sugar. Eat with this the meat of small cattle, yolk of 
eggs, white onions, [meat] of young small birds and chickens 
with chickpeas, meat of one-year-old sheep boiled with carrot or 
turnip or rocket, and drink unaged wine. It is a good remedy, 
God willing. 

There is also a prescription for an electuary which I have 
composed, which stimulates the lust for coitus and is good for 
cold of the kidneys, internal flatulence, and cold of the buttocks; I 
have tested it, approved of it and have found it to be quickly 
effective - success is granted by God: Take ginger, galingale, 
secacul, Chinese cinnamon, long pepper and linseed, of each ten 
mithqàls; sweetmeat and peeled sweet almonds, of each twenty 
dirhams; seed of rocket, seed of carrot, seed of lucerne, bishop's 
weed and anise, of each four mithgäls, cardamom, saffron, clove, 
pyrethrum, pepper, nutmeg, mace, of each two mithgals. Pulverise, 
strain and knead these ingredients with skimmed honey and store 
them in a vessel which is smooth on the inside. Take in the 
morning and evening, each time the amount of one hazelnut, for 
it is a royal wonderful remedy which is quickly effective. 

Prescription for an electuary which I have composed and 
which strengthens the potency, is beneficial for the soul, warms 
the body, expels flatulence from the stomach, removes cold from 
the kidneys and bladder, and increases one's memory; it should 


be taken during the winter, it warms the limbs, is good in many 


8 One hazelnut (bunduqa) is in some places one dirham and in others | 2/3 
mithgal, cf. Kamal, Encyclopaedia, 447. 
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ways, and is one of the royal electuaries which I have called 
"Security against all kinds of harm": Take Chinese cinnamon, 
sweet costus, Indian nard, saffron, seed of horse-fennel, ginger, 
leaves of dry mint, leaves of mountain-origan, pennyroyal and 
rind of cinnamon, of each seven mithgals; Indian spikenard, long 
pepper, white and black pepper, asarabacca, seed of Roman 
nettle, seed of caraway, clove, galingale and secacul, of each four 
mithqals; pyrethrum, cardamom, seed of radish and seed of 
turnip, of each two mithqals; hulled sesame, shelled walnuts, 
peeled pistachio, shelled sweet almonds, seed of pine nut and 
sweetmeat, of each ten mithqals. Pulverise these ingredients, 
strain them thoroughly, collect and knead them with skimmed 
origan-extract until they are [well] mixed together. Store this in a 
vessel smooth at the inside, fumigated with Indian aloewood. 
Take the amount of one walnut? before and after the meal, for it is 
a good medicine, God willing. 

Prescription for a popular electuary which strengthens 
potency, is good for those who are full with moist phlegm, for 
winds caused by cold, and for much cold in the buttocks: Take 
linseed, anise, sweetmeat, hulled sesame, and peeled sweet 
almonds, of each two ounces;!? pyrethrum, seed of Roman 
nettle, seed of rocket, seed of turnip, seed of asparagus, seed of 
lucerne, seed of carrot, and seed of onion, of each one ounce; 
secacul, galingale and mint, of each half an ounce. Pulverise, 
strain and knead these ingredients with skimmed honey. Take a 


dose from two to four mithgals of it, for it is an excellent remedy. 


? One walnut (jawza) is either 6 or 7 mithqals; cf. Hinz, op. cit., 12. 
10 For the different weights of one ounce see Hinz, op. cit., 34-5; in Egypt it 
was 37, 5 grams. 
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Another ingredient which strengthens potency is cow’s milk, and 
its by-products. Or take half a dirham of clove, pound it and 
drink it with fresh milk, or the wood of galingale and keep this in 
the mouth, for it produces a strong erection. Or pulverise 
pyrethrum, moisten half a dirham of it with oil of jasmine, rub 
one’s penis with it, eat ginger, secacul and walnut preserves, and 
drink syrup of honey and juice of carrots. Or take seed of rocket 
and seed of the ash-tree, which is the seed of the dardär, of each 
one part; then pound these ingredients into a fine substance and 
swallow two dirhams with diluted wine. Insert heating enemas 
and rub the penis and testicles with oil of gillyflower, or oil of 
narcissus, or ben oil, or oil of nard, or oil of costus. Or take 
black ants with two wings, put them alive into a vial-flask, pour 
good oil of jasmine over them, hang them in the sun for five 
days, purify the oil and rub with it the abdominal wall and the 
penis, for it produces an erection. 

Prescription for a beverage composed by myself, which 
stimulates the lust for sexual intercourse, produces abundant 
sperm, is beneficial for stomach, kidneys and liver, as well as for 
those diseases caused by cold in the intestines, and which heats 
the body and has been tested by myself: Take seed of fennel, 
anise, seed of wild carrot, leaves of mint, water-mint, 
pennyroyal, wild origan and seed of rocket, of each 20 dirhams; 
100 dirhams of seedless raisins. Collect these ingredients, 
macerate them in ten ratls of very hot water and leave them in it 
for a day and a night, then cook it over a gentle fire until one half 
is left, macerate and purify it. Pour the water back into the pot 


with an equal amount of origan-extract, and cook it with the 
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following ingredients: saffron, ginger, galingale, clove, long 
pepper, Chinese cinnamon, secacul, smaller cardamom, sweet 
costus and mastic, of each one dirham. Pulverise, pound and 
bind them loosely in a fine piece of cloth. Cook this with the 
water and origan-extract over a gentle fire while immersing it time 
and again until it gets the consistency of rosewater-syrup. Leave 
it until it has cooled off, then put it in a pot. Take a dose of one 
ounce dissolved in hot water, for it is an exquisite drink. If one 
adds to it one rafl of the extract of carrot when it is cooking it 
strengthens one's potency [even] more. 

When we have ascertained that the cause of impotence 1s heat 
and dryness, we forbid the patient to take of those hot remedies 
which we have mentioned above, and prescribe that he drink 
curdled milk, especially of a cow, and to eat fresh fish, wild- 
amaranth, orache, gourd and the like. He should anoint himself 
with cold, moist oils, and with extract of barley and extract of 
roasted gourd in order to moisten the testicles and to cool their 
heat. He should rub the penis and testicles with oil of violets, oil 
of seed of gourd, oil of sesame, oil of nenuphar and the like. 

We have found other means as well which, when applied 
together with the remedies mentioned by us above, strengthen the 
sexual lust and increase [sexual] activity, such as to relieve the 
heart of anxiety and to be always joyful. This conforms with the 
statement of Polemon, author of the Firäsa, for he said that there 
are various incentives which excite sexual lust, each of these both 
seeking to arouse it and, [once it is aroused], serving to increase 


it. These include affectionate words, showing passion, kissing 
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the cheeks, fondling with the hand,!! licking with the tongue, joy 
over the sight of the beloved, expressing one's devotion to the 
beloved and refraining from dwelling on grievances [against her]. 


These means and the like increase [sexual] activity and lust. 


Chapter two: On priapism 


When the veins and the nerves which are in the penis fill with 
flatulence, the penis stands erect and swells. If the penis becomes 
long and swollen and stays in this state for a while and is 
constantly erect and stretched, but one has no desire nor lust for 
coitus, it is a disease which in Greek is called “priapismos”. 

It is caused by a thick flatulent wind or by a viscous moisture 
with balanced heat. If the erection is caused by a wind, it comes 
and passes quickly, but if it is caused by a moisture there is no 
quick change as in the case of an erection caused by wind. Galen 
said that the remedies which stimulate [the lust] for coitus are 
harmful for this disease. 

If we want to treat this malady, we [should] use remedies with 
a contrary effect, by which I mean cold remedies with little 
flatulence with which the back [of the patient], his penis and 
testicles should be rubbed, such as extract of black nightshade 
and of purslane, duck-weed, extract of sempervivum, henbane, 
lettuce and oil of roses with ceruse, acacia with vinegar, and the 


like. One should tie to his back a plate of lead, and one should 


11 This reading is according to MSS Oxford, Berlin, and Teheran. MS 
Dresden reads “ghamz thadan." 
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take seed of rue, or seed of lettuce, or seed of purslane, or some 
coriander, with one habbal? of camphor or seed of chaste-tree. 
He should make an effort to sit and sleep on cold cushions and 
bedding. 

Galen maintained that the women of the inhabitants of Athens 
used to spread chaste-tree and then sleep upon it during their high 
festivals so that the lust for coitus would leave them.!? They used 
to call this plant agnos, because this word is in the language of 
the Syriac-speakers in Syria derived from the notion of chastity. 

[The patient] should sleep on one of his sides, but not on his 
back. For when his back gets warm, the veins necessarily get 
warm [too] and become very wide. Thereupon many flatulences 
will go forth from them and stream to the nerve of his penis, so 
that it will stretch and he will then be aroused to sexual 
intercourse. 

A good treatment for this disease is to take opium and 
camphor, to mix them with oil of roses and to rub with some of it 
on the penis and the hips. One should, however, avoid hot foods 
and hot drinks, God Almighty willing. 


Chapter three: On the involuntary flow of sperm 
A constant involuntary flow and excretion of sperm, without lust 


or enjoyment, is caused either by weakness of the retentive power 


in the seminal vesicles, in which case there is no erection, or by 


12 One habba: is 0, 0446 grams; cf. Hinz, op. cit., 12-3. 
13 Galen, De simpl. med. temp. et fac., VI, 1 (Kühn XI, 808). 
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an affliction occurring in these vesicles, comparable to a spasm. 
This spasm causes the expelling power which is in the vesicles to 
expel the sperm, as in the case of epilepsy, and this is 
accompanied by an erection. A constant excretion of sperm result- 
ing from amorous toying, is caused either by the quantity of 
sperm when it has increased [much] or by its quality when it has 
become hot and sharp or thin and watery. 

If we want to treat this we order the patient to eat cold food 
such as lettuce, purslane, orache, gourd, wild-amaranth, cucum- 
ber, [another kind of] cucumber, watermelon and everything 
which is cold and moist or cold and dry, such as sumac, vinegar, 
unripe, sour grapes and the like. He should anoint his penis and 
back with cold remedies such as extract of black nightshade and 
henbane or extract of purslane or oil of roses with litharge and 
ceruse. At bedtime he should also take cold remedies and lie in 
cold bedding. He should try to eat hemp, and he should take two 
dirhams of the meal of acorn every day with astringent wine, and 
two dirhams of the seed of lettuce with cooked lentils or with 
extract of purslane. 

A remedy which extinguishes the lust for sexual intercourse 
and which dries up the sperm is to take seed of hemp and seed of 
purslane, of each two dirhams; this should be taken with the juice 
of expressed purslane. 

A remedy which stops the flow of sperm and an ejaculation 
caused by amorous toying, and which extinguishes the lust for 
sexual intercourse is to take flower of the pomegranate, seed of 
purslane, seed of lettuce, seed of hemp, of each two mithgals; 


seed of aneth, seed of rue and seed of waybread, of each one 
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mithgäl. Pulverise and strain these ingredients and let the patient 
take one mithqal of it on an empty stomach with cold water. Or 
take rue and seed of henbane, of each one part; pulverise this and 
give him one mithqdl with juice of myrtle and vinegar, for it is 
good for frequent ejaculations caused by amorous toying. Or take 
seed of chaste-tree and seed of rue, of each two dirhams; one 
dirham of the flower of the pomegranate. These ingredients 
should be pulverised, strained and taken with hot water. The 
patient should try to take cold baths and avoid hot foods and hot 
drinks. 


Chapter four: On the nocturnal emission of sperm during the 


sleep 


A nocturnal emission of sperm during the sleep does not occur 
among young boys because their veins are soft and light, full 
with moisture, while the heat [of their bodies] is not strong. But 
when they grow up and the substance of reproduction comes into 
being in them and their body heat develops and strengthens and 
the channels of their veins become wide, the natural inclination is 
aroused to expel that substance when it increases in them, so that 
this is achieved by means of a nocturnal emission. 

This occurrence of a nocturnal emission caused by much 
sperm collected near the opening of the channel, as we have 
mentioned, is not the same as what happens because of the 
longing and craving of the soul. For in this latter case the soul 


visualises much of that very object of its longing and desire as if 
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it were next to it, so that the natural inclination for sexual 
intercourse is aroused, thus resulting in a nocturnal emission. 

A nocturnal emission can also occur because sometimes a man 
sees a woman and longs for her. When he is asleep and imagines 
because of the desire of his soul that he has sexual intercourse 
with her, he has a nocturnal emission. This happens because the 
imagination of the soul is always so much connected with the 
state of the body that someone can have such fantasies during his 
sleep as may do his soul harm, because of the thickness of the 
many humours, as if he is carrying a heavy burden. The contrary 
will happen when the body is light, clean of residues, for then he 
will have the sensation during his sleep as if he is flying or 
running or something similar. 

A nocturnal emission occurs only when one has a long and 
deep sleep. If, however, one does not have a quiet sleep but is 
frightened or awakened during any part of it, one will not emit 
much sperm, [or at least not enough] to require ritual purification 
from it. 

When someone suffers frequently from nocturnal emissions it 
may be necessary to treat him in the same manner as someone 
suffering from a permanent erection, as we have mentioned. He 
should avoid sleeping on his back, rub his thighs and penis with 
cooling remedies such as lettuce, purslane, coriander, henbane, 
black nightshade and the like. He should eat cold food such as 
lettuce, purslane, orache, gourd, watermelon, cucumber, plums, 
waybread and the like. He should sleep on cold beds, try to eat 
hemp and take seed of lettuce. He should anoint his penis and 


testicles with camphor and extract of roses. 


254 TRANSLATION 


Chapter five: On ulcers and tumours which break out on the penis 


Ulcers, tumours and pustules may occur on the penis, caused by 
superfluities which descend to it from the whole body. The 
occurrence of such [ailments] may [easily] be recognised because 
the penis is an external organ, and one can diagnose the cause of 
the ailment from the temperament of the patient. 

If we see on the penis an ulcer without a tumour, we treat it 
with a remedy with the following composition: Take burned 
papyrus, ceruse, and litharge, of each two 7211015: burned dry 
gourd, and the horned poppy collyrium, of each one mithqal. 
Pulverise and strain these ingredients, and treat the ulcer with it 
together with oil of roses, for this will be its healing and cure. 

If the ulcer is very moist, we treat it with the burned rind of 
the pine nut and haematite. If the patient feels itching in his penis, 
he should take some saffron and some camphor, pound every 
ingredient to its proper consistency, and mix [this powder] with 
water. Hereupon he should inject it up his urethra. 

If tumours appear on the penis, we treat them with a plaster 
which I have tried and found to be good; its composition is: Take 
cadmia, ceruse, litharge, and the horned poppy collyrium, of each 
one mithgäl; saffron, acacia, and flower of the pomegranate, of 
each half a mithgäl. Pulverise and sieve these ingredients, take 
two dirhams of white wax with a sufficient amount of oil of 
roses, melt the wax together with the oil of roses, and mix the 
ingredients with it until it becomes a soft salve. Smear some of 
this on the tumours on the penis and buttocks, for it is a good 


remedy, God Almighty willing. 
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Composition of a plaster prescribed by Galen for a tumour and 
swelling of the penis: Take leaves of a grape vine and frankin- 
cense, of each one dirham, and four dirhams of ceruse. Pound 
this with water, smear it on the tumour, and rub it with sea- 
water.!^ When one takes egg white and oil of roses with some 
saffron or red myrrh, and smears it on the tumour, it is also a 
good remedy, God Almighty willing. 

A good treatment, with God's permission, for a pustule 
appearing on the penis and buttocks is the remedy with the 
following composition: Take burned borax and ashes of the 
branches of a grape vine, of each one part; pound this with water 
and put it on the pustule, for it will eliminate it and cleanse it, 


God Almighty willing. 


Chapter six: On tumours which break out on the testicles 


When superfluous matter of the body reaches the testicles, it leads 
to the outbreak of a tumour. If that matter 1s hot, the colour of the 
tumour will be red and yellow; moreover; there will be sharp 
pain, heavy and throbbing. But if that matter is cold, the colour of 
the tumour will be the same as that of the body and there will be 
no pain or throbbing. If the cause of the tumour is an injury, such 
as a blow or contusion and the like, the patient may know how he 
got it. 

When we want to treat a tumour which has occurred on the 


testicles, we have to pay attention [to the following]. If it is 


4 Galen, De comp. med. sec. loc. IX, 8 (Kühn XIII, 316-7). 
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caused by hot matter which we can deduce from the symptoms 
mentioned above, we prescribe the bleeding of the veins of the 
patient or the placement of cupping-glasses on his back and seek 
to rid him of these hot superfluities by means of laxatives. Then 
one should look after the tumour and treat it with plasters. Take, 
for instance, leaves of boxthorn, dry and burn them, take their 
ashes, pound them with oil of roses on a pounding-stone and 
smear it on the tumour. Or plaster the tumour with Cimolian earth 
with black nightshade and saffron. Or take meal of barley, cook it 
with honey and water and smear this on the tumour. Or cook 
beans with wine and put it on the tumour. Or take a proper 
amount of the meal of peeled beans, cook this with water and oil 
of roses, smear it on a piece of cloth and bind this on the tumour. 
Or take a piece of fired earthenware, pulverise it into a fine 
powder, mix it with some oil from green, unripened olives and 
smear it on the tumour. Or take leaves of alkekengi, meal of 
barley, yolk of an egg and oil of roses; prepare a plaster from it 
and apply it, God Almighty willing. 

This is the composition of a plaster which I have tested, 
prescribed by Ishaq ibn Sulayman for a tumour of the testicles 
caused by a thick flatulence: Take leaves of red roses, leaves of 
violets, and red and white sandalwood, of each four dirhams; the 
root and seed of marshmallow, of each five dirhams; three 
dirhams of the horned poppy collyrium; six dirhams of the leaves 
of wild mallow. Pulverise and knead these ingredients with juice 
of black nightshade until it becomes like honey, and drip oil of 
roses into it. Plaster this on the tumour three times a day, for it is 


a good remedy, God Almighty willing. 
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If the tumour is caused by cold matter we prescribe that the 
patient take seedless raisins and cumin, pounded with water, and 
plaster them on the tumour. Or take seedless raisins, black 
caraway, and boiled beans, of each one part; pound these 
ingredients with oil of roses and dress the tumour with it. Or take 
meal of lupine, knead it with oil of roses and dress the tumour 
with it. Or take melilot, cook it with inspissated wine, pound and 
mix it with the yolk of an egg and with meal of wheat and dress 
the tumour with it. Or take bdellium, macerate it in inspissated 
wine with pulverised white ceruse and dress the tumour with it. 
There is a similar prescription for another plaster for a tumour of 
the testicles caused by cold and coarse superfluities: Take flower 
of the pomegranate, meal of beans, meal of chickpeas, camomile, 
of each four mithqals; frankincense, red myrrh, and black 
caraway, of each one dirham. Pulverise, sieve and bind these 
ingredients with the fat of the kidneys of a goat, wax, and oil of 
gillyflower, or bind them with the yolk of eggs, the marrow [of 
the bones] of a cow, and oil of sesame. Plaster this on the 


testicles, for it is a good remedy, God Almighty willing. 


Chapter seven: On ulcers which break out on the testicles 


If vesicatory ulcers occur on the testicles, it is necessary to take 
[as a remedy] for it the so-called Cimolian earth, which should be 
well pounded with water and plastered on the place [of the ulcer]. 
It should be left alone until it has dried up, then it should be 


washed with lukewarm water. Or take acacia and ceruse, pound 
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this with oil of roses and plaster it on the ulcers. Or take the ashes 
of the wood of a grape vine, pound it with water and natron, and 
plaster it on the place. Or take litharge, pound it with cadmia and 
oil of roses, and plaster it on the place, for it is a good remedy, 
God Almighty willing. 

Prescription for a plaster, proven by experience, which is 
good for a consumptive itch in the testicles caused by sharp 
yellow bile, especially when it is mixed with sharp blood: Take 
half an ounce of the marrow [of the bones] of a cow; one ounce 
of oil of roses; six dirhams of ceruse; one dirham of white wax; 
acacia and seed of roses, of each two dirhams. Pound the dry 
ingredients and mix them with the oils, prepare a salve from it 
and smear some of it [on the itchy spot], for it is a good remedy, 
God Almighty willing. 

Prescription for a plaster good for itching occurring to the 
testicles and proven by experience: Take six dirhams of ceruse; 
two dirhams of yellow sulphur; and one dirham of opium. Pound 
these ingredients with boiled down wine or with vinegar and 
plaster it on the place [of the itching]. If there is an open sore on 
the testicles caused by sweat, take [as a remedy] for it gallnuts 
and alum; pound this thoroughly and sprinkle some of it on the 
wound. If there is a fissure in the testicles, one should take resin, 
dilute it with oil of roses, mix it with egg yolk and plaster it on 
the place [of the fissure] for it is a good and beneficial remedy, 
God Almighty willing. 
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Chapter eight: On ruptures and scrotal hernia occurring in the 


testicles 


Whenever ruptures occur in the peritoneum of the abdominal wall 
and in the part of it which is connected with the testicles, it is 
always caused either by strenuous activity, such as the carrying 
of a heavy burden with a full stomach, a violent cough, a loud 
cry, sexual intercourse with a full stomach, and likewise a fight, 
or by viscous moisture. This loosens one of the organs so that it 
leaves its position and assumes another one which is not 
appropriate to it, due to the tearing of the membrane which 
separates them. This tear in the membrane cannot be healed, 
because that which is torn off from its nerve or has come loose 
from it neither grows nor heals. Only a small rupture can be 
healed by means of cauterisation, which prevents the rupture 
from enlarging through the shrinking of the ends of the nerve and 
of the peritoneum. This holds true especially in the case of boys. 
If a rupture occurs in adult men, they should be ordered to 
avoid a full stomach, sexual intercourse, fatigue, and strenuous 
activities. They should rest regularly and remain calm. They 
should bind on the rupture either a piece of lead convex-shaped 
like a spoon, keeping it constantly bound to the injury with 
bandages made of cloth, or little balls filled with cotton, tied to it 
by means of bandages. For this prevents the rupture from 
enlarging. One should, moreover, smear under the lead an 
astringent liniment which dissolves the winds which pass to it 


from time to time, as, for instance, that which is prepared from 
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aloe, myrrh, the male species of frankincense, lycium, saffron, 
acacia, extract of Maltese mushroom, false bdellium, and the like. 

But if the rupture becomes so large that one of the intestines 
move towards it, it weakens and oppresses the patient and 
prevents him from stretching himself and from making any but 
the slightest movements. The treatment of such a case is difficult; 
the physicians only treat it, as far as I have seen, by administering 
him those drugs which soften the stomach and dissolve winds 
which have expanded, such as seed of sagapenum, seed of 
bdellium, a powder of seeds, an electuary of spices, the electuary 
of cumin, shakzindya!5 or itriful kabir! and the like. They apply 
to the rupture plasters with a contracting astringent power and 
forbid the patient to take coarse food producing winds. 

A similar prescription for a plaster, good for ruptures and for 
the testicles, is, for instance, [one I found] in the manuscript of 
Sabur: Take mastic, rinds of frankincense, nuts and leaves of the 
cypress, myrrh, sarcocol, and fish glutin, of each one part. 
Pound and dilute the glutin with wine vinegar, knead the other 
ingredients with it, and apply this to [the affected place], God 
Almighty willing.’ 

Prescription for another plaster good for scrotal hernia: Take 
nut of cypress, rind of pomegranate, acacia, and fish glutin, of 
each one part. Pulverise, sieve and knead these ingredients with 


vinegar and oil of roses, smear this on a piece of cloth and put it 


15 For the correct vocalisation (shajjiznaiya)? of this electuary see Ullmann, 
Welt des Orients 19 (1988): 205. 

16 For this electuary see Ullmann, op. cit., 395-6, 349; Schmucker, Die 
pflanzliche und mineralische Materia medica im Firdaus al-hikma, 48. 

17 See Sabor ibn Sahl, Dispensatorium, ed. Kahl, 155. Instead of frank- 
incense (kundur), Kahls' edition has hazelnut (bunduq). 


TRANSLATION 261 


on the testicles. Dioscurides maintained that the nut of the cypress 
is good for those suffering from ruptures, because it dries the 
organs which came loose because of the moisture, and gives them 
strength and firmness by expelling the moisture which causes the 
loosening, without attracting to the organs any other moisture. 
The leaves of the cypress have the same effect as the nuts.!8 

Prescription for another [plaster] good for scrotal hernia: Take 
myrrh, frankincense, and marshmellow, of each one part. 
Pulverise, sieve and knead these ingredients with egg white and 
smear it on the testicles, for it is a good remedy, God Almighty 
willing. 

Prescription for a remedy good for scrotal hernia which I tried 
myself several times and approved of: Take acacia, flower of the 
pomegranate, and nut of cypress, of each one part; mastic, 
cumin, saffron, sarcocol, gum tragacanth, and dragon's blood, of 
each half a part. Pulverise, sieve and knead these ingredients with 
oil of roses and vinegar until it becomes a salve. Then smear 
some of it [on the hernia] for it is good and tested by experience. 
Good for scrotal hernia of boys is the following remedy: Take 
bdellium, pound it, macerate it and put it in a plaster on the 
testicle, for it is a good and beneficial remedy, God Almighty 


willing. 


18 Dioscurides, op. cit., ed. Wellmann I, 74; translation Berendes I, 102. 


262 TRANSLATION 


Chapter nine: On the retention of the menstrual blood 


Women [usually] begin to menstruate when they become fourteen 
years old, or at the earliest at the age of twelve. Menstruation in 
females can be compared to puberty in males. It is caused by the 
fact that the bodies of women are cold and moist, and retain much 
moisture. This moisture then streams to the bottom of their belly 
and then issues forth from them, just as superfluous moisture 
streams out of trees in the form of sap. When the menstruation is 
unbalanced, superfluities are expelled from the bodies of women. 
But when the emanation of the menstrual blood changes, 
becoming more or less or ceasing completely, many different 
diseases consequently occur to them. 

The retention of the menstrual blood occurs in two ways, 
namely, natural and accidental. It is natural when a woman 
becomes 50 years old, in the case of some women when they 
become 60 years, and others 35 years, especially with someone 
whose flesh has become soft and very fat. The accidental 
retention occurs when it is caused by a faculty, an organ, or by 
matter. It is caused by a faculty when a natural or accidental bad 
temperament dominates the organ in which it is present. When the 
cause is an organ, it can be the substance of the uterus or its 
veins. It is the substance of the uterus when it is thick and cold. 
This can happen by nature, or by accident as, for instance, in the 
case of stenosis caused either by too much flesh and fat, which 
narrow the openings of the blood vessels, or by an obstruction 
caused by coarse viscous humours. In the case of [accidental 


retention] caused by matter, the menstrual blood is retained 
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because of its quantity, or its quality, or its movement. [It is 
retained] because of its quantity when it is meagre, which can be 
caused either by a reducing regimen or by heavy physical 
exercises. Rufus said that women who work and engage in much 
activity do not need the emission of much menstrual blood, but 
that women who stick to a calm and comfortable life and eat 
much, need a heavy menstruation.!? [The menstrual blood is 
retained] because of the quality of its matter when it 1s, for 
instance, thick, viscous, or excessively cold or dry. For when 
blood becomes thick, it closes the passages so that it does not 
flow down smoothly anymore; likewise, when the blood is cold 
or dry, it does not flow smoothly through the veins. As for the 
case when the blood is retained because of the movement of the 
matter, this happens when the blood streams towards another 
organ as, for instance, that which streams from the veins of the 
buttocks, or by a nosebleed. Rufus has said that some women 
have many nosebleeds, other women lose much blood because 
they suffer from haemorrhoids, other women bring up blood 
from their chest, and [still] other women lose blood because of a 
rupture of a vein.29 All these kinds of afflictions and similar ones 
stop the streaming of the menstrual blood. 

The menstruation of a woman may also be corrupted by 
continuous sorrow or anxiety or similar psychical afflictions, 
such as anger and fear, for all these afflictions cause corruption 
and retention of the menstruation. If, however, the menstruation 


[of a woman] is retained for a long time, it causes diseases which 


19 This quotation is not to be found in the still extant writings of Rufus, as 
edited by Daremberg-Ruelle; cf. Soranus, Gynecology, I, 4 (p. 19). 
20 This quotation from Rufus is not preserved in his extant writings. 
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affect the stomach, so that she loses her appetite, is constantly 
nauseous, and craves for bad food, such as charcoal, earth, and 
the like. But it can also cause other afflictions, apart from those 
which we have described, as, for instance, pain in the loins, 
neck, head and eyes, or burning fevers. The colour of such 
women's urine will tend towards black and red, and sometimes it 
will look like the juice of fresh meat. Their bodies will, in short, 
be susceptible to some serious diseases, such as dropsy, 
consumption, and a humour consisting of black bile. 

Rufus the physician said that when a doctor knows the cause 
of retention of the menstrual blood, he will be able to treat it in the 
easiest way.?! The retention of the menstrual blood should be 
treated by eliminating its causes. One should start its treatment by 
bleeding the woman from her foot, namely, from the vein called 
the “saphenous.” For venesection in the foot, although it attracts 
the menstrual blood in a direction opposite to the one it [naturally] 
tends to take, helps to let it flow copiously. If we want to perform 
this [procedure], we plan to do so on the third and fourth day of 
the menstruation of the woman. Instead of bleeding, one can also 
put cupping glasses on the anklebones. When we bleed the 
saphenous vein or prescribe the cupping of one of the 
anklebones, we [at first] draw [only] a small amount of blood. 
The next day we draw an equal amount of blood from the other 
foot. 

Galen stated in his work on epidemic diseases that, in the case 
of a woman whose menstrual blood had been retained for eight 


months, so that she was in a state of utter emaciation and had no 


21 See previous note. 
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sexual lust anymore, he drew blood from her during three days as 
soon as he saw these symptoms. On the first day the amount of 
one and a half rafl,22 on the second day one ratl, and on the third 
day eight ounces. When he had treated her in this way, her body 
recovered its natural heat within a few days.?? 

With some women their menstrual blood may flow copiously 
without the above-mentioned regimen by means of water-mint 
and garden-mint, when cooked in liquid honey which is then 
taken; or when one dries these ingredients, pounds them, sieves 
them, and strews them on the liquid honey. The best time to take 
this drug is after one has taken a bath, when the body becomes 
dry. They should be ordered to take a bath regularly and to drink 
after the bathing two dänigs?* of myrrh with one dàniq of 
castoreum, when pounded and diluted in liquid honey or in 
inspissated grapes. 

In a case like this, one can also administer to them hiera 
figra,*> and especially when prepared with Chinese pepper. Let 
them take those drugs which make the urine flow abundantly, 
such as fennel, anise, celery, cumin, bishop's weed, Indian nard, 
cinnamon, the flower of lemon-grass, and the like. Or let them 
take the decoction of absinth or the decoction of roots. Or take 
water in which three ounces of beans have been cooked, add to it 


five dirhams of the extract of nard and half a dirham of galbanum. 


22 For the different weights of the ratl, which was 437, 5 grams in North 
Africa in the 11th-12th centuries, see Hinz, op. cit., 27-33. 

23 Galen, In. Hipp. Epidemiorum Comm.; eds. Wenkebach and Pfaff, bk. 
V], comm. III, 81, Il. 11-13. 

24 One daniq is 0, 55 grams, cf. Levey, al-Kindi, 25. 

25 For this compound remedy, whose major component was aloe see 
Ullmann, op. cit., 296. 
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Mix this well and let them take it lukewarm, for it makes the 
menstrual blood flow copiously. Or give them one dirham of the 
electuary called dehamurta*® with water in which savin and anise 
have been cooked. One may also let them take from the following 
remedies. 

One of these is the prescription for a decoction which makes 
the menstrual blood flow and which may be taken at any time: 
Take water-mint, mountain-mint, lavender, horehound, savin, 
absinth, common germander, and cat-thyme, of each two 
mithqàls; seed of fennel, anise, seed of celery, bishop’s weed, 
seed of wild carrot, root of lemon-grass, and silk, of each two 
dirhams, rind of cinnamon, the long species of birthwort, 
gentian, berries of laurel, and Syrian rhubarb, of each one 
mithgal. Collect and macerate these ingredients for one night in 
two ratls of hot water; then it should be cooked lightly, and four 
ounces of it taken every day with oil of two almonds, God 
Almighty willing. 

Prescription for the decoction of roots which makes the 
menstrual blood stream abundantly, taken from the Kitab al-najh 
by Ibn Mäsawayh: Take four mithgals of madder; five mithgäls of 
dittany; three mithgals of anise; rind of the root of fennel, and 
root of celery, of each ten mithgäls; five mithgals of wild carrot; 
ten mithgäls of red beans; three mithqals of mastic; horehound, 
mountain-mint, and bishop’s weed, of each three mithqals. Cook 
this in five ratls of water until one ratl is left, strain it and let one 


take one third of a ratl, lukewarm, with one dirham of the oil of 


26 For the composition of this compound drug see al-Tabari, Firdaws al- 
hikma, 452, 1. 11-19; cf. Schmucker, op. cit., 194, no. 296; cf. Lehmann, 
Thabit ibn Qurra, 872-3. 


TRANSLATION 267 


bitter almonds and one mithgal of the oil of sweet almonds. But if 
it is not hot, one should take it with one mithqàl of the oil of the 
castor oil plant. This will make the menstrual blood flow 
abundantly, God Almighty willing.?’ 

Prescription for a powder composed by Ishaq ibn ‘Imran for 
young and adult women who cannot menstruate, and for winds 
of the uterus which tend towards coarse superfluity: Take savin, 
and seed of celery, of each ten dirhams; five dirhams of Chinese 
cinnamon; rind of cinnamon, Indian nard, and Roman absinth, of 
each two mithqdls; flower of lemon-grass, seed of fennel, and 
anise, of each one mithgal; and turbith with a white, hollow stem, 
[an amount] equal to that of all the other ingredients. Pound and 
sieve these ingredients, stir the turbith alone with one and a half 
ounce of the oil of sweet almonds, and mix all of this with two 
mithgäls of the powder in water in which mint, thyme, anise, and 
seed of celery have been cooked. They should drink this every 
other day until they have finished it, God Almighty willing. 

Prescription for a pill which I have composed for the retention 
of the menstrual blood and for diseases of the uterus caused by 
cold and coarse superfluities. It is also good, with God's 
permission, for the diseases of the joints caused by phlegm and 
black bile. I have tried it and approved of it: Take two mithgals of 
hiera figra prepared with socotric aloe; Roman absinth, turbith 
with a white, hollow stem, of each one mithgal, scammony, 
opopanax, gum-ammoniacum, sagapenum, blue bdellium, and 


castoreum, of each half a mithqal; rind of cinnamon, savin, seed 


27 This work is not mentioned in the bibliographical list of his works by Ibn 
Abi Usaybi'a, Uyün al-anba’, 255; cf. Sezgin, op. cit., 233-6. 
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of the broad species of fennel, anise, seed of celery, mint, and 
flower of lemon-grass, of each half a dirham. Pound and sieve 
these ingredients; macerate the resins in the extract of thyme or 
celery, then knead this with the other mixtures, form little pills of 
it, and dry them in the shade. The patient should take of it, 
according to his ability, a dose ranging from two dirhams up to 
two mithqals, with water in which mint and thyme have been 
cooked, God willing. 

When the menstrual blood of a woman is retained, one can 
also administer her half a dirham of castor with two ounces of the 
extract of water-mint, or give her half a dirham of the rinds of 
cinnamon pounded with the extract of mint. She may also use this 
as a suppository. If she takes one hazelnut of opopanax which 
has been burned with honey, with hot water, it will make her 
menstrual blood flow copiously. When one takes odiferous reed 
or uses it as a suppository, it will make the menstrual blood 
stream copiously. Oil of lily has the same effect when it is 
dripped into the uterus. One can also use pessaries which make 
the menstrual blood stream quickly, such as the one made from 
mint, centaury, and gentian, when prepared with oil of lily and 
inserted. Or take red myrrh and Yemenite alum, of each one part, 
pound, sieve and knead this with oil of lily, and apply it. Or take 
absinth and myrrh, pound and knead this with oil of lily, make a 
suppository of it and apply it. Or take natron and hyssop, of each 
one part; pound this into a fine powder, knead it with honey, and 
make a suppository of it. Or take only natron, pound and knead it 
with oil of sesame, and make a suppository of it. Cow's milk, 


when kneaded with yolk of an egg and used by a woman as a 
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suppository, purifies the uterus and makes her menstrual blood 
flow abundantly, God Almighty willing. 

If, however, we want a stronger means than the ones we have 
mentioned, we prescribe that one take the juice of squirting 
cucumber, mix it with honey and prepare a suppository of it. Or 
take cyclamen, pound it and knead it with wine and apply it. Or 
take red myrrh, nigella, and mint, of each one part; pound, strain 
and knead this with fragrant wine, make a suppository of it and 
apply it to the vagina, for it makes the menstrual blood flow 
abundantly. The woman should anoint the opening of her uterus 
with oil of lily or oil of roses, so that the heat of the remedies will 
not harm her, and cause a tumour or wound in her uterus. It 1s 
also necessary to apply compresses for the retention of the 
menstrual blood, for these are certainly effective, as we have 
stated above. Take, for instance, camomile, marjoram, melilot, 
cinnamon, dill, anise, odiferous reed, root of lily, mint, rue, and 
the like. Take these as a simple or as a compound drug, cook 
them in water until they become soft, dip a sponge in this water, 
and use it as a compress for the uterus. Or take the water and let 
the woman sit in it, for it will make the menstrual blood flow 
abundantly. Or take the pot in which these ingredients have been 
cooked, cover it, make a hole in the middle of the cover and let 
the woman sit on it until all the vapours of the ingredients enter 
her. These are the [different] kinds of treatment which make the 
menstrual blood flow abundantly and restore its balance, God 


Almighty willing. 
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Chapter ten: On the loss of blood occurring to women 


When the uterus loses more blood than necessary, it is caused by 
the organ itself if the veins of the uterus are [wide-] open or burst 
so that the blood flows out quickly, except for the case when it 1s 
pure red. It can also be caused by the matter [of the blood], either 
because it increases by the length of a [woman's] rest and repose, 
or because its quality is sharp and bitter or salty and mucous, or 
the blood is excessively sharp. For in this case the uterus cannot 
retain the blood and consequently expels it quickly. If the matter 
[of the blood] is bilious, the colour of the menstrual blood is 
yellow; if it is mucous, its colour is white; and if it is sanguine, 
its colour is red. This [last] kind of loss of blood will only occur 
when the blood of the whole body is corrupted and is drawn 
towards the uterus, bursting forth and streaming from the veins 
of the organs because of its corruption and bad quality. If a 
woman loses much menstrual blood, her colour will be bad, her 
feet will be swollen, her food will only be slightly digested, she 
will not have an appetite, her body will be withered, and dropsy 
will befall her. This will occur because her liver will become cold 
and its activities will become weak after the blood has burst forth. 

When the menstrual blood is excessive and should be cut off, 
it is necessary to start its treatment with bleeding the woman from 
the upper parts of her body, so that the matter [of the blood] will 
be drawn upwards. We should do this when it has become clear 
to us that it is caused by an increase of blood. But when it is 
caused by yellow bile and its sharpness, the symptoms of which 


have been referred to above, we administer her those medicines 
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of the decoctions and electuaries which bring the yellow bile 
down. In the same way, if the dominant factor is the phlegm or 
the black bile, we treat it with those drugs specifically used to 
bring that phlegm down and expel it. 

If the loss of blood continues after that, we treat the patient 
with those drugs which retain the blood, once the limbs of the 
woman have been firmly bound, and especially her armpits. Then 
we give her astringent and thickening drugs which retain the 
blood, such as acacia, burned coral, gum Arabic, juice of 
mushrooms, berries of the myrtle, flower of the pomegranate, 
seed of purslane, the electuary of gallnut,28 sealed earth,2? 
burned horn of a deer, burned cowrie, berries of the Oriental 
tamarisk, gallnut, and the like. These ingredients should be taken 
separately or together according to the strength or weakness of 
the disease. They should be taken with an astringent syrup, such 
as the one [prepared] from pomegranate, myrtle, quince, unripe, 
sour grapes, and the like. In general, women [suffering from it] 
should be given the same treatment as the one we have mentioned 
in the chapters on haemoptysis?? and on dysentery. 

A good treatment for the excessive loss of menstrual blood, 
with God's permission, is to take burned horn of a deer, burned 
kernels of bdellium, of each one part. Pulverise this, and give her 


every day four dirhams with cold water. Another effective 


28 Ramik; cf. Levey, op. cit., 270-1, no. 109: “an electuary of gallnut (‘afs) 
with aromatic drugs; Siggel, Jabir, 218: “zusammengesetztes Parfum aus 
Galläpfeln, unreifen Datteln, bzw. Rinde von Granatäpfelholz, Moschus u.a.; 
cf. Wiedemann, Gesammelte Schriften III, 760f, 821ff, 825f. 

29 Tin makhtüm; cf. Siggel, op. cit., 215: “Eine rótliche Erde aus Chios, die 
versiegelt nach Byzanz gebracht wurde, vielleicht ein Al-Mg-Silikat;" Golz, 
Studien, 254, Schmucker, op. cit., 293, no. 476. 

30 Cf. Bk. III. ch. 8. 
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remedy is to give her juice of purslane with one of these 
astringent drugs and to feed her with meat of kids, partridges, 
francolins, pigeons, and chickens. She should take this boiled 
with a little bit of vinegar, extract of dry and fresh coriander, and 
sumac sprinkled over it. She should take decoctions with 
purslane, vermicelli, rice, common millet, and the like. For fruit 
she should eat bitter pomegranates, bitter apples, mispels, lotus 
fruit, quinces, pears, and the like. She should sit down in water 
in which the fruit of the tamarisk, rinds of the pomegranate, 
gallnut, mushroom, resin of the pine nut, myrtle, roses, and the 
like have been boiled. 

If the loss of blood continues after this regimen, cupping 
glasses should be placed under each breast, and much blood 
should be drawn forth without scarification. This is good for the 
loss of blood, because it causes the blood to rise. The woman 
should also apply one of these drugs as a suppository. 

Dioscurides maintained that nard which has been prepared into 
a pessary and used by a woman, ends the loss of blood.?! Or 
take pulverised vitriol, knead it with vinegar, and let the woman 
use it as a vaginal suppository.?? 

Prescription for a pessary which is good for loss of blood: 
Take the electuary of gallnut, alum, gallnut, and frankincense, 
one part of each; pulverise, sieve, and apply this as a pessary. 

Prescription for a pessary for the same ailment: Take acacia, 
mushrooms, and powder of frankincense; pound and knead this 
with vinegar, and let the woman use it as a pessary. 


31 Dioscurides, op. cit., ed. Wellmann I, 7; translation Berendes I, 6. 
32 Dioscurides, op. cit., ed. Wellmann V, 99; translation Berendes V, 115. 
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Prescription for pills which retain the blood bursting forth from a 
rupture of the veins in the uterus or in the kidneys; they should be 
pounded and used as a pessary in the vagina and as a suppository 
in the anus: Take flower of the pomegranate, burned cowrie, and 
acacia, two mithqals of each; burned gallnut smothered in wine 
vinegar, burned papyrus, dragon’s blood, sumac, aril of acorn, 
Armenian earth, gum Arabic, burned alum, the electuary of 
gallnut, one mithqal of each; one dirham of the juice of 
goatsbeard; camphor and yellow amber, half a dirham of each. 
Pulverise, strain, and knead these ingredients with extract of 
waybread, or with extract of knot-grass. Make pills similar to 
dinars of it; let her take one pill orally, and use one pill as a 
pessary with extract of dates in her vagina. Or prepare some of it 
as a suppository, dip it in oil of roses and let her use it in the 
vagina and anus, for it is a good tested medicine. She should put 
some of it with extract of dates and of basil into her nostrils for 
nosebleed, God willing. 

Prescription for a powder which stops the loss of blood and 
which has been tested: Take burned cowrie and burned horn of a 
deer, four mithqals of each; flower of the pomegranate, yellow 
amber, coral, white tabashir,33 and red roses, two mithqdls of 
each. Pulverise and strain these ingredients, then take one mithqal 


or more of it with an astringent wine, God, Almighty, willing. 


33 White tabashir: Levey, op cit., 300, no. 186: “It is a kind of ‘lime’ as a 
concretion in the knots of a particular species of bamboo. It is ‘chalk’ in Iran 
and Iraq today. The word is Pers. but may have come from Sans. twak-kshira, 
indicating the Bambusa arundinacea Schreb..."; cf. 2, K. al-Saydana fi al-fibb, 
218, n.1: "Tabashir denotes the young shoots, seeds, and siliceous concretion 
of Bambusa arundinacea Retz. (family, Graminae)." 
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Chapter eleven: On hysterical suffocation 


Women are susceptible to a disease called called "hysterical 
suffocation," which lessens their appetite, makes their bodies 
cold and causes them to faint. Their pulse is slack and weak and 
sometimes stops completely. Some women, when this disease 
occurs to them, suffer from convulsive contractions so [severe] 
that they put their faces between their knees. 

Galen said that he [once] saw a woman suffering from this 
disease who had lost her respiration and pulse as if she were 
dead. The only difference between her and someone dead was 
that she [still] had slight heat in the middle of her body. The 
physicians thought that she was dead; wishing to know if she 
was [still] breathing, they teased a piece of wool, and brought it 
to her nose. They thus knew that she was breathing [and 
therefore alive] since anything which breathes is alive.34 

This disease occurs [to a woman] by reason of a surplus and 
corruption of her sperm when she is withheld from sexual 
intercourse. For then the sperm increases, corrupts and becomes 
like a poison. This happens mostly to widows, especially when 
they have given birth to many children. It can also happen to 
women when they have reached sexual maturity, without 
knowing any man. For when the sperm has collected in them, 
they need its emission just like men, which is a natural act. But 
when a woman does not have a man, the sperm is collected in her 
and a cold vapour arises from it to the respiratory diaphragm, 


because of its connection with the uterus. This causes asthma, 


34 Galen, De locis affectis VI, 5 (Kühn VIII, 414-15). 
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and because the diaphragm is connected with the throat and with 
the places [of origin] of the voice suffocation occurs to her, as we 
have explained. 

This disease can also be caused by retention of the 
menstruation, for when the retained menstrual blood and the 
sperm collect in them, the disease called “hysterical suffocation” 
occurs to them with extreme force, especially in autumn or in 
winter. 

The first thing we should do in our treatment of this disease, 
which, as we said, originates from the retention of the sperm and 
menstruation, is that we prescribe a vigorous massage to the 
hands and feet of the woman with oil of jasmine. Then she 
should sniff things with a disagreeable smell like castoreum, 
henna, tar, burned wool, soot from a lamp which has been 
extinguished, smoke of barley and the like. One should make her 
sneeze by means of castoreum, soapwort, ginger, pepper, and the 
like. Her lower parts should be fumigated with fragrant things, 
such as aloewood, musk, and costus, so that the superfluity will 
return downwards. A fragrant oil should be poured into her 
uterus, such as oil of lily, oil of ben, oil of camomile, oil of nard, 
or oil of jasmine, so that the sperm is drawn downwards. 
Cupping-glasses should be applied to her groin and abdominal 
wall in order to draw forth [the blood], without scarification. We 
should tell the midwife to rub gently the orifice of the uterus from 
the inside and outside with one of the oils we have mentioned. 
She should be administered the electuary of cumin with fresh 
extract of celery, or a syrup of mint, or hiera figrä with absinth, 


or one dirham of agaric with fine wine. Take for her absinth, root 
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of lemon-grass, camomile, wormwood, marjoram, alum, and 
mint; boil this and clean the uterus with it. Put something of it 
under her so that its vapour reaches the uterus. Administer her 
those drugs which dry the sperm and make the menstrual blood 
flow abundantly, as we have mentioned in this chapter. 

Galen mentioned in his book on antidotes the composition of a 
drug good for hysterical suffocation, for bites of all deadly 
vermin, and for harsh winds. It is good and effective, God 
Almighty willing. Its prescription is [as follows]: Take from the 
juice of hemlock and henbane, four mithgals of each; castoreum, 
white pepper, costus, myrrh, and opium, one mithgäl of each. 
Pulverise all these ingredients, pour three ounces of sweet wine 
over it, heat it in the sun and leave it there until it coagulates. 
Prepare pills from it weighing one Egyptian bean,?? and the dose 
to be taken is one pill with three ounces of sweet wine, God 


willing.36 


Chapter twelve: On tumours originating in the uterus 


Tumours may originate in the uterus from various causes; as, for 
instance, a hot tumour originating from the domination of a 
superfluity of yellow bile in the uterus, or the one originating 


from a superfluity of coarse black bile, or the one originating 


35 [ts weight is 2, 34 grams; cf. Hinz, op. cit., 10. 

36 De antidotis (Kühn XIV, 181); Galen does not state that it is good for 
harsh winds, but for very severe pains; nor does he state that this drug should 
be heated in the sun, but pounded. This mistake may go back to a faulty 
reading by the copyists, who may have read yuskhan (heated) instead of 
yushaq (pounded). 
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from a coarse wind, which is difficult to dispel. Sometimes it is 
caused by an injury and sometimes by the retention of the 
menstruation. If the tumour occurs in the front part of the uterus, 
it is followed by a heavy pain in the vagina with retention of 
urine, and if it occurs in the orifice of the uterus, it is followed by 
pain in the navel and stomach, and if the midwife inserts her 
finger, she finds the orifice of the uterus closed and hard. If the 
tumour is in the side of the back part of the uterus, it is followed 
by a heavy pain in the back, by retention of the faeces, and by 
pain under the epigastrium. 

If the tumour originates from a hot superfluity of yellow bile 
or of blood, there is, besides what we have mentioned before, 
high fever and a burning sensation in the uterus with severe pain 
in that side where the tumour is, and it is accompanied by thirst 
and restlessness. If the tumour originates from a coarse 
superfluity, it will be hard and solid, [the feeling of] heaviness 
will be stronger than the pain, and it will be accompanied by 
convulsions and heaviness in the hips and back. If [the tumour 
of] the uterus 1s not healed with the right regimen and treatment, it 
will become worse and more serious, and it will be followed by 
pain in the stomach, swelling under the epigastrium, angina 
pectoris, languor and weakness. 

We must start its treatment by examining from which cause the 
tumour originates. If the tumour originates from heat, which is 
indicated by the symptoms mentioned above, and if it is in an 
initial phase, we prescribe that the woman be bled from the basilic 
vein or the median cubital vein, and that as much blood as she can 


stand should be extracted. We do so if the season [of the year], 
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and the age and strength [of the patient] are conducive [for his 
cure]. 

Galen maintained that women suffering from tumours in their 
uteruses derive more benefit from venesection of their feet rather 
than that of other members. For venesection of the wrists is, 
according to him, very harmful in the case of diseases of the 
uterus, because it retains the menstrual blood by drawing it to the 
upper parts of the body, a direction opposite to the one where it 
should be extracted from.?? 

If the woman is strong we extract blood from her twice a day, 
in the morning and evening, but if she is weak we extract it once 
a day, and repeat this the next day. Then we administer to her 
those things which are good for hot tumours: Take, for instance, 
half a ratl of extract of black nightshade, and of moist, boiled, 
purified alkekenji. Macerate this with ten dirhams of the core of 
purified Indian laburnum without its cane and seed, and with 
preserved roses and manna from Khurasan, five dirhams of each. 
When this has been well macerated, purify it and administer it to 
her. Or let her take a decoction of Indian laburnum, or a decoction 
of jujube and sebesten. For these drugs and similar ones take 
away the heat and sharpness of the tumour. 

In the beginning one should also plaster the uterus from the 
outside with repellent drugs which strengthen the organ, such as 
purslane, black nightshade, sempervivum, seed of fleawort, 
extract of waybread and of endive with oil of roses. Or take meal 
of lentils and meal of barley; knead this with extract of endive and 


oil of roses, and plaster the uterus with it, and drip into the uterus 


37 Galen, De venaesectione adversus Erasistratum (Kühn XI, 303). 
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egg white, oil of roses, fat of geese and of chickens. If the 
tumour is extremely hot, we should treat it with a poultice 
prepared from oil of roses, extract of fresh coriander, of black 
nightshade and of endive, with meal of barley, red sandalwood, 
opium, and some saffron. We should also make a salve from this 
and smear it on the outside, and use it internally in the form of 
suppositories. 

If the tumour disappears by means of the treatment we have 
mentioned [it is well], but if not, we treat it besides with 
dissolving agents: Take, for instance, leaves of cabbage or 
endive; pulverise this into a fine substance, drip oil of roses or oil 
of violets onto it and let the woman use it as a suppository. Or 
take seed of flax, marshmallow, and fenugreek; cook this so well 
that it becomes like extract of barley in consistency; then dilute it 
with fat of geese or fat of chickens; add some saffron to it and dip 
a suppository in it; then the woman should use it as a suppository 
in the vagina. Or take melilot, boil it, pulverise it and mix it with 
extract of black nightshade, oil of roses and white of egg, and let 
the woman use it as a suppository in her vagina. 

Dioscurides maintained that if nard 15 cooked with water and 
used by women as a compress for their bodies, while they are 
sitting in this liquid mixture, it is good for hot tumours occurring 
to the uterus.33 

Composition of the saffron-pessary, of which Paul the phys- 
ician said that it is good in the case of hot tumours, in the case 
that the uterus has inverted or become hard, and in the case of 


insufflation and winds occurring to the uterus: Take purified wax, 


38 Dioscurides, Op. cit., ed. Wellmann I, 7; transl. Berendes I, 8. 
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and marrow of a calf, eight dirhams of each; six dirhams of the 
marrow of a deer; fat of geese, fat of chickens, and saffron, four 
dirhams of each; mastic and honey, two dirhams of each; one 
mithgäl of hyssop. Pulverise and mix the saffron into breast milk 
with the other ingredients, together with a sufficient amount of oil 
of roses, then apply it on the outside and use it as a suppository, 
for it is a good and tested «medicine», God Almighty willing.? 

If the tumour is cold and coarse, symptoms of which are 
thickness, lightness of pain, and the other conditions of the 
woman, we prescribe the application of those drugs which melt 
and dissolve the tumour, as, for instance, when one applies a 
poultice prepared from fenugreek, seed of flax, melilot, mint, 
thyme, marjoram, water-mint and the like. These ingredients 
should be boiled and plastered on the uterus. Then one should 
take of its extract, mix it with oil of lily, or with oil of nard, and 
drip this into the uterus. The woman should be ordered to use it 
as a suppository, and she should be administered the decoction of 
roots with oil of two almonds, or the decoction of lemon-grass, 
or seed of sagapenum. She should take a bath, anoint the uterus 
with oil of lily, and apply dissolving salves. She should feed 
herself with light nourishment which does not produce 
superfluities in her body. 

When we know that the tumour contains pus, we should 
apply, along with the drugs which we have mentioned, drugs 
which bring the tumour to ripeness and open it, such as a poultice 
prepared from fenugreek, linseed, meal of barley, and meal of 


wheat, after this has been mixed with boiled figs and excrements 


39 Paul of Aegina, Opera, VII, 24, 3. 
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of doves. From this a salve should be prepared. When the tumour 
has burst open and the pus reaches the bladder, give her milk of a 
donkey and goat, with the kernel of the seed of cucumber, and 
the kernel of the seed of watermelon, and the like. One may also 
inject into the uterus extract of barley which has been fortified 
with honey, for it cleans the uterus and purifies it from the matter 
which has burst forth in it. 

A good remedy - God willing - for a chronic tumour occurring 
in the uterus is the next remedy. Its composition is: Take fat of 
geese, fat of chickens, fat of calves, and yellow wax, ten dirhams 
of each; five dirhams of the yolk of a roasted egg; blue bdellium 
and red myrrh, one mithqal of each; half a mithqal of saffron. 
Pulverise these ingredients and pound them with the egg together 
with wine; liquefy the different kinds of fat and the wax by means 
of oil of lily or oil of nard; mix everything and beat it until it 
becomes a smooth salve. Dip a suppository into it and insert it 
into the vagina; do this repeatedly, for it is a good tested 


medicine. 


Chapter thirteen: On ulcers originating in the uterus 


Ulcers and wounds may originate in the uterus from a hot tumour 
or an abscess which bursts open, and sometimes they occur from 
a hot drug which a woman takes or from a miscarriage. 
Symptoms of these ulcers are the discharge of [purulent] matter 
and a throbbing pain in the uterus with a severe burning. If the 


wound is cankering the colour of the [purulent] matter is black 
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and has a stinking smell; it is accompanied by pain and 
inflammation. 

In this case we should order the woman to pour out in her 
vagina those drugs which purify the ulcers and alleviate their 
throbbing pain and extinguish their sharpness. Take, for instance, 
sap of waybread, sap of black nightshade, add to it oil of roses 
and inject this into the uterus. Or take egg white, milk of a 
woman who has given birth to a girl, extract of purslane, oil of 
roses, oil of the seed of a gourd, of each one part; mix this and 
inject it into the uterus. Or take leaves of red roses, husked 
barley, blossom of violets, and peeled lentils; cook and strain 
these ingredients and take of this liquid substance and mix it with 
oll of roses and some egg white and inject it into the uterus. 

Let the woman take a decoction prepared from jujube, 
sebesten, seed of poppy, wood of licorice, seed of marshmallow, 
and the like; let her take as well gum Arabic, seed of purslane, 
Armenian earth, and gum tragacanth. Her food should consist of 
gourd, purslane, vermicelli, wild-amaranth, and the like. Let her 
sit in water in which leaves of myrtle, roses, pomegranate, 
lentils, rind of pomegranate, and the like have been boiled. 

If the ulcers are cankering, we order the woman to use those 
drugs which are good for that, such as dragon's blood, 
frankincense, myrrh, sealed earth, saffron, the [different] species 
of birth-wort.^? These drugs should be taken, simple or 


compound; in the latter case, they should be diluted with extract 


40 Usually three species are distinguished of the birth-wort (Aristolochia L.), 
namely, long (A. longa L.), round (A. rotunda L.), and common (A. clematis 
L.) This last species in particular was often applied in the case of women's 
diseases and was therefore called “uterus-root” (Dietrich, Diosc. Triumphans 
III, 4). 
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of waybread, or with extract of barley, and injected into the 
uterus. Sometimes the woman may also use them for a 
suppository, for it is a good medicine. 

Good for the same affliction is to take lycium and sap of 
acacia; pound this and smear it on the uterus. Or take saffron, 
pound it with breast milk into a fine substance, mix it with gum 
which has been melted with oil of roses and fat of a goose; dip a 
suppository into this and let her use it in the vagina. 

Good for itching originating in the uterus is to take saffron and 
camphor, one danig of each; two danigs of litharge; half a dirham 
of seed of laurel; pulverise and mix this with egg white, oil of 
roses, and some wine; dip a suppository into it and use it in the 
vagina. If a woman feels itching and a burning pain in her uterus, 
take sap of purslane and linseed, pulverise the linseed, knead it 
with the sap and prepare a suppository from it, and let her take 
gum tragacanth and seed of purslane with cold water. 

Dioscurides maintained that meal of [the seed of] fenugreek, 
when mixed with fat of a goose and used as a suppository, 
softens hardness of the uterus and opens its obstruction.*! He 
also said that the sap of figs, when kneaded with egg yolk and 
used by a woman as a suppository, purifies the uterus and makes 


the menstrual blood flow copiously.42 


4l Dioscurides, op. cit., ed. Wellmann II, 102; transl. Berendes II, 124. 
42 Dioscurides, Op. cit., ed. Wellmann I, 128; transl. Berendes I, 183. 
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Chapter fourteen: On prolapse of the uterus and its disappearance 


Relaxation [of the ligaments] of the uterus may be caused by an 
excess of moisture or by a continuous sitting on cold things or by 
bathing in cold water. Because of this relaxation [of the liga- 
ments], arising from what we mentioned, prolapse and protrusion 
of the uterus occur, as in the case of the rectum. The uterus may 
also leave its place and prolapse because of hard labour. 

The first thing one must do to treat prolapse of the uterus is to 
order the woman to sleep on her back and to keep her knees 
together, but her lower legs apart. One should take a piece of 
linen cloth which should be anointed with juice of Maltese 
mushroom or with juice of acacia, put this on the uterus and bind 
it onto it. After that, she should sit down in water in which 
myrtle, flower and rind of the pomegranate, boxthorn and gallnut 
have been boiled; then one should take a piece of linen cloth, 
steep it in this boiled water, put it softly on the uterus and repeat 
this until the uterus returns to its place. The uterus should be 
anointed with oil of roses or oil of myrtle or oil of gillyflower. Or 
take the juice of acacia, of bramble and sour pomegranate; mix 
this and smear it on the orifice of the prolapsed uterus. Or take 
Armenian earth, pound it with rose water and oil of roses, and 
smear it on the uterus. Or take dry roses, pulverise them into a 
powder, and sprinkle this on the orifice of the prolapsed uterus. 
Or take gallnut, acacia, and flower of the pomegranate; pound this 
into a fine powder, and sprinkle it on the orifice of the uterus. 
Then put cloth bandages on it, bind them with another cloth and 


leave it for a while. for this makes the uterus return «to its 
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place». Let the woman sneeze, for sneezing sometimes attracts 
the uterus and makes it return to its place. 

Dioscurides maintained that if one fumigates a woman with 
dung of a cow it restores the condition of the prolapsed uterus.*# 
She should have the same treatment as that which we have 
mentioned in the case of the relaxation and protrusion of the 


rectum, God willing.“4 


Chapter fifteen: On the regimen good for diseases to which 


pregnant women are especially susceptible 


Galen remarked in many places that the connection between the 
foetus and the uterus is like that between the fruit and the tree. 
For in the beginning of its generation the fruit is connected by 
means of weak suspensions. It therefore falls off quickly, when a 
strong wind blows which moves it violently. But when it grows, 
its connection with the tree becomes stronger, and it becomes 
more unlikely that it will be torn off. When it is fully-grown it 
falls off without anything disturbing it from the outside. Adhering 
to this model is, as Galen says, [the case of] the foetus. For in the 
beginning, when the seed has fallen into the uterus, its connection 
with it is weak. When it occurs to the woman that she jumps or 
slips and falls, that she takes a laxative or receives venesection or 
suffers an excessive evacuation from the openings of her veins in 


her buttocks, that blood bursts forth from the neck of the uterus, 


43 Dioscurides, op. cit., ed. Wellmann II, 80; transl. Berendes II, 98. 
44 Cf. Zad al-musafir, bk. 4. ch. 20. 
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or that the uterus is otherwise moved rather heavily by 
movements of the body or affections of the soul, the connection 
between the foetus and uterus is quickly severed. The same 
happens when the foetus is fully-grown. In the meantime, the 
connection between foetus and uterus is rather strong, and 
therefore the pregnant woman can in that time endure rather heavy 
movements without any harm occurring to the foetus.^ 

Therefore, a woman who is in the beginning of her pregnancy 
should not be confronted with the mentioning of different kinds 
of food not available at that time, for fear that her soul might 
desire and crave for them, while they are not available. This 
might cause a miscarriage. If a woman wants something available 
at that time, one should hasten to bring her what she wants. 
Pregnant women should be treated on the outside with things 
which strengthen them, such as oil of nard, oil of mastic, oil of 
absinth, or with fragrant poultices, especially in the beginning of 
their pregnancy. 

When the days of childbirth draw close she should take baths, 
rub herself with relaxing oils, and feed herself with food relaxing 
by its nature. When the feet of the pregnant woman become 
swollen, they should be rubbed with oil of roses beaten with 
wine vinegar; one should apply to her thighs compresses of 
vinegar mixed with water; or one should smear on them Cimolean 
earth with wine-vinegar; or one should smear on the feet the 


mixture of a decoction of cabbage and southernwood. 


45 Galen, Hippocratis Aphorismi et Galeni in eos commentarii. (Kühn 
XVIIB, bk. 4, 652-3). 
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When the craving for bad kinds of food befalls pregnant women, 
they should be ordered to exercise their bodies by means of 
walking and moderate movement; they should drink fragrant 
wine, feed themselves with fortified bread, and take after their 
meal pomegranate, quince and pear. If they want clay and 
charcoal, they should at that time be given roasted chickpeas and 
roasted beans, while their stomach should be treated with fragrant 
oils and also with fragrant poultices. One should administer them 
juice of quince and similar drugs which are reliable against harm, 
and which strengthen the stomach. 

If the humours are stirred up in the body of a pregnant 
woman, one should administer her a laxative from the time that 
the foetus is four months until seven months, for this is the 
middle period of the pregnancy in which the connection of the 
foetus to the uterus is sound and strong. There is therefore 
minimal [risk] in proceeding in this way, but the drug should be a 
reliable laxative. 

If a pregnant woman gets a wind in her stomach or uterus, it 
should be dissolved quickly with one of the following means, lest 
it cause a miscarriage. Prescription for a powder good for 
pregnant women which expels the winds, strengthens their 
uteruses and is good and tested: Take wild ginger, leopard's bane 
and seed of celery, two dirhams of each; one dirham of 
castoreum; the male species of frankincense and bishop's weed, 
three dirhams of each; twenty dirhams of crystalline sugar. 
Collect, pound and sieve these ingredients and then prepare 
powders from them, weighing between one dirham and one 


mithgal, according to one’s needs, God Almighty willing. 
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Prescription for an electuary which is good for a wind arising in 
the uterus, takes away pain in the uterus and stomach in the case 
of pregnant women, prevents miscarriage, opens an obstruction, 
and is quickly effective and reliable: Take seed of celery, seed of 
horse-fennel, bishop's weed, and ginger, two mithgäls of each; 
mastic, clove, smaller cardamom, and asarabacca; one mithqal of 
each; Chinese cinnamon, nutmeg, castoreum, wild ginger, 
leopard's bane and sweet reed, half a mithgäl of each; four 
mithgäls of crystalline sugar. Pulverise, sieve and knead these 
ingredients with skimmed honey; store this and administer from it 
a dose varying from one dirham to one mithgäl with wine, for it 
is a good medicine, God Almighty willing 

Prescription for a medicine which is good for difficult 
childbirth and of which Galen said in his book on antidotes that 
this medicine is good for the sting of a tarantula and poisonous 
scorpions: Take white pepper, thirty in number; myrrh, 
castoreum and storax, one mithgal of each; two mithgäls of 
opium; three mithqals of turnip; seed of celery, anise and 
hartwort, three mithgals of each. Pulverise and knead this with 
wine, and administer one mithgäl of it with nine ounces of wine, 


for it is extremely [good], God Almighty willing.4e 


Chapter sixteen: On difficult childbirth 


When a woman reaches the time which God Almighty has 


ordained for natural childbirth, she develops labour pains 


46 De antidotis (Kühn XIV, 276-7). 
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whereby the foetus makes very heavy movements because of the 
little amount of food left for it. The uterus widens because of 
those labour pains and the expelling power which is in the uterus 
pushes the child so that it comes forth from the placenta. 

Sometimes, however, a woman has a difficult childbirth, for 
which there can be many causes. Sometimes it happens because 
of worries affecting a woman, and sometimes because of the 
narrowness of the passage of the uterus. Sometimes it is caused 
by fatness of the woman, and sometimes when the foetus is dead 
and does not move, and therefore does not help in the delivery. 
Sometimes it happens because the woman is [too] young when 
she gets pregnant, and sometimes because of the winter season. 
For then the air gets cold, so that the passageways of the body 
contract and childbirth is not easy for a woman. Sometimes it 
happens because of the summer season. For then the air becomes 
hot and therefore dissolves the power which she uses in order to 
push the foetus from the uterus. 

When a difficult childbirth befalls a woman, we should order 
her to take a bath in water in which fenugreek, seeds of 
marshmallow, linseed, and peeled barley have been boiled. Her 
thighs and abdomen should be anointed with moistening and 
dissolving oils, such as oil of sesame, and oil of jasmine. Her 
sides and waist should be given a massage and should softly be 
rubbed with oil. One should administer her the beverage of 
oxymel, or take Venus hair, pulverise this into a fine substance 
and administer it her with wine. Or take mint, pulverise it and 
administer it her with wine, or take Roman absinth, pulverise it 


and administer it her with inspissated wine. One should make her 


290 TRANSLATION 


sneeze with soapwort and let her walk. One should push her 
gently into a slightly lower position, for this makes the birth 
easier. Another means to make it easier is to take a dry stone and 
to hang it on the thigh of the woman, or to take the root of the 


drug called cyclamen and to hang it on the thigh of the woman. 


Chapter seventeen: On the things which expel the foetus and 


corrupt the sperm in the uterus 


When I was reading the works of the ancient [physicians] who 
speak about the forces and helpful and harmful effects of the 
simple drugs, I found that they mention drugs which corrupt the 
sperm in the uterus and prevent conception, and drugs which kill 
the foetus and expel it from the womb. I therefore decided to 
mention the case of these drugs in this chapter, so that they will 
be known and so that women would beware of using them, since 
they corrupt the foetuses, as we said. 

One of these drugs is tar, one property of which is that it 
corrupts the sperm when it is rubbed on the top of the penis 
during sexual intercourse. Dioscurides said that it is one of the 
most effective drugs for the prevention of conception, such that 
someone who uses it will be barren forever. If a woman uses it as 
a suppository, it kills the living foetuses and expels the dead 


ones.4/ 


47 The tar Dioscurides is referring to is that derived from the cedar; cf. 
Dioscurides, op. cit., ed. Wellmann I, 77; translation Berendes I, 105. 
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Savin kills the foetus in the belly and expels the dead 38 
When a pregnant woman uses cyclamen as a suppository, she 
will throw out what is in her belly.*? When one takes bitter 
lupine, mixes it with myrrh and honey, and a woman uses it as a 
suppository, it will make her menstrual blood flow abundantly 
and will bring the foetus down.°9 The flour of lupine, when 
prepared as a poultice expels the foetus. When something of the 
root of the gentian is used as a pessary it expels the foetus.?! 

Dioscurides maintained that when one takes one mithgal of the 
long species of birthwort with pepper and myrrh, it will clean a 
woman in childbed from the superfluities retained in her uterus; it 
will make the menstrual blood flow copiously and expel the 
foetus. If a woman uses it as a pessary, it will have a similar 
effect. 

When one takes Chinese cinnamon orally or uses it as a 
suppository with red myrrh, it causes a miscarriage.?? When 
pregnant women are fumigated with cardamom, it kills their 
foetuses.?^ When the place under the navel is plastered with juice 
of cyclamen, it causes a miscarriage; when it is mixed with honey 
and used as a suppository, it will have a similar effect.>> Juice of 
Squirting cucumber also corrupts the foetus when it is used as a 


suppository.?6 Castoreum with water-mint or pennyroyal has the 


48 Cf. Dioscurides, op. cit., ed. Wellmann I, 77; transl. Berendes I, 104. 

49 Cf. Dioscurides, op. cit., ed. Wellmann II, 164; transl. Berendes II, 193. 
30 Cf. Dioscurides, op. cit., ed. Wellmann II, 109; transl. Berendes II, 132. 
31 Cf, Dioscurides, op. cit., ed. Wellmann III, 3; transl. Berendes III, 3. 

52 Dioscurides, op. cit., ed. Wellmann III, 4; transl. Berendes III, 4. 

33 Cf. Dioscurides, op. cit., ed. Wellmann I, 14; transl. Berendes I, 13. 

54 Cf. Dioscurides, op. cit., ed. Wellmann I, 6; transl. Berendes I, 5. 

55 Cf. Dioscurides, op. cit., ed. Wellmann IL, 164; transl. Berendes II, 193. 
56 Cf. Dioscurides, op. cit., ed. Wellmann IV, 150; transl. Berendes IV, 155. 
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same effect.>” When one rubs the great centaury, makes a 
pessary of it and applies it to the uterus, it makes the menstrual 
blood flow copiously and expels the foetus; its juice has a similar 
effect. The small centaury, applied as a pessary as well, makes 
the menstrual blood flow abundantly and expels the foetus.°? 

When one takes the seed of leek and garden cress, two 
dirhams of each, and pulverises and kneads this with tar, and a 
woman keeps it in her vagina as a clean suppository which has 
been steeped in the juice of water-mint, it prevents pregnancy and 
corrupts the sperm. When one takes scammony and pulp of 
colocynth, pulverises and kneads it with tar, and a woman holds 
it [in her vagina] when she is free from menstruation, it prevents 
pregnancy and expels the living or dead foetus.60 The blossom of 
cabbage when pounded and applied as a suppository, prevents 
the sperm from coagulation.$! When a woman uses mint as a 
suppository before having sexual intercourse, it prevents 
conception; when one smears the juice of mint on one's penis it 
has exactly the same effect.92 

When pounded leaves of mint are used as a suppository, it 


kills the foetus and makes the menstrual blood flow copiously. 


57 Cf. Dioscurides, op. cit., ed. Wellmann II, 24; transl. Berendes II, 26. 

38 Cf. Dioscurides, op. cit., ed. Wellmann III, 6; transl. Berendes III, 6. 

59 Cf. Dioscurides, op. cit., ed. Wellmann III, 7; transl. Berendes III, 7. 

60 Dioscurides (op. cit., ed. Wellmann IV, 170; transl. Berendes IV, 168) 
states that the juice of scammonia, used for a suppository in the vagina, kills 
the foetus. The pulp of colocynth has, according to him, a similar effect 
(ibid. ed. Wellmann IV, 176; transl. Berendes IV, 175). 

61 Cf. Dioscurides, op. cit., ed. Wellmann II, 120; transl. Berendes II, 146; 
according to Islamic embryology the coagulation of the semen is one of the 
phases of the development of the foetus (see Musallam, op. cit., 53-4). 

62 Cf. Dioscurides, op. cit., ed. Wellmann III, 35; transl. Berendes III, 37. 

65 Cf. Dioscurides, Op. cit., ed. Wellmann III, 34; transl. Berendes III, 36. 
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When a decoction of thyme with honey 1s applied, it makes the 
menstrual blood flow abundantly and expels the placenta and 
foetus. When a pessary is prepared from Florentine iris and 
honey and applied by a woman, it attracts the foetus and expels 
it.9? When one uses as a suppository red myrrh with absinth or 
extract of lupine or extract of juice of rue, it makes the menstrual 
blood flow copiously and expels the foetus quickly. When one 
takes of the rind of the root of the laurel nine girats,6® it kills the 
foetus.7 When a woman uses pepper as a suppository after 
having sexual intercourse, it prevents conception.65 When a 
woman uses galbanum as a suppository and for a fumigation, it 
makes the menstrual blood stream copiously and brings the foetus 
down.®? When the root of madder is used as a suppository, it 
makes the menstrual blood flow copiously and brings the foetus 
down.7? When one puts some alum in the orifice of the uterus 
before having sexual intercourse, it prevents conception and may 
expel the foetus.’! When a woman is fumigated with sulphur, it 
expels ۳6 ۶ 

These drugs which corrupt the sperm and expel the foetus, are 
[also] applied to expel the dead foetus, which they do very 
quickly, God Almighty willing. 


64 Cf. Dioscurides, op. cit., ed. Wellmann III, 36; transl. Berendes III, 38. 

65 Cf. Dioscurides, Op. cit., ed. Wellmann I, 1; transl. Berendes I, 1. 

66 For the different weights of the girat, namely, 0,195 grams, 0,2004 
grams, and 0,2232 grams see Hinz, op.cit., 27. 

67 Cf. Dioscurides, op. cit., ed. Wellmann I, 78; transl. Berendes I, 106. 

68 Cf. Dioscurides, Op. cit., ed. Wellmann II, 159; transl. Berendes II, 188. 
69 Cf. Dioscurides, Op. cit., ed. Wellmann III, 83; transl. Berendes III, 87. 

70 Cf. Dioscurides, Op. cit., ed. Wellmann III, 143; transl. Berendes III, 150. 
7l Cf. Dioscurides, op. cit., ed Wellmann V, 106; transl. Berendes V, 122. 
72 Cf. Dioscurides, op. cit., ed. Wellmann V, 107; transl. Berendes V, 123. 


294 TRANSLATION 


Chapter eighteen: On the extraction of the placenta from the uterus 


When a woman has given birth, but the placenta is retained after 
the parturition, we should hasten to give her a treatment which 
extracts it. Let her, for instance, sneeze by means of soapwort 
while keeping her mouth and nostrils closed. Or take ashes, 
macerate them in water, and strain some of this water. Sprinkle 
some marshmellow on it, let her drink some of that water, and 
have her throw it up. If she licks saffron, and if one prepares a 
little ball of it and hangs it on her or on a beast of burden after the 
parturition, it will drive the placenta out. 

Another means which extracts the placenta when it is retained: 
Take the meal of barley, knead it with juice of cabbage and let her 
use it as a pessary. Or boil mugwort, pour its juice over the 
womb and use it as a fumigant. 

If neither the blood nor the placenta come out after the 
parturition, fumigate beneath her with the eye of a salt-water fish 
or with the hoof of a horse?? or with the excrements of a cat or 
with harmel or with mustard. For these ingredients make the 
blood and the placenta come forth. 

If the blood is retained in a woman after the parturition, give 
her the drugs concerning which we stated above that they make 
the menstrual blood flow copiously.7^ Or give her half a dirham 


of the rinds of cinnamon with juice of fresh mint, or give her two 


73 Birdhawn; cf. Lane, Dictionary, 186: “A horse of mean breed, or of coarse 
make; a jade: but commonly applied to a hack, or hackney; a horse for 
ordinary use and for Journeying." 

74 See ch. 9. 
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dänigs of castoreum with juice of water-mint, for this brings the 


blood down, God Almighty willing. 


Chapter nineteen: On sciatica 


This disease called “sciatica” arises from humours flowing in the 
thick diaphragmatic nerve which is called “an-nasa’” and which is 
between the muscles of the thigh. Most of the time it originates 
from mucous viscous humour when it settles in the socket of the 
hip. Sometimes it is caused by the flow of sanguinous humour 
which is mixed with yellow bile and which also settles and 
becomes congested in the socket of the hip. Pain in the hip results 
from this. Sometimes the pain extends to the calf and heel and 
descends to the little toe of the foot. Sometimes the pain occurs in 
the sides. 

If this disease occurs in the left hip, it is worse for the patient 
than when it occurs in the right side. 

If this disease originates from mucous humour, it is followed 
by pain and heaviness in the hip, but no throbbing pain. This 
mostly occurs to middle-aged and old people. But if it originates 
from sanguinous humour mixed with yellow bile, it is followed 
by severe pain, a constant heavy throbbing, a burning sensation 
and inflammation. This occurs mostly in young men. 

When it has become clear to us that the disease is caused by a 
hot humour, we prescribe the bleeding of the saphenous vein of 
the leg, and when the disease occurs in both sides the vein of 
both sides should be bled. Galen said that in the case of this 
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disease which is called “sciatica”, it is possible to bleed such an 
amount as cures [the patient] in one day.” Sometimes, in [the 
case of] this disease, we bleed from the so-called median cubital 
vein on the affected side, especially in the beginning. We do so if 
the season [of the year], the age, habit and strength [of the 
patient] are conducive [for his cure]. Hereafter the patient should 
take drugs which purge the yellow bile, and one should 
administer enemas with mild ingredients to him. He should take 
food which extinguishes the heat and sharpness and bath 
continuously in fresh water. Let him take a pill of mastic and aloe 
and be anointed with cold oils of an appropriate temperament, 
God willing. 

If this disease arises from viscous humour or from cold 
superfluities, we give the patient drugs which purge that cold 
humour with softness and fineness, such as the colchicum pill, 
the pepperwort pill, or the “stinking pill"76 or the stomaticum 
pill? or the “well-fabricated pill" or the “Theodoretus”’® and 
similar drugs which purge the cold, coarse humours. Moreover, 
one should administer to him enemas prepared from centaury, 


linseed, fenugreek, pulp of colocynth and the like. He should eat 


75 Galen, De venaesectione adversus Erasistratum (Kühn XI, 304-5). 

76 Habb al-muntin; cf. Dozy, Supplément, I, 241: “nom d'un médicament 
composé et purgatif, dont Rhazés donne la recette." In the pharmacological 
part of al-Razi’s K. al-hawi, however, this drug does not feature. For its 
composition see Ibn Sina, K. al-qànün, V, Jumla 1, Maqûla 9 (p. 391). He 
distinguishes between a longer and smaller variety and the one composed by 
al-Kindi. 

TI Stomaticum; cf. Schmucker, op. cit., 74, no. 45 astumäkhigün: "Leitet 
sich vom Griechischen otonaxıröv her. Ein purgierendes Heilmittel”; 
Dietrich, Zum Drogenhandel, 37-41. 

78 Theodoretus; cf. Schmucker, op. cit., 136, no. 182; “Ein zusammen- 
gesetztes Heilmittel, von griech. ®eööopog; for its composition see Siggel, 
op. cit., 220. 
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food which produces good humour and abstain from stuffing 
himself with food and drink. He should avoid solid food and 
drink which is slow to digest. He should not have sexual 
intercourse, especially not when satiated. 

When we apply purgatives and evacuate [the bowels of] the 
patient by means of enemas and by bathing, we should at the 
same time use plasters and oils externally. Qusta ibn Lûqa said in 
his treatise on stupor that every liniment, sticking plaster or 
poultice, when applied to a limb of the body, serves the purpose 
of warming it and dissolving its coarse matter.’? However, we 
may be obliged to begin by completely evacuating the body by 
means of purging and bleeding; for when the rest of the body has 
been thoroughly cleaned and purified, we know that the disease is 
only in the limb [mentioned above], originating from matter 
which has managed to penetrate it, while there is nothing to 
strengthen it from the rest of the body. Then we should apply 
those sticky plasters, poultices and oils. But when the body is 
full, we should be very careful and on our guard, because in that 
case these means more attract towards the sick limb than dissolve 
from it. . 

Galen said that when this disease reaches its climax one 
should cut the vein itself and then cauterise.8° Dioscurides 


maintained that he used to cauterise the sciatic nerve with goat's 


79 This work by Qustä ibn Lûqa (around 205/820-300/912), famous 
Christian doctor, scholar and translator, has been preserved in MS Ayasofya 
3724 (222b-236b) under the title Risala fi sifat al-khadar wa-anwa ‘ihi wa- 
asbabihi wa- 'ilajihi ‘ala ra'y Jalinis wa-Bugqrat; it is cited by ar-Räzi as K. fi 
al-khadar (K. al-hàwi I, 70); cf. Sezgin, op. cit., 270-4. For the author see 
my Qustä ibn Lügä’s Medical Regime for the Pilgrims to Mecca, 1-2. 

80 I have not been able to trace this quotation in the existing writings by 
Galen. 
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dung and alleviate the pain, as I will describe. An example of 
cauterisation: Take a piece of wool, dip it in oil, let it be 
impregnated well and put it on the nerve in the ball of the thumb 
between the thumb and the ulna. Then take dry dung, burn it in 
the fire, put it on the wool and leave it until the fire has gone out. 
Repeat this with other dung instead of it and continue until the 
feeling of pain has reached the hip, for then it will pass, God 
willing.5! Dioscurides also maintained that if one takes dung of a 
COW, Wraps it in a leaf, puts it on hot ashes, takes the leaf away 
from it and puts it, while still hot, on the sciatic nerve, it will be 
of manifest benefit.5? 

One should administer to the patient warm dissolving drugs, 
as the theriac,9? colophony, sajjiznaiya, the pill of bdellium, the 
electuary of peppers and the like. One should foment the place of 
the disease with hot water in which mint, aneth, camomile, 
origan, melilot, marjoram, laurel leaves and similar dissolving 
drugs have been boiled. Or boil harmel with its root and mustard, 
apply it as a compress in old pieces of cloth, for it has a warming 
effect. Or take meal of lupine, boil it with vinegar mixed with 
water if the disease is hot, and with water and honey, if it is cold 
and coarse. Smear this on the place [of the disease], for this 
poultice is very strong. Of similar strength are caper root rinds 


when applied in a poultice alone and with other ingredients. Or 


8l Dioscurides, op. cit., ed. Wellmann, II, 80; transl. Berendes II, 98. 

82 Dioscurides, ibid. 

83 Theriac; Ullmann, op. cit., 321: “Aus griechischen und indischen Quellen 
lernten die Araber zahlreiche Giftarten, ihre Wirkungsweisen und die Mittel zu 
ihrer Bekämpfung kennen; fj Onpıakn (&vtióotoc) wird arabisch zu ۰ 
Galen, De Theriaca ad Pisonem; De Theriaca ad Pamphilianum (Kühn XIV, 
1-310) describes the theriacs in detail. 
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take the root of lily, pulverise and pound it into a fine substance 
with vinegar and smear it on the place, for this is one of the 
remedies which relieves arthritis. Good for this disease are hot 
dissolving oils, such as oil of camomile, oil of aneth, oil of 
laurel, oil of costus, oil of jasmine, oil of harmel and the like. 

One should use those compound drugs whose benefits we 
have learned from experience and which were tested by eminent 
physicians before us. One of these is the perfect “well fabricated 
pill", which is good for diseases of the joints originating from 
coarse superfluities, and which is also good, God willing, for 
sciatica and gout and wind in the nerves - a wonderful remedy. 
Its composition is: Take gum-ammoniacum, sagapenum, blue 
bdellium, opopanax, red socotric aloe, sarcocol, asafetida, seed 
of harmel, seed of celery, asafetida and anise, one dirham of 
each; two dirhams of the pulp of colocynth; three dirhams of 
turbith with a white, hollow stem; scammony and sweet reed, 
half a mithgal of each. Pulverise and sieve these ingredients; 
dissolve the resins with extract of leek and knead them with the 
other drugs; prepare pills of it the size of coriander [seed]. One 
should take a dose varying from one mithgäl to two mithqals for a 
strong person with a rigorous regimen. This pill, since it is the 
“well fabricated pill" is as wonderful as the “‘stinking pill" and the 
sagapenum pill. It is beneficial for many things, God Almighty 
willing. 

Prescription for the sagapenum pill which is, God willing, 
good for arthritis, sciatica, wind in the nerves and every disease 
originating from cold and coarse superfluities; it should be taken 


continuously and has been tested by us: Take sagapenum and 
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turbith with a white, hollow stem, five dirhams of each; blue 
bdellium, seed of celery and sweet reed, two dirhams of each; 
dried thyme, mint, seed of harmel, one dirham of each; 
scammony, castoreum, pepperwort, half a dirham of each. 
Pulverise, sieve and knead these ingredients with extract of fresh 
celery; prepare little pills of it and dry these in the shade. One 
should take one mithqaàl of it with lukewarm water or with water 
in which mastic, anise and lavender have been boiled. One may 
take two mithqals of it with a strict regimen, God Almighty 
willing. 

Prescription for a pill composed by Ishaq ibn ‘Amrän for 
coarse phlegm and arthritis and a wind in the body caused by 
cold: Take five dirhams of Meccan senna; three dirhams of blue 
bdellium; sagapenum, sarcocol and gum-ammoniacum, two 
dirhams of each; mastic, sweet reed, pulp of colocynth and 
scammony, one mithqal of each; mint, seed of celery, anise, seed 
of horse-fennel, seed of harmel, Indian nard, lavender and 
naphtha salt, half a dirham of each. Pulverise, sieve and knead 
these ingredients with extract of celery; prepare little pills of it and 
dry them in the shade. One should take one mithqal of it with 
extract of chickpeas after a strict regimen, God Almighty willing. 

Prescription for a pill which is good for pain of the back and 
arthritis which is caused by phlegm and a coarse wind. One 
should take one mithgäl of it with hot water, and after it one 
should eat chickens with extract of chickpeas and drink fragrant 
wine: Take six mithgals of hiera fiqra; two mithgäls of Indian 
salt; two and a half mithgals of anise; rind of myrtle, orchid, seed 


of cocculus indicus plant, madder, Indian pepperwort, one 
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mithgäl of each; five mithgäls of agaric; four mithgäls of the pulp 
of colocynth; ten mithgals of turbith; two mithqals of the seed of 
celery. Pulverise, sieve and mix these ingredients with the hiera. 
Then take two mithgals of blue bdellium and one and a half 
mithgal of sagapenum, stir them with extract of rue, knead the 
other ingredients with it and make of it pills the size of 
peppercorns. One should take two dirhams of it with lukewarm 
water in the early morning, God willing. 

Prescription for the oil of colocynth composed by Ibn 
Masawayh which, when rubbed on the soles of the feet, removes 
the coarse phlegm in a wonderful way: Take fifty mithqals of 
colocynth; thirty mithqals of spurge and twenty mithqals of the 
milk of Euphorbia pityusa. Pound the colocynth well, pour three 
ratls of water over it and leave it for three days. On the fourth day 
put it over the fire, pour one ratl of aged oil over it, cook it on a 
low fire until two-thirds of the water is gone and one-third is left. 
Then strain gently and throw the lees away. Put the oil back in the 
pot. Put three ounces of wax on it and when the wax has 
dissolved in it, add the spurge and the milk of Euphorbia pityusa, 
which have been pounded and strained. When this has been well 
mixed take it off the fire and store it in a large glazen clay-pot. In 
case you wish to use it as a treatment for coarse phlegm and 
winds locked in the back, give the patient one mithgal of 
sagapenum before bedtime. Next morning, give him another 
mithgal with lukewarm water and rub the soles of his feet and 


between the thighs, for it will remove the coarse phlegm in a 
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wonderful way; it even purges without taking the sagapenum, 
God Almighty willing.84 

Prescription for a suppository which I have composed for the 
removal of the coarse viscous phlegm, for pain in the back and 
for a colic caused by cold: Take two dirhams of sagapenum; blue 
bdellium, sarcocol, pulp of colocynth, scammony, natron, 
lycium, gall of a cow, red myrrh, one dirham of each. Pulverise 
the ingredients, melt the resins with an amount of inspissated 
honey similar to that of all the ingredients, mix them well, and 
rub the hands with oil of sesame. Then make suppositories of it 
similar to acorns in size and put one in as far as possible. When 
you put one in and it comes out, you should bring others in, with 
a maximum of three for a strong patient, God willing, Who is 
exalted. 

Prescription for the oil of storax which is good for arthritis, 
warms the cold members [of the body], the bladder and the 
kidneys, and dissolves hard tumours: Take one qist 85 of oil of 
vinegar and three ounces of dry storax, heat this over a gentle fire 
until the oil takes over the faculty of the storax, take it down from 
the fire, strain it and apply it, God Almighty willing.56 

Oils in general make vapours and winds collected in the 
organs come forth, dissolve the humours and cook them, and 


warm the cold members [of the body]. The strongest oil to effect 


84 For the same prescription with minor variants see Hamarneh-Sonnedecker, 
al-Zahräwi, 95-6; 123. It is not clear to me why Hamarneh-Sonnedecker 
translate shabram (milk of Euphorbia pityusa) as “boxthorn” (= ‘awsaj). 

85 One qist was in Egypt 2,106 litres; in ‘Iraq a large one was 2,4336 litres 
and a small one 1,2158 litres (Hinz, op. cit., 50). 

86 Eor the same prescription using different weights and using sesame instead 
of vinegar see Hamarneh-Sonnedecker, op. cit., 88, 109. 
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this 1s oil of squirting cucumber, then oil of costus, oil of laurel, 
oil of harmel, oil of the castor oil plant, oil of rue, oil of aneth, oil 
of narcissus, oil of balm of Gilead, oil of gillyflower and similar 
dissolving oils. If someone needs to strengthen their power to 
dissolve the humours and to expel the winds from the joints, he 
should boil in any of these oils the pill of pyrethrum or castoreum 
or marsh-nut?7 or spurge or harmel or storax or costus or mint 
and similar hot dissolving resins and seeds. They should be 
boiled alone or together; in every ounce of these oils one should 
boil a dose varying from one dirham to one mithqal. One should 
in general use them as little as possible and be careful, except 
when the body has been evacuated, lest they attract matter to the 
members from the rest of the body. For that would mean an 
increase and strengthening of the disease. If the disease is caused 
by cold which has affected the member, or is caused by a wind 
which got locked in it, but not by [putrefying] matter, the 
application of these oils is good at any time and in any 
circumstance. 

Prescription for a poultice composed by Ishaq for pain of the 
knees and thighs, which has been tested: Take ten dirhams of 
wax; one ounce of mastic from the turpentine-tree; very acid 
vinegar and sweet oil, half a ratl of each; gum-ammoniacum and 
fat of calves, two ounces of each. Melt all these ingredients over a 
fire, mix with it ten dirhams of bitter costus and two dirhams of 
false bdellium. Do this during the night, but wash it with hot 
water during the day, God Almighty willing. 


87 This drug was very popular throughout the Middle Ages, especially as a 
remedy for forgetfulness; it features prominently in Ibn al-Jazzar's Risala fi 
al-nisyün wa-‘ilajihi (see my Ibn al-Jazzar on forgetfulness and its treatment (۰ 


304 TRANSLATION 


Chapter twenty: On gout 


This disease which is called “gout” is a heavy hurting pain 
especially occurring to the feet. It is accompanied by tension of 
the nerves and throbbing pain. It only originates from bad 
humour streaming to the feet. If that humour is hot, it causes a 
constant heavy throbbing, burning pain and inflammation in the 
feet. If that humour is cold and coarse, it causes a profound 
heaviness, tension and swelling of the feet without a throbbing 
pain. The tumours accompanying gout and arthritis do not 
suppurate, for suppuration only occurs in members which are 
fleshy and contain much blood. The joints are fed by cold viscous 
moisture and are, besides, free from flesh. It is therefore 
impossible that pus would occur in them. This disease occurs 
mostly when someone leads a restful, luxurious life, without 
physical exercises but with much eating and drinking. For many 
superfluities originate from these things in the body, and when 
the feet are weak those superfluities stream to them; for a weak 
member, since it is almost powerless, cannot dispel the 
superfluity which increases by itself. 

Because of what we said, gout mostly occurs among kings 
and among those who lead a restful life and have moist bodies, 
and more in particular that person amongst them who has much 
sexual intercourse, especially when he is satiated. For the joints 
become hot during sexual intercourse, and then the superfluities 
are attracted to them by the heat. Excessive sexual intercourse is 
also harmful for the nerves and corrupts them, and the feet are 


members full with nerves. For this reason eunuchs do not have 
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gout, since they do not have sexual intercourse. But if it occurs to 
anyone of them, then it is because of the many superfluities 
accumulating in their bodies, caused by too much mixture (of 
food) and too little regimen and by giving in to their desires for 
different kinds of food, just like boys. For gout does not occur at 
all among boys, since they do not have sexual intercourse; but if 
it happens to them, it is because of too much mixture [of food]. 
Even so in the case of women, gout does not happen to them at 
all, because they do not become very tired by sexual intercourse 
as men do; and also because they expel the superfluities from 
their bodies every month through menstruation. What I said about 
those suffering from gout equally holds good for those suffering 
from arthritis. 

Galen said that if gout starts in April or in mid summer, it can 
heal within forty days or slightly less, but if it occurs in the 
period between autumn and the beginning of winter it is difficult 
to heal.88 

In beginning our treatment of someone suffering from gout, it 
may be necessary first of all to evacuate his body by means of 
bleeding, if much blood has collected in it. When the disease is 
caused by hot blood or fullness, we should bleed him from the 


inner side of the foot, so that the matter which will unevitably 


88 Ibn al-Jazzar may be referring to two different comments by Galen on 
Hippocrates’ Aphorisms, namely, 1. his comment on Hippocrates’ aphorism 
that in gouty affections inflammation subsides within forty days (Aphorisms, 
Littré IV, 576, no. 49), where Galen confirms this statement (In Hippocratis 
aphorismos commentarius (Kühn XVIIIA, 84), and 2. his comment on 
Hippocrates’ aphorism that gouty affections become active in spring and 
autumn (Aphorisms, Littré IV, 576, no. 55), where Galen says that they get 
worse in winter, especially with someone having a bad regimen (op. cit., 
Kühn XVIIIA, 94-5). 
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stream to the limb is expelled. If the superfluity is mucous, we 
evacuate it with drugs which evacuate the bad humours, such as 
the pepperwort pill or colchicum pill or the “well-fabricated” pill 
or the stomaticum pill or the sagapenum pill, and the like. When 
we know that the corrupt superfluous matter has disappeared or 
reduced, we treat the feet at that time with poultices, oils, and 
fomentations; we give the patient the same treatment as at the 
onset of the disease, [namely], drugs which repel and stop the 
superfluity from streaming towards the feet. If the disease is 
caused by heat, we treat it with seed of fleawort, oil of roses, 
extract of black nightshade, extract of purslane, meal of barley, 
duck-weed, rind of gourd, fresh coriander, leaves of lettuce, oil 
of roses with egg white and the different kinds of sandalwood, 
leaves of roses, and camphor kneaded with mucilage of the seed 
of fleawort or with extract of endive and the like. If the disease is 
caused by cold, we treat it with extract of cabbage, leaves of 
henna, harmel, origan, and the poultices which we will mention 
afterwards. One should administer hot drugs, such as the theriac, 
sajjiznaiyä, the electuary of cumin and of peppers, colchicum and 
the like. [Patients] should eat food which digests quickly and 
produces a good humour; they should take moderate physical 
exercise and of the following compound drugs, they should use 
those which, according to the opinion of the physician, are 
appropriate in all seasons, God Almighty willing. 

Prescription for the colchicum pill which is good, God 
willing, for arthritis and for gout caused by cold: Take red aloe, 
colchicum, yellow myrobalan, pulp of colocynth, white turbith, 


blue bdellium, gum-ammoniacum, and sagapenum, two mithqals 
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of each; sarcocol, castoreum, spurge, opopanax, seed of harmel, 
and seed of celery, one mithgal of each; one dirham of saffron. 
Pound, sieve and knead these ingredients with extract of fennel; 
prepare little pills of them and dry them in the shade. Let the 
patient take one mithgal of it with hot water or one and a half 
mithqàl with a strict regimen, God Almighty willing. 

Prescription for a pill made from only a few components, 
good for gout and tested: Take one dirham of colchicum; two 
mithgäls of yellow myrobalan; one mithgal of white turbith, and 
four mithgals of red aloe. Pound these ingredients, sieve and 
knead them with extract of leek, prepare pills of it and let the 
patient take a dose varying from one mithgäl to two dirhams with 
lukewarm water, God Almighty willing. 

Prescription for a pill for gout which alleviates the pain and is 
derived from the work of Sabtr: Take anise, black caraway, 
white pepper, long pepper, pith of safflower seed, and cinnamon, 
one dirham of each; ginger and spurge, four dirhams of each; six 
dirhams of mastic, and twenty dirhams of colchicum. Collect 
these ingredients when they are pulverised and sieved, knead [the 
mixture] with wine, prepare pills, dry them in the shade, store 
them in a vessel, and let the patient take one dirham with extract 
of cumin, God willing.9? 

Prescription for a pill which is good for gout and reliable, and 
can be taken in winter and summer: Take socotric aloe and 
sweetmeat ten dirhams of each; sagapenum, yellow myrobalan, 


belleric myrobalan, and colchicum, five dirhams of each; pepper 


89 Cf. Sabur ibn Sahl's Dispensatorium (ed. Kahl, 108-9) for a slightly 
different composition. 
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and long pepper, two and a half dirhams of each; asafetida and 
opopanax, one dirham of each; two dirhams of white garden 
cress, and one dirham of Indian pepperwort. Pound these 
ingredients, strain and knead them with extract of leek; prepare 
pills of it with oil of jasmine, and dry them in the shade. Let the 
patient take two dirhams with lukewarm water at all times without 
a regimen; it is a well-known good medicine, God willing. 

Prescription for a pill good for gout which may be taken at all 
time and is attributed to the physicians: Take yellow myrobalan 
cleaned from its kernel, belleric myrobalan, emblic myrobalan, 
and ginger, four mithgals of each; seven mithgals of Persian 
origan; two mithgals of Indian pepperwort; twenty one mithqals 
of white colchicum; eleven mithqals of sweetmeat and fifteen 
mithqàls of bdellium. Pound, sieve, and knead this with extract 
of black nightshade, prepare pills from it and dry them in the 
shade. When the patient feels pain, let him take from it on an 
empty or full stomach by day or by night before the pain gets 
heavy, without following a regimen. He should take two mithqals 
with hot water or with wine, God willing. 

Prescription for a pill made from only a few components, 
good for gout, tested and well-known: Take orchid, colchicum, 
hiera figrä, yellow myrobalan, and turbith, one part of each. 
Collect these ingredients when they are pulverised and sieved, 
knead them with extract of black nightshade and extract of 
bindweed, and prepare pills of this. Let the patient take two 
dirhams or two mithqals with hot water, God willing. 

Prescription for a pill composed by ‘Isa, which is good, God 


willing, for arthritis, gout, and for winds locked in the intestines 
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and sides: Take pulp of colocynth, red aloe, sarcocol, 
sagapenum, blue bdellium, spurge, scammony, white turbith, 
mastic, leaves of dried thyme, and anise, two mithqdls of each. 
Pound, sieve and knead this with extract of cabbage; prepare little 
pills of it, dry them, and let the patient take a dose varying from 
two to two and a half dirhams with hot water; he should take it 
one day and then leave it for three days, God Almighty willing. 

Prescription for a plaster for a tumour of gout in the feet, 
hands and knees: Take ten dirhams of meal of barley; five 
dirhams of red sandalwood; three dirhams of acacia; myrrh, 
saffron, and opium, one dirham of each; pound, sieve and knead 
a small amount of this with extract of black nightshade, smear it 
on the place of the tumour, and moisten whatever dries up with 
extract of black nightshade. 

Prescription for a plaster for bloody tumours and for gout 
caused by heat: Take marshmallow, meal of barley, and seed of 
fleawort; mix it with extract of purslane; drip oil of roses with egg 
white on it until it binds together in a salve, and put it on the 
tumours of the feet and wherever [else] they are. For gout caused 
by heat: Boil quince with vinegar and meal of barley and put it on 
the place. Dioscurides maintained that if one mixes opium with 
milk and with some saffron and makes a liniment of this, it will 
alleviate the pain of the gout caused by hot bile.?! 

Prescription for a plaster good for gout caused by heat which I 
have tested: Take red and yellow sandalwood, the horned poppy 


collyrium, and meal of barley, two mithqals of each; opium, 


90 T have not been able to establish the identity of this physician. 
91 Dioscurides, op. cit., ed. Wellmann IV, 64; transl. Berendes IV, 65. 
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acacia, saffron, and meal of lentils, one dirham of each. Pound, 
sieve and knead this with extract of coriander, extract of black 
nightshade, oil of roses and egg white and put it on it, God 
Almighty willing. 

Good for gout caused by cold is to plaster it with scordium, 
which is wild garlic with vinegar, or take pounded seedless 
raisins and pounded rue, mix them and smear it on the place. Or 
take fat of a vulture, mix it with some sheep's dung and put it on 
the place; when one pounds the fat of a he-goat and kneads it with 
the dung of a sheep and with some saffron and puts it on the 
gout, it will dissolve its pain, God willing. Or boil roots of 
squirting cucumber with vinegar and put it on the hurting place. 

Hot plasters and hot oils should be applied in the same way as 
we have explained and mentioned in the chapter in which we 
discussed the treatment of sciatica, God Almighty willing.?? 

We have mentioned in this treatise, praise be to God, the 
diseases which occur in the procreative organs and the manner to 
treat them according to the rules of medicine and methods of our 
profession. We have concluded this treatise by mentioning in an 
abridged and concise way the diseases which occur in the lowest 
part of the body, namely, sciatica and gout, and their treatment. 
Success is granted by God, in Whom [we place] our reliance and 
trust. 


92 See ch. 19. 
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savin 569,572,592,608,1095 أبهل‎ 
Oriental tamarisk 682 أثل‎ 

plums 311 al 

lemon-grass 563,595,609,778,878 إذخر‎ 
rice 696 ` أن‎ 

myrtle 276,680,685,700,922 ul 
asarabacca 145,1037 أسارون‎ 

lavender 572,1266,1274 , أسطوخودوس‎ 


اسفیداج (الرصاص) ,228,261,323,332,341,389,402 ceruse‏ 
415 


scordium Teucrium L. which is م اليرى‎ gill أسقر دیون وهو‎ 
` wild garlic 1485-6 


أصل c‏ مطبوخ» طبيخ 


vermicelli 696,921 إطرية‎ 
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الإطريفل الكبير 453 
أفسنتين 564,572,625,777-8,1001,1129 absinth‏ 
أفسنتين رومى 594,605,1075 Roman absinth‏ 

opium 242,416,788,846,1047,1477,1481 أفيون‎ 


acacia 228,333,402,411,445,462,474,679,711,717,931, أقاقيا‎ 
1467,1481 
melilot 387,642,856,874,1230 الملك‎ LKI 


إقليميا الفضة 331-2,405 cadmia‏ 

emblic myrobalan: fruit of Phyllanthus emblica L. 1441 أملج‎ 
asafetida 1249 أنجدان‎ 

Roman nettle 106,118,145,157 أنجرة‎ 


anise 106,130,156,180,562,569,574,582,596,599,608, آنیسون‎ 
643,1266,1273,1282,1424,1461 


& é BE) 
560,604,776-7,1281,1451 إيارج فيقرا‎ 


Florentine iris 1127 Lu ys] 

dil‏ > قرن. مخ 

بابونج 392,642,778,1230 camomile‏ > دهن 
باذروج 726 basil‏ 

ceruse 410 باروق‎ 

beans 88,94,366-7,385,392,1014 باقلى‎ 
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بان € دهن 

بخور مريم 634,1079,1107 cyclamen‏ 

برذون — حافر 

Venus hair 1073 برشاوشان‎ 

mugwort 1152 برنجاسف‎ 

seed of fleawort 840,1397,1400,1472 بزر قطونا‎ 

linseed 106,128,156,852,874,884,939-940,1069-1070, „is بزر‎ 
1197 

mace 132 Lulu 

coral 679,730 تسد‎ 


onion 159 بصل‎ 

white onion 121 اليصل الأبيض‎ 
Syrian onion 117 البصل الشامى‎ 
Star-of-Bethlehem 118-19 ll يصل‎ 
elle. — بطم‎ 

watermelon 258,310,888 بطيخ‎ 

the dung of a sheep 1488-9 بعر الغنم‎ 
goat's dung 1109 بعر المعز‎ 

dry dung 1217 dala بعرة‎ 

بقر > مخ ختی» مرار 

الىقلة الحمقاء 226-7,265-6,268,691-2,839,939 purslane‏ 
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البقلة اليمانية 198,257,921 wild-amaranth‏ 

marsh-nut 1328 بلاذر‎ 

dates 723,726 بلح‎ 

acorn 263,718,1312 بلوط‎ 

belleric myrobalan: Terminalia belerica Roxb. 1432,1441 بليلج‎ 
henbane 227,261,275,309,786 بنج‎ 

pills 790 بنادق‎ 

بنفسج 375,915 violets‏ > دهن 

white behen 105 البهمن الأبيض‎ 


red behen 105 اليهمن الأحمر‎ 
borax 346 بورق‎ 


يوزيدا ن 1282,1451 orchid‏ 


egg white 343,471,843,857,911-12,916,936-7, All „alu 
1399, 1473,1483 


JAn‏ — صفر cd‏ مخ 
تريد 1285,1452 turbith‏ 


white turbith 1411-12,1419-1420,1460 تريد أبيض‎ 


turbith with a white, hollow stem 596,605-6, أبيض قصبى‎ a 
~ 1250,1260 
lupine 386,1097,1002,1030,1124 ترمس‎ 


manna from Khurasan 833 ترنجيين خر سانی‎ 
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theriac 1227,1404 تریاق‎ 
apple 697 تفاح‎ 
red and white hedge-mustard 116-7 آحمر و أبيض‎ ($0453 


مهو 


تبن 98,885 e figs‏ لبن 


الثوم البری > أسقرديون 
ثيادر يطوس 1195 Theodoretus‏ 


opopanax 606, 618,1413,1434 puš gla 
rocket 108,118,123,130,158,169,181 جرجدر‎ 
carrot 109,118,123,130,159,168,194 Ror 
wild carrot 180,574 جزر بری‎ 

cat-thyme 573 جعده‎ 

rosewater-syrup 191 جلاب‎ 


flower of the pomegranate 271,278,333,391,474,680, جلنار‎ 
716,730,923 

castoreum 558,607,616,764,766,787, 1028, 1038, جنديادستر‎ 
1046, 60 3 

gentian 576,623,1100 جنطیانا‎ 


electuary 112,125,136,139,154 جوارش‎ 

the electuary of spices 452 جوارش الأفاويه‎ 

the electuary of peppers 1228,1404 Jamal! جوارش‎ 
the electuary of cumin 452-3,775,1404 جوارش | اک‎ 
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جوز 148,168 walnuts‏ 
جوز يوا 132,1038 nutmeg‏ 


thyme 1126 Lila 

the hoof of a horse 1154 (493 4. pala 

stomaticum pill 1194,1392 الأصطماخيقون‎ 55 

a pill made from only a few components 1418, مختصر‎ E 
1450 

earth-almonds 116 الزلم‎ om 

the sagapenum pill 1255-7,1392 حب السكبينج‎ 

colchicum pill 1193,1391,1409 حب السورنجان‎ 

the well-fabricated pill 1194,1244,1255,1391 حب الصناعى‎ 

the pill of pyrethrum 1327 5 عاقرقر‎ E 

the pill of bdellium 1228 حب الكور‎ 

the stinking pill 1194,1255 حب المنتن‎ 

garden cress 106,1115 is 

white garden cress 1435 حرف آبیض‎ 

حرمل 1155,1231,1249,1262,1273,1328,1402,1414 harmel‏ <« 
دهن 

unripe, sour grapes 259,685 حصرم‎ 

lycium 445,930,1309 „an 
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fenugreek 853,874,884,1069,1197 dla‏ < دقيق 
حلتيت asafetida 1248,1434 (Ao‏ 

chickpeas 83,98,122,392,1014,1276,1280 TOT 
خرء‎ > alas 

henna 765,1402 ء‎ ER 

حنطه 388 wheat‏ ے دقيق 


حنظل 1292 colocynth‏ € شحمء دهن 
g^‏ العالم 227,840 sempervivum‏ 


الخبز المحكم الصنعة 1011-12 fortified bread‏ 

wild mallow 378 الخبيزى البری‎ 

dung of a cow 979 All أخثاء‎ 

excrements of doves 885-6 خرء الحمام‎ 

excrements of a cat 1154-5 BUNT eja 

mustard 1155,1232 خردل‎ 

حروع € دهن 

lettuce 227,230,257,264-5,271,308,310,313,1399 خس‎ 
poppy 919 خشخاش‎ 

testicles of the fox 101 خصى التعلب‎ 

marshmallow 376,470,852,9 19,1069, 1146,1472 خطمى‎ 
228,259,276,417,463,477,694,707,712,1007,1233-4, J 
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vinegar 1238,1475,1486,1491‏ > دهن 
۱ لخل الثقيف 1340 very acid vinegar‏ 
1۹ حمر 459,717-18,1006 wine vinegar‏ 
مخالیف العصافیر 122 young small birds‏ 
خولنجان 92,105,127,145,159,165,186 galingale‏ 
خیار 258 cucumber‏ 
خیار شنير 832 Indian laburnum‏ 


حيري € دهن 


Chinese cinnamon 128,140,187,561, 593,1038,1105 دار صيدى‎ 
long pepper 92,114,128,144,187,1424-5,1433 الدار لفل‎ 
شحم‎ > clas 

دحمرتا: المعجون المسمى الدحمرتا 568 

soot from extinguished lamp 765 دخان السراج المطفاً‎ 
smoke of barley 766 دخان الشعير‎ 

common millet 696 oe 

دردار > لسان العصافير 

leopard's bare 1028,1039 درونج‎ 

meal of fenugreek 942 &1lall دقيق‎ 

meal of wheat 884-5 دقيق الحنطة‎ 

meal of barley 1150-1 دقيق سلت‎ 
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meal of barley 365,371,841,846,884, 1398, 1466, دقيق الشعير‎ 
1472,1475-6,1480 
meal of lentils 841,1481 دقيق العدس‎ 


دم الأخو بن 475,718,925 dragon's blood‏ 

brains 97 أدمغة‎ 

oil of camomile 771,1240 دهن البابونج‎ 

ben oil 173,770 دهن البان‎ 

oil of balm of Gilead 1324 دهن البلسان‎ 

oil of violets 201,851 دهن الینفسج‎ 

oil of harmel 1241,1323 دهن الحرمل‎ 

the oil of colocynth 1290 دهن الحنظل‎ 

oil of the castor oil plant 589,1323 £ دهن خرو‎ 
oil of vinegar 1317 a دهن‎ 

oil of gillyflower 172,394-5,1325 دهن الخبری‎ 
oil of jasmine 763-4,771,1071 دهن الرازقى‎ 
oil of laurel 1240,1323 Ai Jl دهن‎ 

oil of jasmine 166,175,1241,1436 دهن الزنيق‎ 
oil of rue 1324 دهن السذاب‎ 

oil of sesame 629 دهن سمسم‎ 

oil of lily 621,623,625-6,638,770,876,879-880, دهن السوسن‎ 


896-7 
oil of sesame 201,1071,1311-12 دهن الشيرج‎ 
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oil of aneth 1240,1324 دهن الشيث‎ 

oil of squirting cucumber 1322 دهن قذّاء الحمار‎ 

oil of costus 173,1240-1,1323 دهن القسط‎ 

oil of almonds 587-8,597-8,878 دهن لوز‎ 

oil of storax 1315 دهن المبعة‎ 

oil of nard 173,566,771,876,897,1000-1 دهن الناردين‎ 
oil of narcissus 172-3,1324 دهن الثرحس‎ 


oil of roses 228,243,261,325,335,343,363,368, دهن الورد‎ 


371,379,385,403,405,409-410,420,463,476,638,724,841, 
643,845,851 ,85 7,669,9 12,9 16,933,937,1006,1397,1399, 
1473,1483 


oils 412,1320 أدهان‎ 


cold oils with a proper temper- الأرهان الباردة الحسنة !151 ج‎ 
ament 1190 
cold, moist oils 199 الأدهان الباردة الرطبة‎ 


hot dissolving oils 1239-1240 الأدهان الحارة المحلّلة‎ 
the dissolving oils 1325 الأدهان المحللة‎ 

relaxing oils 4 الآدهان الملدنة‎ 

fragrant oils 1014-5 الآدهان العطرية‎ 

wild carrot 584 | $353 


ر اتینج 420 resin‏ 
رازیانج 180,562,574,583,595,1415 fennel‏ 
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رازيائج عريض 141,608,1036,1273 horse-fennel‏ 

رازقي € دهن 

electuary of gallnut 681,708,719 الرامك (العفصء عفسى)‎ 
Syrian rhubarb 576 راوند شامى‎ 


purslane 230,257,261,269,271,308,310,680,695,912, رجلة‎ 
920-1,941,1398,1473 
صفيحة‎ c lead 442 رصاص‎ 


a piece of lead hollow as a رصاصة محوفة كتجويف الملعقة‎ 
spoon 439-440 
ashes 1145 رماد‎ 


the ashes of the wood of a vine 403-4 a Il حطب‎ sl, 

ashes of the branches of a vine 346-7 a II رماد قضبان‎ 
pomegranate 684,697,699,923,1012 2 الر‎ 

رند 576,1231 laurel‏ -€ دهن 

smooth salve 898 Lulu loa „a 412,847,886,1474 salve مرهم‎ 
dissolving salves 880 المر اهم المحللة‎ 

myrtle 1282 ربحان‎ 


زاج 706 vitriol‏ 
u)‏ منزوع | لعجم 381-2,384 seedless raisins‏ 
رسب منقی من عجمه 1486-7 seedless raisins‏ 


birth-wort 576,926 زراوند‎ 


322 MATERIA MEDICA 


the long species of birthwort 1101 الزراوند الطويل‎ 
wild ginger 1028,1038 زرنیاد‎ 
medlar 697 رعرور‎ 


saffron 106,131,141,186,328,333,343,365,445,475, 1 jae} 


846,855,866,868, 895, 926, 931, 935, 
1147,1414,1467,1477,1481,1490 


زنبق € دهن 

ginger 92,104,114,127,142,167,186,767,1036, 1425, زنجییل‎ 
1441 

hyssop 627,867 Lag, 


oil 1219 زیت‎ 

oil from green unripened olives 370 زیت الانفاق‎ 
aged oil 1295-6 الزيت العتيق‎ 

fresh oil 1340 الزيت العذب‎ 


الساذ ج الهندى 144 Indian spikenard‏ 
ساسالیوس 1048 hartwort‏ 

rue 229,273,275,277,643,1130,1287,1487 سذاب‎ 
orache 198,257,310 سرمق‎ 

cypress 457-8,461,464,468,474 سرو‎ 

quince 685,697,1012,1475 سفرجل‎ 

powder 590,728,1026 سفوف‎ 

the powder of seeds 452 9 ysl] سفوف‎ 
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scammony 606,1118,1251,1262,1272,1308,1460 سقمونيا‎ 


skink 100,102 السقنقور‎ 


sagapenum 451,607,879,1247,1260,1271,1286,1302, سكيينج‎ 
1305,1307,1412,1432,1459 


crystalline sugar 1030,1039 طير زد‎ EON 

oxymel 1073 سكتجيين‎ 

سلت € دقيق 

turnip 87,108,123,147,158 سلجم‎ 

cinnamon 143,563,576,594,608,617,642,1159,1425 سليخة‎ 
sumac 259,695,718 سماق‎ 

سمسم 06 sesame‏ & دهن 

سمك 198 «wre > fish‏ غرى 

Meccan senna 1270 EU السنا‎ 

Indian nard 141,563,594,1273-4 سنيل (هندي)‎ 

NUS‏ € كرء 

een «< colchicum 1409,1419,1427,1433,1451 سورنجان‎ 
white colchicum 1443 سورنجان أبيض‎ 

licorice 919 سوس‎ 


سوسن 643,1237 lily‏ € دهن 


haematite 327 شاذنج‎ 
alum 418.708,719.779.1134 شب‎ 
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Yemenite alum 624 اش یمانی‎ 

aneth 272,642,1230 uch‏ > دهن 

شبرم ‏ لبن 

fat of geese 843,854,865-6,892,933,043 شحم الاوز‎ 

fat of he-goats 1489 شحم التیوس‎ 

pulp of colocynth 1118,1197,1250,1272,1284, شحم حنظل‎ 


1308,1411,1458 
fat of chickens 843,854,866,892 شحم الدجاج‎ 


fat of calves 893,1341 شحم العجول‎ 
fat of the kidneys of a goat 394 jel. شحم كلى‎ 


fat of a vulture 1488 شحم النسر‎ 

wine 103,937,1428 شراب‎ 

sweet wine 789, 792 gla شر اب‎ 

شراب ر فيع 778 exquisite wine‏ 

fragrant wine 1011 الشراب الريحانى‎ 

شراب طیب الر 5 636 fragrant wine‏ 

astringent wine 264 شراب عفص‎ 

شعير < 199,853,889,914,928,1070 barley‏ دخان. دقيق 
شقاقل 93,128,146,159,167,187 secacul‏ 

earthenware burned in an oven 369 eod شقف التنور‎ 
453,1228,1404 شکرنایا‎ 
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wax 394,864,1298-9,1339 شمع‎ 

white wax 334, 410 شمع أبيض‎ 

yellow wax 893 شمع أصفر‎ 

hemp 263,268,272,312 شهدانج‎ 

nigella 635 شونيز‎ 

horned poppy collyrium 324,332,377,1480 شياف مامتا‎ 
wormwood 779 شيح‎ 

شيرج > دهن 

pepperwort 1193,1263,1391 شيطرج‎ 

Indian pepperwort 1283,1435,1442 هندي‎ Cols 


hemlock 786 شيكران‎ 


aloe 444,1190 صير‎ 
red aloe 1410,1420,1458 الصير الأحمر‎ 


red socotric aloe 1247-8 الصير الأحمر السقطری‎ 
socotric aloe 604-5,1431 الصير السقطرى‎ 

origan 1230,1402 صعدر‎ 

wild origan 181 صعتر بري‎ 

صعتر جبلى 142 mountain-origan‏ 

الصعتر الفار سى 1442 Persian origan‏ 

egg yolk 420,630,944 صفرة اللیض‎ 
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plate of lead 229 صفيحة رصاص‎ 

U resin 932,1252,1310,1329 صمع‎ 

| لصمغ العر بى 719,920 ,679-680 gum Arabic‏ 
صندل أبيض 375 white sandalwood‏ 

red sandalwood 375,846,1466-7,1480 صندل آحمر‎ 
yellow sandalwood 1480 صندل أصفر‎ 

the different kinds of sandalwood 1399 الصندلين‎ 
pine nut 98,119,149,327, 699 age 


wool 765 صوف‎ 


decoction 835 C مطيو‎ 
the decoction of roots 877-8 مطبوخ الصو‎ 


the decoction of roots 564 طبيخ الأصول‎ 
730 طباشیر أبيض‎ 
Bene 

duck-weed 227,1398 طحلب‎ 

Maltese mushroom 446,711 طرائدث‎ 
tamarisk 699 طرفاء‎ 

boiled down wine 416 طلاء‎ 

طين آرمنی 718-19,920 Armenian earth‏ 
الطين ألذى يقال له قيموليا > قيموليا 
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sealed earth 681,926 الطين المختوم‎ 


pyrethrum 131,146,157,166 عاقرقرحا‎ 


عجل + شحم. مخ 

معجون > دحمرتا 

lentils 264,915,923 | juae‏ < دقیق 

عر طنینا 1096 cyclamen‏ 

honey 107,168,190,365,379,628,633,867,889,1097, عسل‎ 


1108,1126-7,1234 > ماء 


عسل صعترى 185 origan-extract‏ 

skimmed origan-extract 150-1 منزوع الرغوة‎ i عسل صعتر‎ 
liquid crystalline sugar 120 ES all عسل‎ 
inspissated honey 1311 عسل معقود‎ 

عسل منزوع الرغوة 133,161,1040 skimmed honey‏ 
عصا الراعى 722 knot-grass‏ 

معان ع ERES‏ 

عفص 418,699,709 gallnut‏ > رامك 

inspissated grapes 559 عقيد العنب‎ 

mastic from the turpentine-tree 1339-1340 علك | لبطم‎ 
jujube 835 عناب‎ 


* = هو 
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black nightshade 226,260,309,365,378-9,831,839, عنب الثعلب‎ 
845,857,910, 1445, 1453, 1469, 1483 
sarcocol 458,475, 1248,1271,1308,1413,1459 عنزروت‎ 


aloeswood 768 عود‎ 

Indian aloeswood 152 هندي‎ 45€ 

boxthorn 363 عوسج‎ 

the eye of a salt-water fish 1154 سمكة مالحة‎ (Ac 


laurel 936,1130 غار‎ 
agaric 777,1284 غارىقون‎ 
fish glutin 458, 462 غرى السمك‎ 


sweetmeat 129,149,156,1431,1443 فانید‎ 
radish 147 فجل‎ 

فرار يج 122,693 chickens‏ 

chickens 0 al فر‎ 

horehound 572,585 فراسیون‎ 

spurge 1292,1299,1328,1413,1426,1459 فرسون‎ 
the saffron-pessary 862 الفرزجة الزعفرانية‎ 
pistachio 148 فستق‎ 

mushroom 680, 699 فشال‎ 

lucerne 130. 158 فصفصه‎ 
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lucerne 130, 158 فصفصة‎ 

the blossom of cabbage 1121 الکرنب‎ t فقا‎ 

pepper 98,107,115,132,767,1102,1131,1288,1433 فلفل‎ 
white pepper 787-8,1046,1424 الفلفل الأبيض‎ 

white and black pepper 144 والأسود‎ A YI الفلفل‎ 
chaste-tree 231,234,277 الفنحکشت‎ 

فوة (الصباغین) 581,1134,1283 madder‏ 


فودنج ,160,599,609613,618,622,635,643,776,779,1125 mint‏ 
1159,1230,1262,1272,1329 
فوذنج بری 143,181,1110 pennyroyal‏ 


فوذنج بستانى 553 garden-mint‏ 
فو دنج جبلى 571,585 mountain-mint‏ 
فودنج water-mint 180,553,571,616,875,1110,1117 SR‏ 


cardamom 131,146 قاقلة‎ 

smaller cardamom 187,1037 قاقلة صغيرة‎ 

cucumber 258,310,888 < er 

«Ga‏ الحمار 633,1109,1491 squirting cucumber‏ € دهن 
قردمانا 1106 cardamom‏ 

papyrus 322,718 قرطاس‎ 

قر طم 1425 safflower‏ 

gourd 198,200-1,257,310,324,913,921,1398 قرع‎ 
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clove 131,145,164,187,1037 قرنفل‎ 

قسط 105,141,188,768,788,1329,1343 costus‏ -> دهن 
قشور أصل الکتر 6 caper root barks‏ 

odiferous reed 620,643 قصب الذريرة‎ 

tar 765,1090,1116,1119 قطران‎ 

قطونا -> بزر 

colophony 1228,1405 L3 sls 

centaury 623,1197 قنطوريون‎ 

the small centaury 1113 القنطوريون الدقيق‎ 


the great centaury 1111 SI القنطوريون‎ 


galbanum 566,1047,1132 433 
southernwood 1008 قيصوم‎ 
Cimolian earth 364,400,1007 قیمولیا‎ 


camphor 231,242,313,720,935,1400 كافور‎ 
alkekenji 371,831 كاكنج‎ 

كبر > قشور 

sulphur 1136 کیریت‎ 

الكيريت الأصفر 415-6 yellow sulphur‏ 
كتان € بزر 

gum tragacanth 475,920,941 كثيرا‎ 


MATERIA MEDICA 331 


leek 1115,1252,1421,1436 كراث‎ 


celery كرفس‎ 
562,574,583,593,599,609,611,776,1028,1035,1048 
1249,1261,1264,1273,1275,1285,1414 


کرم € 855« رماد 

كرنب 850,1151,1402,1462 cabbage‏ > فقا ح 

کرو با 145 caraway‏ 

coriander 230,309,695,845,1253,1398,1482 كزيرة‎ 
silk 575 کشونا‎ 

common germander 573 كمادريوس‎ 

pear 698,1013 كمثرى‎ 

كمون 562,1429 cumin‏ -€ جوارش 

black caraway 384, 393,1424 كمون كرماني‎ 
cumin 383 كمونا‎ 

frankincense 340,392,457,475,709,712,925 كندر‎ 
the male species of frankincense 445,1029 الكندر الذكر‎ 
soapwort 767,1076,1144 كندس‎ 

yellow amber 721,730 کهریاء‎ 


كور > حب 


bindweed 1453 ليلاب‎ 
milk 1477 v 
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sap of figs 944 لين التين‎ 

cow's milk 163,630 لين اليقر‎ 

fresh milk 164 لين حليب‎ 

curdled milk 197 اللبن الرائي‎ 

milk of Euphorbia pityusa 1293,1299 لين الشير ۾‎ 
breast milk 868,932 لىن امرأة‎ 


milk of a woman who has given birth to à1 la walg 81 ol لين‎ 
a girl 912 
milk of a donkey 887 أليان الآتن‎ 


milk of a goat 887 all آلبان‎ 

goatsbeard 720 التيس‎ dual 

لسان الحمل 273,311,722,840,910,927-8 waybread‏ 
لسان العصافير 118 ash-tree‏ 


(seed of) the ash-tree لسان العصافير وهو بزر الدردار‎ ( 554) 
which is the seed of the dardar 169-170 
frankincense 470 لویان‎ 


beans 565 لويية‎ 

red beans 584 أحمر‎ ingl 
almonds 129,148,157 لوز‎ 
لوز € دهن‎ 


ماميثا > شاف 
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cocculus indicus plant 1283 ماهيزهل‎ 

marrow of a deer 865 Jil مخ‎ 

marrow [of the bones] of a cow 395,409 T. مخ اليقر, المخ اليقر‎ 
yolk of eggs 97,121,371,388,395 Làn مخ البیض,‎ 

yolk of a roasted egg 894 المشوى‎ yanl مخ‎ 

marrow of a calf 864-5 Jac مخ‎ 

marrow of bones 7 مخ | لعظام‎ 

sebesten 918 مخيطا‎ 

myrrh 445,458,558,626,788,926,1046,1097,1102,1467 M 

red myrrh 343-4,393,624,635,894,1105-6,1128,1309 مر أحمر‎ 
gall of a cow 1309 all مرار‎ 

litharge 323,332 el ya 

مر داسنج 261,405,935 litharge‏ 

marjoram 642,779,874,1230 مرزنجوش‎ 

musk 768 مسك‎ 

dittany 582 مشكطرامشير‎ 


mastic 188,457,474,585,867,1001,1037,1189,1266, مصطكى‎ 
1271,1426,1460 


5c uL 
pue an 
bdellium 389,452,689,1444 مقل‎ 


blue bdellium 607,894,1247,1261,1270,1286,1308, مقل أزرق‎ 
1412.1459 
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false bdellium 446,1343 4544ll مقل‎ 

naphtha salt 1274 ملح نفطی‎ 

Indian salt 1281 ملح هندي‎ 

extract, liquid mixture, liquid substance 916 ماء‎ 
sea-water 342 all ماء‎ 

liquid honey 553,559 ماء العسل‎ 

quince 1016 dua 

inspissated wine 387 مییحنج‎ 

storax 1046,1317,1329 dare‏ -> دهن 


ناردين 705,859 nard‏ € دهن 

bishop's weed 130,563,574,585,1036 ol gas 
lotus fruit 697 دیق‎ 

wine 1448 Au 

fragrant wine 1280-1 las, dos 

unaged wine 123-4 CM غير‎ da 

um‏ دهن 

نسر ے شحم 

natron 404,627,629,1308 نطرون‎ 

mint 142,180,874,1074,1122-3 (MS 


thyme 599,610,613,874,1261,1460 ala 
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black ants with two wings 174 نمل أسود له جناحان‎ 
nenuphar 202 نيلوفر‎ 


pounded and cooked wheat 86 هريسة الحنطة‎ 
yellow myrobalan 1411,1419,1432,1440,1451, الهليلج الأصفر‎ 
1452 


هليون 108,158 asparagus‏ 
هندیا ء 840,845,850,1401 endive‏ 


sweet reed 1039,1251,1261,1272 وج‎ 

cowrie 681,716,729 ودع‎ 

ورد 313,411,700,922,1400 roses‏ ے دهن 

preserved roses 833 P ورد مر‎ 

red roses 374-5,730-1,914 الورد الأحمر‎ 
leaves of a vine 340 a SII ورق‎ 
gum-ammoniacum 1247,1271,1341,1412 وشق‎ 
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BESTE‏ عبت فض 

أربية > محاجم 

ابطان 678 

أدرة 461,469,473,478 — فتوق 

أصل € عصية 

أغنس 236 

آکال: الأكال الحادث فى الأنثيين 407 

JSG 906 Ku‏ القروح 5ے قروح 

ألم 811 ألم فيما دون الشراسيف ۰-805 حس» أحس 
di‏ 497,500,654 

الات: آلات التناسل 4,1497 

مأمون 1430 مأمون AGLI‏ الغوائل 140 -> أدوبة 
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12 ui 

إناث 47 

SES‏ 46,226,313,426,471 مزاج 
Sul‏ 47 

إناء 2 —< رفع 


آنية € رفع 


باسليق > فصد 

بثر 317 البثر الذى يخرج فى الذکر والمقعدة 345-6 

l ۱ 1152 تبخر‎ 

بخار 780 بخار الأدوية 649 بخار بارد 753 

بخارات: البخارات والریاح الجتمعة فى الأعضاء 1320-1 

بدن: ولبدن ممتلۍ 1212 > ریح» أسفلء عضو, استفر cf‏ 
استفراغ» فسد. فصد 

آیدان: آیدان النساء باردة رطبة 485 الأبدان الرطية 1364~ 
راض» فضول 

برد 63,65,602 برد السفل 114 برد الکلی 115 برد الكليتين 
GEL,‏ 138 برد نال العضو 1335 -> غذاوه 

برودة 512 نقرس 

الايردة: كثرة الابردة فى السفل 155 

*یریابسموس 8 
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بستوقة 1301 

بواسیر 517 

میاضعه > شهوة 

بطن 1095 بطن الساق 2۰1170 «suf Raga‏ قتل 

بقاء: بقاء جنس (الحیوان) 5,10,53 

بلغم 155,603,673,1279 البلغم اللزج 1085 

بلغمى > فضل 

بلغماني 660 

بندقة 135,1148 

یهام > عصبة 

يول 562 € حصر 

آبوال: وتکون آبوالهن إلى السواد والی الحمرة 529 

باه 51,77 یقوی على الباه 94,136 زاد فى الباه 112-3,154,163 
يهيج Lil‏ وه ISO EN‏ 
قوام» قوة. هش» اهتاج 

بيضة 479 


تراب 526 
توق: توق النفس وشهوتها 290 


ثقل 811,871 ثقل كثرة الأخلاط 298 وثقل فى الوركين والمتن 
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812 نقل شديد 2 C5‏ 
تفت ثقب الجری 289 


جذب: جذب الجنین وآخرچه 1128 

08 

جرح 419,906 جرح من قبل العرق 417-8 > ورم 
جراح 902 

مجری 17 € نقب. ضيق 


مجار 512 واتسعت مجاري عروقهم 286 فتنضم مجاري البدن 
1064 
مجسة 737,741 


چسم: جسم الرحم 501 

سا انقلاب 

جفف 267,363,465,554,781 جفف فى الظل ,1164 ,557,1153 

1415,1428,1437,1445,1462 

مجفف 1262,1460 

جلاء: جلاء القلب من الهم 205 

جمع 150,182,394-5,577 

جامع 296,1370,1374 

مجامعة 1365-6 > احتیس 

جما ع (passim)‏ 9 يهيج للجماع 101 حرکه للجماع 103 یحرك 
الجماع ويهيجه 104 يهيج الجماع بقوة 107-8 بهیج 
الجماع 177 لأدوية Al‏ تهيج الجماع 223 الافراط فى 
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الجماع 1367 e‏ طبیعة. شهوة 

جنبن (passim)‏ 983 إتصال guall‏ بالرحم 977-8,990,992,1021 
دفع الجنين من الرحم 1067-> جذبء أحدرء تحرك. 
أخوج إ كرا ع انعط طون deal a‏ 

أجئة 1089 > قتل 

obse‏ € رياح 

جانب: الجانب الأيمن 1173-4 

جانيان 1171,1181-> فصد 

305 Lla 

جوف ‏ أسفل 


تجويف 18 


611,1264,1275,1415, تحیب صغارا‎ 1253,1436,1454 un 
1462 


حبس: تحبس الدم 677,714 يحيس الدم 678 يحيس الطمث 
825 

احتيس 546 151 احتبس طمثها 615 إذا احتيست عن المجامعة 
7 وإذا احتبس الدم فى BIA‏ بعد الولادة 1157 -€ 
اخرج 

محتیس = مشيمة 

احتیاس 514 احتیاس الطمث ,482,492,496,524,534-5,601 
8 احتباس الحيض(5) 757,799-800 احتباس النی 
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والحيض 762 واحتياس الطييعة 805 > فساد 

‘hs KETAY — Jas.‏ منع 

حجاب: حجاب التنفس 754 ولاتصال هذا الحجاب بالحلق 

احتجم: بحدجم علی الظهر 361 

حجامة: حجامة الكعبين 540 بالحجامة فى الكعب 542 

محاجم: فيجعل المحاجم تحت كل gË‏ 701-2 وتوضع لها 
المحاجم على الأربية والمراق 772-3 

حدة 909 حدة الوجع 353 لإفراط الحدة فى aall‏ 658> 
حرارة» أغذية 

أحدر: تحدر الطمث 622 أحدر الجنين 1098,1133-4 يحدر الدم 
1160-1 

حر 195,817 € أغذية» نقرس 


حرارة (passim)‏ 48 افراط الحرارة 71 حرارة معتدلة 220 
حرارتهم غير مستحكمة 284 واستحكمت وقويت حرارة 
اليدن 285-6 حرارة الأدوية 639 فان كانت الحرارة فى 
الورم مفرطة 844 الحرارة والحدة من الورم 836-7 > 
نقرس 

حرق 363 

حرقة 808,1179,1351 

حرك: وحركتها حركة شديدة 980 € جماع. طبيعة 
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تحرك: تتحرك...حرکة [qal‏ بعض الشدة من حرکات الیدن و 
حرکات النفس 988-9 وتحرك الجنین عند ذلك حركة 
آقوی الحرکات 1055-6 

حركة 506,508,1366 حركة dine‏ 426-7 والحرکات العنيفة 438 
بحركة المادة 514-5 والحركة العتدلة ۰-1010 afola‏ زاد 
قوة 

حرّن: الحزن الدائم 521 

آحزان 1059 

حس: حس الألم 1223 > gà‏ 

أحس: فإذا und‏ العلیل YL‏ 1445-6 

أحشاء 179,447 

SUL الول‎ ais حو‎ 

Jl5  ظفاح‎ 

حق: حق الورك 1167,1169 

حقن: ويحقن بالحقن المسخنة 171-2 يحقن الرحم 888 ويحقن 
به الرحم 911,913-4,916-7,928 يحقن بالحقن اللينة 1187 
ويحقنون...بالحقن 1196 -€ إحليل 

احتقن 1169 

حقن > حقن, استفرغ 

Ka 934,939 Ka‏ في القضيب 327 Kall‏ التولدة في الرحم 
934 
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حل: حل مادة غليظة 1207 

إحليل 30,33-4,55 ويحقن به الإحليل 300-> عصب 

تحليل: التحليل للرياح 443 تحليل الاخلاط 1326 

تحلب 1360 تحلّب الكيموسات 1164-5 تحلب كيموس دم 
مختلط بمرة صفراء 1168 las‏ كيموس ردی إلى 
القدمين 1349 

حلق > حجاب 

احتلم c—‏ احتلام 

احتلام 287-8,293,302,306,484 الاحتلام في النوم 282 يحتلم 
احتلاما كثيرا 304 

حمل 1063 

حمل 1002,1021-> «ola‏ اسقاط, منع 

حامل 1005,1018,1024,1096 تحتمل الحامل...من الحركة 992-3 
الحامل فى Jii‏ حملها 995-6 

coals‏ ماخ 

حوامل 1009,1026,1034,1106 -> دير 

احتمل (passim)‏ 620 احتمله فی(ب) صوفة (passim)‏ 618 
وتحتمل في القبل فرزجة 715-6 احتمل ... )93 ( فرزجة 
723-4,1099-1100,1013-4,1151 وتحتمل منها فى النخرین 
725-6 تحتمله ll‏ 81 فى قبلها 855-6 وتحتمل القبل 
فى صوفة 857-8 وتحتمل فى القبل 898,933,938 واذا 
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احتملته BÍ A‏ من أسفل 1093 وإذا احتملته المرأة فى 
فرزحة 1103-4 واحتمل في الرحم 1112 l‏ 
احتمال 877 
aba‏ 556-7,879,1003,1204 
حمامات 1189 


حمى: حمی حارة 808 

حميات: حميات dag)‏ 528 

احتمى: ولا يحتمى عليه 1438 

حمية 1448 حمية doom 1254 Tidy‏ واحتراس 1267,1277,1417 
َة الحمية ۱372 

حیض 540,1378 حيضة 1120 © احتباس, cau‏ طهر. تزف 

elas > 12 حيوان‎ 

bla‏ > قوة 


خاصرة 1072 

تت تقييل 

خدر 1205 

أخرج 828,1139,1144,1291 أخرجنا لها من الدم 827 أخرج 
الجنين 1099-1100,1103,1112,1114,1130,1136,1138 
وأخرج ll‏ 1094 ويخرج المت 1095 وأخرج الجنين 
all‏ والبت 1120-1 وأخرج المشيمة والأجنة 1127 يخرج 
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المشيمة اذا احتيست 1150 € جذب. أدوية 

اخراج: اخراج الجنین coll‏ 1139 اخراج الشيمة 1142 

انخرق: JS‏ ما انخرق من عصبه 432 

خرقة 189-190,368,463,956,959 خرقة الحجاب 393 -€ ريطء 
مرس» كمد 

انخراق: انخراق الحجاب 431 

خصی 49 

خصیان 1369 

خصیتان 351,399,464 -> فتوق. قروح» آورام 

خلط 1477,1488 

Li‏ > أغذية 

أخلاط 1 الأخلاط الغليظة اللزجة 504 فان كانت 
الأخلاط هائجة فى بدن الحامل 1018 J e‏ أدوية 

اختلاط: والاختلاط المتكون من Syl‏ السوداء531-2 

las + مختلط‎ 

تخليط 1372,1375 

خمد —€ شهوة 

خنصر: خنصر الرجل 1171 

اختناق الرحم 734,784 

خنق 756 

خناق 735,759 
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goll الخام الغليظ 1268 الخام الغليظ‎ 1291,1301,1304 ala 
1306 

خيل (الجماع) توهما 32 

تخيل 295 تخيل النفس 296 يتخيل الانسان فى نومه 297-8 


دبر: دبر طلاء371-2 ويدير منها مرهم 412 تدبر...الحوامل 
999-1000 وتدير معدهن 1014 

دير 716,725 

تدبير 204,552,701,975 تدبير ملطّف 460 التدبير الموافق 738 

دبيلة: دبيلة تنفجر 903 

استدخل: تستدخل öl kl‏ بعض هذه الأدوية فى صوفة 703-4 
Slaps, Con Bi‏ الى Ber‏ 
tes‏ 13127 

دخن: ويدخن آسفلها بأشياء طبية الرائحة 767-8 فدخن تحت 
المرآة 1153-4 

تدخن 1133,1136 

أدر: آدر الطمث (passim)‏ 552 -> آدوية. منی 

تدارك: فإن لم يتدارك الرحم 812-3 l‏ 

دفع: دفع الفضل 1361 -> جنین» منی 

l 120,132 (passim) دق‎ 

دم (passim)‏ 512 دم حریف 408 دم الحيض 505 دم حار 1389 
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> حبس, احتبس, حدة» أحدرء تحلّب» أخرجء إسهالء 
اعضاء انفجار» استفر è‏ استفراغ» فسد» مشيمة, 
نزفء آنزل 

دما غ 39,44 

199 (passim) دهن‎ 

دیمومه € ضریان 

داء 735,757,759,761,1164,1347,1357 > توآد 

آدواء 490,1496 — أدوية» طريق 

دواء el gall 76 (passim)‏ المعجون 567-8 دواء حار 903 دواء 
مسهلا 986 الدواء المسهل 1019 ويكون الدواء مسهلا 
Ù golo‏ 1022-3 

أدوية (passim)‏ 95 الأدوبة المفردة 109-110 أدوية 4S „o‏ 
7 الأدوية الحارة 181,1281 أدوية قليلة الريح 
باردة 225 الأدوية الباردة 260 الأدوبة المبردة 308 الأدوية 
المسهلة 362,1203 الأدوية البايسة 411-2 أدوية تلين 
اليطن وتحلل ریاحها 450-1 الأدوية المنزلة للصفراء 672 
الأدوية القابضة 692 الأدوية التى تجفف المنى وتدر 
الحيضة 781 الأدوية التی ترد ع وتقوي العضو 838-9 
الا آل ee‏ 8 تشم ور 
وتفتحه 883 الادوية الأمونة الفاكلة القوية للمعدة 1016-7 
الأدوية القابلة للأدواء 1044 آدوية تفسد النطفة فى 
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الرحم وتمنع من Lall‏ 1086 آدوية تقتل الجنين وتخرجه 
من الرحم 1086-7 من آبلغ الأدوية فى منع الحبل 1092 
الأدوية التى تسهل الرة الصفراء 1187 الأدوية التى 
تسهل ذلك الکیموس البارد 1192-3 الالوية السهلة 
للکیموسات الباردة الغليظة 1195-6 الأدوية (الحارة) 
الحللة 1227,1231 الأدوبة النرلة للأخلاط الردئة 1390 
أدوية ترد ع وتصد عن القدمین 1395-6 > خار» حرارة. 
اال TER‏ قوش هات 

ی 


ذکر 12,214 قام الذکر وغلظ 214-5 طال الذکر وغلظ 215 
يذو اتستدخل» طرف Bulg gy cause‏ 

ذكر: ذکر ود 208 

ذکور 46 

تذكير 47 طرف 

مذاكير 396,456 > ورم 

ذاب 335,896 

مذاب 192 


راس € وجع 


رؤية > تهلل 
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رتيلاء > نهش 

ربط: ویربط...رباطا مسترخيا 189 

2 و 

رجل ‏ ورم 

رجل ج (mà.‏ فصد› ورم 

رحم (passim)‏ 621 مقدم الرحم 800 فم الرحم 802 الرحم 
الناتی 972 — ‚am aua‏ حرارة. حقن» jdn‏ اختناق. 
استرخاء T Uy PU. ch)‏ ضبق . عروق» علل. انفجار. I‏ 
انقطاع. انقلاب Das‏ منى» el asl 23 TE pe «e, gà‏ 

€ 754 لاتصال الأرحام بالحجاب‎ 760,770,1027,1056 ala Í 
وجع‎ (85$ 

استرخاء 815,950 يعرض للرحم استرخاء 948 استرخاء 
المقعدة 973-> رطوية 

ردع > أدوية 

رسب 1167,1169 

رطوبة 40-1,58,67,73,77,221,284,466,468 رطوية لزجة 219 
رطوية شديدة 326 رطوية مزلقه 429 الرطوية الفاعلة 


للاسترخاء 466-7 افراط الرطوية 948 رطوية لزجة باردة 
1355-6 


رطويات 486 كثرة الرطويات 71 رطويات كثيرة 486 
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رعف 517 

516,726 Wale , 

رفع 1041,1300 وترفع في آنية ملساء داخلها 133-4 وترفع في 
ناء (أملس الداخل) 151,1428-9 

ale‏ محاجم 

ق aay‏ رقبة الرحم > انفجار 

RS,‏ > وجع؛ ورم 

dail‏ ورائحتها منتنة 006 -> دخن» شم 

روح: *الروح الحيوانية 38 

ريح 33-4,40,77,137,214,220 ريح نافخة 41,74 ريح غليظة 
نافخة 219 ريح غليظة 374,1279 ريح غليظة عسرة 
الانفراج 798 ريح عاصفة 980 ريح في المعدة 1024 للريح 
المتولدة في الرحم 1033 الريح في الأعصاب (adi)‏ 
8 الريح في البدن 1269-> دواء 

رياح 88,1027 رياح كثيرة 240 رياح الأرحام 591-2 والرياح 
التي تعرض للرحم 864 الرياح Ñl pre‏ 1302-> 
تحلیل» بخارات. آدوية. أغذيةء gi‏ 

ارواح: الأرواح الباطنة 126 الأرواح الباردة السیب 155 
الارواح الصعبة 785 

آریاح: الأرياح الساكنة فى الأمعاء والجنبین 1457 


راض: ویروضون أبدانهم رياضة معتدلة 1406 
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رياضة 1010 رياضة شديدة 507 ترك الرياضة 1358 


PAAA 


ريق: على الريق 113,274 على الريق وعلى الشبع 1447 


زر ع > مادة 

زند > عصية 

زاد: al‏ الحافظ حفظا 138 زادت فى الحركة 204-5 زائد فى 
الشركة 210 ناك l‏ ۱ 


اسخان ‏ قصد 

سد: وتسد فاها ومتخریها 1145 
سدد 504,1035 

RR‏ 7 وجع 

سرور ‏ إدامة 

سعال: السعال الشدید 428 
استف 170,229,1031 

سفوف 452 


سقة 598 ۱ 

سفاد 72 سفاد ذلك الطیر 70 

diss‏ > برد ابردة 

أسفل 769 أسفل اليطن 487 أسفل القدمين (قدميه) ,1291 
4 وأسفل الجوف 1070 أسفل adl‏ 1499 > دخن 
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أسقط: أسقط الجنين 1105,1108 
اسقاط 1034 اسقاط الحمل 904 اسقاط الجنين 998,1025-6 
سقّم 223,739,741,746 

سقى 166 

استسقاء 531,666 

pa c سکون‎ 

نشل 531 

m‏ — ولادة 

yore 

سو نهش 

أسهل > دواءء أدوية» ولادة 

إسهال: إسهال الدم 687 —< ستفراغ 
سوء: سوء المزاج 499 

ساق > بطن. كمد 

سيلان اة 


dae شبع‎ 

1061 SÍA شحم‎ 

شد 229,439,441,957 تشد أعضاء المرأة شدا شديدا 677-8 
شدة 989,994 شدة الضريان 353-> وجم 

شر ب (passim)‏ 103,168,197 
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113,152,161 (passim) شرية‎ 

أشرية: الأشرية الحارة 246,280 الأشرية القابضة 684 
الأشرية القبضة 7632 > أغذية 

شراسيف > «eli‏ نفخ 

شرط € مص 

شعر 50,69 كثرة الشعر والريش 70 

اشتعال 907 اشتعال فى القدمين 1351 

l 236 اشتق‎ 


شم: وتشم أشياء لها رائحة كريهة 764 

251,812 giis 

شهوة 39,58,248,547,1009 قوت الشهوة 204 إن للشهوة 
ضرويا بهیجها 206-7 مغزر للشهوة 211 شهوة alll‏ 217 
الشهوة للمياضعة 235 شهوة نفسه 295-6 يخمد شهوة 
الجماع 267,270-1 شهوة الطعام 525 شهوتهن للطعام 
6 شهوة المطاعم الرديئة 1009 LEI‏ ع شهوتهم فى 
المطاعم 1372-3 -> 353« قليل l‏ 

تشوق إلى دود 

شوق 8 الشوق إلى الباه 61 


Ua > 626,628,630,637 شيار‎ 
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شيافة 716,724 
مشيمة 1057,1156 ویقیت المشيمة محتیسه بعد c &aY gll‏ 


صب: ويصب عليه دهن 175 

أصحاب: أصحاب الدعة 1364 أصحاب النقرس 1379 
أصحاب وجع المفاصل 1379-1380 

أصد عن ‏ أدوبة 

صدر 518 

انصداع: لانصدا ع عرق من عروقها 519 

صرع 252 

صراع 429 

صفيحة: صفيحة رصاص 229 

صفراء 671 الصفراء الحادة 408 dagsi‏ 

صفاقات 435 الصفاقات المراقية 425 

صفا: يصفى (passim)‏ 176,185 

„La‏ 239,260,527 + وجم 

صلابة 466 صلابة الرحم 943 

صلاية 364 

صوفة 704,707,710,855,933,1116 —€ ستدخل» احتمل 
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شوت 1472 

ضربان 355,905,909,1348 وضریان ails‏ 1178-9 دیمومه 
الضربان 1350-1 -> Bud‏ انتفاخ» وجع 

96 oll ضعف عن‎ dard 

ضعف 227,740 الضعف عن oll‏ 195 لضعف قوته 1361-2 € 

انضم > مجار 

٠ 860 انضمام‎ 

ضمد 838,842,875,1235,1236,1487 ,386-8,390 يضمد يضماد 
873 

ضماد 844,884,1099,1206,1235,1338 


ضمادات 1002,1212,1394,1402 
ضبق 503 
صيق: ضيق صدر 815 ضيق محری الرحم 1060 


طبيب 533,1408 

أطباء 449 الأطباء الأستاذون 75 
متطیب 3 

متطبيون 743 

123,184 (passim) طبخ‎ 


طبع: بالطبع 492-3,502 


طبيعة 286 طبيعة المنى 92 فتحرك الطبيعة للجماع 293 
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احتباس» أعمال 

طرح: طرحت الجنين 1137 تطرح المشيمة 1149 

طرف: طرف الذكر 1091 

طريق: وطريق مداواة تلك الأدواء 1497 

alah‏ 81,94,665,1012,1280 -> شهوة» نضج 

مطاعم > شهوة 

953 الطلق الشديد‎ 1055-6 alls 

أطلق: مما يطلق أوجا ع المفاصل 1238-9 

225,243 (passim) طلى‎ 

طلاء (passim)‏ 331 طلاء Lulu‏ 336 -€ دير 

أطلية 362 أطلية تقلص وتقبض 454 

طمث 591 

craks‏ 483,485,490,521,537,546,668 € حبس» احتیس» 
احتباس, حدرء أدرء فساد» فیض, نَرّْفء آنزل» إنزال 
as‏ 

طهر: الطهر من الحيضة 1119-1120 

طهارة 237 

أطاب: أطاب النفس 136 

طار -> نوم 

Ab‏ 69 > سقاد 
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ظهر > eb‏ نوم؛ وجع 
إظهار: إظهار وجد 192 


120,133 (passim) عجن‎ 
57,488,650 Jl aie! 


عرض: بالعرض 493,497,502 


عرق > جرح 

عرق: العرق المسمى الصافن 536-7 > مجری, انصدا ع, 
فرع (dau‏ قطع 

عرق النساء 1183-4,1226,1245,1258,1494-5,1499 ,1163-4 + 


T 


e 


عروق 33,50,283,501,514 عروق المقعدة 515-6 عروق الرحم 654 
عروق الأعضاء 663 < algal‏ انقطاع 

عسر: عسر الولادة 1043,1053,1058,1068 

عصب 44,214,433,1368 عصب الإحليل الجوف 34 عصب 
الذكر 241 العصب الغليظ الحجابى الذى يسمى النساء 
| ` 


عصبة: العصبة التي في أصل الإبهام التي بين الإبهام والزند 
1220 
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أعصاب > ریح. انقباض 

عصائب: عصائب من خرق 440 

عضل: عضل الفخذ 1166 

عضو (passim)‏ 430 عضو ظاهر 319 عضو من أعضاء اليدن 
6 العضو الضعيف 1360-1 > آدوية» قدمان 

أعضاء 465,467,1321,1333 الأعضاء الرئيسة 54 أعضاء المنى 
0 الأعضاء الباردة 1316,1322 الأعضاء Gaal‏ ` 
الكثيرة الدم 1354-5 © بخارات» شد. عروق 

عطس 766,969,1076,1144 

عطاس 970 


علل: علل الأرحام 601-2 علل الرحم 824 علل المفاصل 
603,1244 
آعمال: أعمال lll‏ »& 752 
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معونه: العونه على الباه 194 
عید: أعيادهم العظام 234-5 


عینان € وجع 


غثيان: الغثیان الدائم 525 

غذاء (passim)‏ 76 غذاءه مائل إلى البرد 88 < الامتلاء 

آغذية 692 الأغذية الحارة 244,279 الأغذية الباردة ,256-7 
309-310 الأغذية الفليظة المولّدة للریاح 454-5 أغذية 
Has,‏ 526 الأغذية اللطيفة 880 الاغذية اللينة الطبيعة 
1004-5 الأغذية المطفئة للحر والحدة 1188 الأغذية التی 
تولد الکیموس الجند 1198-9 الأغذية والاشرية الغليظة 
البطيئة الانهضام 1200-1 الاغذية السريعة الانهضام 
الجيدة الخلط 1405-6 

غزر > منی» شهوة 

غسل 401,1343 يغسل به الرحم 779-780 يغسل الرحم وینقیه 

889-890 7 

غضب 522 

الغالب 673 

غلظ c510‏ قام» ذكر 

غمز: jac‏ يد 208 

غوائل € مأمون 
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فتح > دواء 

434,431,439,447,456,465 ia 

فتوق 425 الفتوق والآدرة المتولّدة فى الخصيتين 423 

انفجر: انفجر الورم 886 l‏ 

انفجار: انفجار الام 667 انفجار الواد 890 انفجار aall‏ من 
رقبة الرحم 987-8 

فحم 526 

تفدیه: تفدية لمن بهوی 209 

فروج 637 فروج الرجال والنساء 21-2 

فرزجة 706,708,711,1111 e‏ احتمل 

فرزجات 1128 

فرازج 621 

افترش: ويفترش...الآدوية الباردة والفرش الباردة 262 

فرش > ay‏ افترش 

إفراط > چماع. dass) dl addas‏ يبس 

فرغ € مني 

إفراغ مني 

استفرغ 542,1390 ويستفر غ تلك الفضول الحارة 361 
واستفرغنا من الدم 542-3 استفرغ منها من الدم 548 
واستفرغنا العليل بالحقن 1203-4 بأن يستفرغ بدنه أولا 
بالفصد 1386 


362 TECHNICAL TERMS 


استفراغ: استفرا غ مفرط 986-7 استفرا aall è‏ 1183 استفرا غ 
جملة البدن بالإسهال والفصد 1208 استفراغ البدن 

1333 ۰ 

فرع 523 

فش 1320 

آفسد 1368 يفسد (تفسد) النطفة 1090,1118,1138 تفسد 
الجنين 1109 < أدوية 

فساد 663 فساد الطمث واحتياسه 523 وفساد منيها 747 

فشاقى 441 

فصد 819,986 يفصد العروق 360 فصدنا الصافن 541 فسد 
دم جميع البدن 661-2 أمرنا أن يفصد الراة في 
الباسليق أو الأكحل 818-9 فصد العرق من الجانيين 
2 فصدنا ...العرق المسمى الأكحل 1184-5 

قصد 536-7541 فصد المرأة فى أعالى البدن 669 فصد العرق 
هق الرحل 822 فض call‏ فن مقا سفن القد :223/823 
الصافن من الرجل 1181 ويكون الفصد من مایض 
الرخل .651387 افر pl teal‏ 

مفاصل 1355,1366 > آصحاب. أطلقء le‏ تفى» وجي 
آوجاع. أورام l‏ 

فضل 769 الفضل الغليظ 592 فضل صفراوي 6 فضل le‏ 
d uada: ENE‏ تفوس 5078 
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فضل غليظ 810 فإن كان الفضل بلغميا 1389-1390 -€ 
دقُع 

فضول 300,318,487,881,1359-1360,1367,1371,1378 الفضول 
الغليظة 391,602,1245 فضول أبدان النساء 489 الفضول 
الحتبسة في الرحم 1102-3 الفضول الباردة 1191-2 
الفضول الباردة الغليظة 1258-9 فضول كثيرة 1359 -€ 
فاده مواد m‏ 

فضلاء: من كان قيلنا من الفضلاء 1243 

فعل: فعل طبيعي 30 فعله الطبيعي 35 

31 الأفعال الطبيعية‎ MUST 

فم: فم الرحم 638,774,803,968,1135 فم الرحم الناتی 
«tun < 964,966‏ مسك؛ ورم 

أفواه: ol gai‏ العروق 503 أفواه العروق التى فى المقعدة 987 

فيض: فيض الطمث 489 0 


قانون: القانون الطبى 1498 

قابض > أدويةء أشربة 

Tu‏ 739 € دوبة 

انقباض: لانقباض أطراف الأعصاب 435 
مقبضات 679 

قاىلة 773.803 
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Jas‏ 725,856,898,908,1116 > احتمل» وجم 

قبول € مني 

208 caylee 

قتل: قتل الأجنة (الأحياء) 1094,1106,1125 يقتل الجنين فى 
البطن 1095 قتل الجنين 1131 l‏ 

قدر: قدر معتدل 56-7 قدر الكفاية 335,868-9 

قدر 185,646,1298 

قدمان 1360,1394 والقدمان هما عضوان عصييان 1368-9 
تحلب. آدوية. aul‏ اشتعال, نفخ» وجع. أورام 

قرح 325-6 

قروح 317,403,902,904,909 القروح والاورام المتولدة فی 
القضيب 315-6 قروحا من غير ورم 321 القروح المتولّدة 
فى الخصيتين 398 قروح متنفطة 399 القروح التولدة فى 
الرخة 01 فإن كانت القروح متاكلة 94 RG‏ 

قارورة 174 

قرص: تقرص أمثال الدنانير 722-3 

قصب 832 

قصد: يقصد الورم 362 قصدناه بالآدوية 674 قصدنا العليل 
بالأدوية 676-7 يقصد به اسخانه 1207 

استقصاء > استدخل 

قضيب (passim)‏ 167 > حكة» ورم» أورام 
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620,842,851 (passim) قطر‎ 

قطع: قطع الحبل 1135-6 يقطع للعليل العرق في ذاته 1216 

انقطاع: انقطاع عروق في الارحام 714-5 

مقعدة 337,952 > بثر» استرخاء عروق» فرغ» أفواه 

قلّة: al‏ الباه والضعف عنه 25-6 قلّة الوجم 871-2 € حمية 

قليل: قليل الشهوة 66 قليل المنى 61 

قلب 34,37,45 & جلاء l‏ 

انقلاپ: انقلاب الرحم وجساءه 863 

gali‏ > أدوية 

قلع 348 

قلق 810 

قولنج: القولنج البارد السبب 1307 

قوام: قوام الباه 74 

220 (Sill) „Li قيام:‎ 

قوی على -> cols‏ شهوة 

853 52,466,497-8 قوة غريزية 7 قوة الإنعاظ 37 قوة الحس 
والحركة 44-5 قوة النبض والحياة 45 القوة على الباه 
9 القوة الماسكة 249 القوة الدافعة 251 القوة الدافعة 
التي في الأرحام 1057-> ضعف. وجع 

قوی: قوى الأدوبة المفردة 1085 

قىء 1147 
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1354 c 
1354 تفييح‎ 


کیابات: كبايات حشوها قطن 441 

کید 39,178,666 

c Jesi‏ فصد 

a$‏ 1170 < حجامة 

كعبان -> حجامة 

K‏ 178,715,1316-> برد 

كمية 505,656 + منی 

کمّد: ويك به الرحم 645 وتکمد به النساء gala‏ 860 
ویکمد الساقین 1006 ثم یکمد به فى خرق WL‏ 1232 

کمادات 641 ۱ 

کوی: یکوی...عرق النساء 1217 

كي 434,1216,1218 

كيفية 254,506,657,663 كيفية المادّة .464 > منی 

كيموس 675,1349-1350 الكيموس البلغمانی اللزج 1167 
کیموس بلفمانی 1175 کیموس دم 1177-8 کون خار 
1180 كنعو 5582413295535« RE TER‏ 

كيموسات e‏ تحلب 


لحم 1356 
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لحية 49 
لدّة 7,9,249 

لذ ع 938 اللذع الشديد 905 

لزوجة 511 

ملرّجات 679 

1206,1211 495 

لزم 368 

لسان & مص 

لطخ 307,366,442 

لطوخ 1477 لطوخ قایض 442-3 

oJ  ةفاطل‎ 

1147 gal 

ألقى 1096 

القاء & منى 

التهاب 1179 

لون 664 لون الورم 352,354 لون الجسد 354 لون المادة 906 
لين: لبن ولطافة 1193 


مثانة 887,1316 -€ برد 


امتحن 1243 
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مادة (passim)‏ 287 مادة الزر ع 285 سيلان المادة 904 مادة 
الفضول الفاسدة 1393-> حركة» حل» كيفية 

مواد 352,354,1333 مواد من فضول البدن 351-> انفجار 

امتد 241 

امتداد: امتداد فى العصب 1348 

1452. casa] تمر فى‎ aus 

مدّة 887,1357 ,882 

إمذاء: الامذاء الدائم 253 إمذاء الرجل 270 

مذي: كثرة المذي 276 

EL‏ السوداء 603,673-4 > اختلاط 

ed el Oe ca‏ تعیب موی 

مری > أوجاع 

مروخ 1206 

مرس 184 ويمرس الخرقة وقتا tas‏ وقت 190 

أمراض: للأمراض اللازمة للحوامل 975-6 

مزاج 60,85-6 مزاج الأنثيين 58 مزاج العليل 320-> سوء 

مسك: مسك في الفم 165 


أمسك 1119 
عضن “لض كل تشرط :702 oa‏ لفان 208 و تمصن فين عدن 
1515 


معدة 137,178,524 > آدوية» ريح» وجع 
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أمعاء € رياح 

امتلاء 438,1389 الامتلاء من الغذاء 427 الامتلاء من الطعام 
والشراب 1199 الامتلاء من الطعام 1201-2,1365 > وطء 

ممتلۍ € بدن 

ملوك 1363 

منع: يمنع (منع ( من الحمل 1117-8,1120 منع المني أن ينعقد 
1121-2 منم من الحبل 1122-3,1132 

امتنم 1199 

ple‏ > أدوية 

منى (passim)‏ 38 إلقاء (المنى) 14,16 قبول النی 13,17-8 إفراغ 

As مس ال‎ AME منى 40 يفرغ فنا تويكو‎ l 

0 دفْم النی 252 Lo}‏ لكمية Glg. all‏ لكيفيته 253-4 
كثرة المني من المرأة 746 ويصير ذلك الني بمنزلة السم 
8 واجتماع المني 758 وقوع المني في الرحم 984 > 
احتباس, أدوية» طبيعةء أعضاء فسادء كمية» منم؛ 


sac. gl 


Dee‏ ¢ قوة 
منایض اليد + فصد 
نتوء: نتوء الرحم 947,951,954 
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نحى: ونحى الورق عنه 1225-6 

ee 

120,133,150 (passim) Jas 

تزف 652,655,660-1,702,728 نزف aall‏ 708 والنزف من الرحم 
3 نزف الطمث 663-4 وان (G4)‏ تمادى النزف ,676 
1 نزف دم الحيض الفرط 688 

نزول: نزول الطمث 520 | 

أنزل: ينزل الطمث 570 ينزل الدم والمشيمة 1155-6 -> أدوية 

انزال 675 إنزال الطمث 510-1 

نساء > عصب 

Ui e 12,53 تناسل‎ 

نضج: ولا ينضج طعامها الا نضجا ضعيفا 664-5 -€ دواء 

أنضج 1321 

نطفة 1083 -> آدوية» آفسد 

نطل: وينطل موضع العلّة 1229 

نطولات 1394 

Bau 42-3,113 Bai‏ إنعاظا شديدا 165 GL‏ ينعظ 176-> قوة 

إنعاظ 40,250,253 الإنعاظ الدائم 213,307 

نفث: تنفث الدم 518 

تفث: نفث الدم 686-7 

نفخ 863,1006 ونفخ في ما دون الشراسيف 814 نفخ في 
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1005 ed 

نفس 8 > توق. FR‏ = > شهوة. آطاب. آوجاع 

نفساء 1102 

نفی: ونفى الرياح من المفاصل 1326-7 

نقرس (passim)‏ 1246,1346 النقرس المتولدة من all‏ 1471-2 
للنقرس الحادث من الحرارة 1475 للنقرس الحار السبب 
9 للنقرس الحادث من اليرودة 1485 -> اصحاب. 

نقع 183,389,479 

استنقا ع 279 الاستنقا ع فى المياه الباردة 949-950 


منهج: المنهج الصناعي 1498 

نهش: نهش جميع الهوام القتالة 784-5 نهش الرتيلاء 
والعقارب ذوات السموم 1045 

نار 1221,1295,1300,1318,1342 نار dial‏ 184,190,1296,1318 

nye - نال‎ 

نام 295 وينام على آحد جنبيه ولا ينام على ظهره 238 

نوم 1303 النوم على ظهره (ظهرها) 307,955 النوم (نومه) على 
الفرش الباردة 231-2,311-2 là‏ یری فى نومه A‏ يطير 
300 وان لمكن التو توا سماكنا 09 :تفيل 
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هزال: وكانت فى غاية الهزال 547 
هش: هش إلى الباه 66 

انهضام € أغذية 

209 إلى رؤية من يحب‎ Jie ie 
هم: الهم الدائم 521-> جلاء‎ 


هياً: ویهیاً من ذلك (منه) شيار 633-4,940 
هاج > ol‏ شهوة 

اهتاج: ويهتاج الإنسان حينئذ الى الباه 241 
هيج وسكون (الذكر) 220-1 


وجد > إظهار 

وجع 353,355 وجع الصلب والرقبة والرأس والعينين 527-8 
وجع فى القبل شديد 801 وجع السرة والمعدة 802 وجع 
asi‏ فی الظهر 804-5 قوة الوجع 809 وجع في المعدة 
ala Yl o 814‏ والمعدة 4 وجع مع ثقل في الورك 
بلا ضريان 1176 وجع شديد 1178 وجع المفاصل ,1257 
aay 1268-9,1315‏ الظهر (والمفاصل) 1278,1306-7 وجع 
الركبتين والوركين 1338 وجع مخصوص بالقديمين شديد 
مؤذ 1347-8 شدة الوجع 1350 وجع النقرس ,1370,1374 
6 وجع المفاصل والنقرس 1409-1410 > Baa‏ 
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أصحاب» قلّة, انتفاخ 

أوجاع: أوجاع النفس 522 أوجاع المفاصل والنقرس 1456 
آوجاع النقرس الحار المرى 1478 > أطلق 

X ex 

e des‏ أصحاب 

آوردة 239 الأوردة والعصب التى فى الذكر 214 

ورك الورك ان 1172© خة؛ T"‏ 

JÈ e 243,308,1070,1304 وركان‎ 

ورم (passim)‏ 342 ورم القضيب وانتفاخه 339-340 الآورام 
المتولدة في الخصيتين 350 الورم الحادث في المذاكير 
8 ورم الأنثيين 373-4 ورم المذاكير 390 ورم آو جرح 
في الرحم 639-640 ورم الرجلين 664 ورم حار 797,902 
فإن كان الورم في فم الرحم 801-2 وان كان الورم في 
جانب الرحم المؤخر 804 الورم المزمن 891 ورم النقرس 
في الرجلين واليدين والركبتين 1465-6 > حرارة. أدوية, 
انفجرء قروح» لون 

أورام 315,330,337 الأورام المتولدة في الرحم 794 أورام في 
أرحامهن 747 الأورام الحارة 822,861,863 الأورام 
الجاسئة 1316-7 آورام النقرس والمفاصل 1353-4 الأورام 
الدموية 1471 أورام القدمين 1474 — قروح 

اتصال > جنن 
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428 الوطء على الامتلاء‎ 438 clay 
249-251 المنى‎ duc jl 


ولادة 1148,1153 الولادة الطبيعية 1054 ولا تسلس الولادة 
1064-5 يسهل الولادة 26۵1078 احتبس» مشيمة» عسرء 
ps‏ 

توليد 11 

تولد: تولد (هذه) العلّة 1175,1177 تولد (هذا) الداء 1191,1396 

يبس 61,195 لافراط اليبس 512 

بد 4 «pak‏ ورم 

آیام: یام الولادة 1003 
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2-3 JL جعفر أحمد بن أبى‎ gl 
112,581,1290 این ماسويه‎ 

أثينيا 233 

أرسطاطاليس الفيلسوف 68 
اسحق 1338 

إسحق بن سليمان 373 

اسحق بن عمران 590,1268 
إفليمون صاحب الفراسة 206 
بولس الطبيب 862 


جالینویس ,53,222,233,339,545,740,783,821,977,1043,1182 
1215,1381 

دياسقوريدوس ,102,464,705,859,942,971,1092,1101,1217 
1224,1476 


روفس (الحكيم) 507-8,516,533 
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سايور 457,1424 


قسطا بن لوقا 1205 

كتاب أفيديميا 545 

کتابه فى الآدوية المقايلة للأدواء 783,1044 
کتابه فى الخدر 1205 
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GLOSSARY OF TECHNICAL TERMS (ENGLISH) 


abdomen rubbing 

abdominal wall 275 4 penis, peritoneum 

abortifacients (abortifacients and contraceptives) 60-1,290-3 

abortion 61-2 

abscess ulcers 

absinth 268,275,286,293 (decoction of -) 265-6 (Roman) 267, 
289 

abstention (sexual) 65 

acacia 249,254,257-8,260-1,271-3,283-4,309-310 

acorn 251 (aril of -) 273 — suppositories 

aetiology 8,17,36,52 — amenorrhea 

affections (of the soul) 286 

afflictions 42 (psychical) 41, 263 

agaric 275,301 

air (air or vaporous air inflating and stiffening the penis) 22 

alkekengi 256,278 

almonds 245-6,266,280 (bitter) 267 (sweet) 267 

aloe 260 (red socotric) 299 (red) 306-7,309 (socotric) 307 5 pill 

aloewood 275 (Indian) 246 (socotric) 267 

alum 37,63,258,272,276,293 (Yemenite) 268 (burned) 273 

amber (yellow) 273 

amenorrhea 39,43,52,55 (aetiology of -) 41 (symptoms of -) 41-2 

anatomy (and physiology of the sexual organs) 21 

aneth 251,298-9,303 

angina pectoris 277 

animal 19 

animals 19,239 (survival of the species of -) 19,239 (repro- 
duction of -) 19 2 power 
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anise 244-7,265-9,288,299-300,307,309 
ants (black) 247 

anus 273 

aphrodisiacs 29 

apples 272 

arteries 26 — pulsation 

arthritis 299,305 — pill, storax 
asafetida 299,308 

asarabacca 246,288 

ashes 63,294 4 boxthorn, grape 
ash-tree 244,247 

asparagus 244,246 

asthma 274 


back 250 ¬4 pain, penis 

balm of Gilead 303 

bandages (linen) 56 (cloth) 259,284 

barley 248,256,275,279-283,289,294,306,309 

basil 273 

bath 265,280,289 

baths (frequent cold) 33 (sitz baths) 55-6 (cold) 252 

bathing 57,59,65,284,297 

bdellium 257,260-1,308 (false) 260,303 (blue) 267,281,299- 
302,306,309 (burned kernels of -) 271 > pill 

beans 29,58,243,256-7,265,287 (red) 266 

beard 4 castrated 

behen (red, white) 244 

belly — moisture 

ben oil 247,275 

beverage lust 

bile (yellow, black) 27,271 (superfluities of yellow bile or of 
coarse black bile) 52,276 (sharp yellow) 258 (black) 264,267 
(yellow bile and its sharpness) 270 (yellow) 296 (hot) 309 > 
decoctions, phlegm 

bindweed 308 

birds hair, meat 

birth control 62 

birthwort 62, 266 (different species of -) 282 (long species of -) 
29] 

bishop's weed 245,265-6,287-8 

bites > vermin 

black nightshade 249,25 1,253,256,278-9,281,306,308-310 
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bladder kidneys, storax, tumour 

bleeding 36,43,65,305 (from the basilic or median cubital vein) 
53,277 (of the veins) 256 (from the upper parts of the body) 
2770 (of the saphenous vein) 295 (of median cubital vein) 296 
(from the inner side of the foot) 305 5 blood, venesection 

blood 27,44-5 (turning into semen) 26 (menstrual) 45,262-3,270 
(surplus of -) 45 (sharp) 258 (blood vessels) 262 (to draw 
blood) 265,272 (loss of blood occurring to women) 270-3 > 
amenorrhea, chest, decoction, drugs, hypermenorrhea, pes- 
sary, pessaries, powder, retention, suppository, uterus 

body 19,35,58,245,247 (withered) 45 (a woman's body) 51 5 
castrated, heart, testicles, venesection 

bodies > women 

bones (marrow of -) 243 

borax (burned) 255 

boxthorn 284 (ashes of -) 256 

brain sensation, sperm 

brains 29,243 

bramble 284 

bread (solid) 58 (fortified) 287 

breasts uterus 

breathing (difficulty of -) 47 

buttocks 254 (cold of -) 245-6 5 pustule, veins 


cabbage 279,286,292,294,306,309 

cadmia 254,258 

calf marrow 

calves fat 

callosity 4 uterus 

camomile 257, 269,275-6,298-9 

camphor 35,250,253-4,273,283,306 

caper (caper root rinds) 298 

caraway 246 (black) 257,307 

cardamom 63,245-6,291 (smaller) 248,288 

carrot 245-6,248 (wild) 247,266 

carrots 244,247 

castor oil plant 267,303 

castoreum 62,265,267-8,275-6,287-8,29 1,295 300,303,307 

castrated (a castrate cannot grow a beard, his body is hairless) 
25,241 > veins 

cat-thyme 266 

cauterise 297 


380 TECHNICAL TERMS 


cauterisation 38,298 (a small rupture to be healed by) 259 

celery 265-8,275,287-8,299-301,307 

centaury 268,296 (great) 292 (small) 292 

ceruse 37,249,251,254-5,258 (white) 257 

chaste-tree 32,250,252 

chest (to bring up blood from the chest) 263 

chickens 300 4 fat, meat 

chickpeas 29,58,243,245,257,287,300 

childbed (a woman in -) 291 

childbirth (difficult) 58,288-290 (causes) 59,289 (treatment) 59, 
289-290 (causing death) 62 (a medicine good for difficult 
childbirth and for the sting of a tarantula and scorpions) 288 

cinnamon 62,246,265-9,294,307 (Chinese) 245-6,248,267,288, 
29] 

clove 245-8,288 

cocculus indicus plant 300 

coitus 20-1,29-30,243 (Western Latin tracts on -) 22 (Arabic 
treatises on -) 23 intercourse 

colchicum 306-8 (white) 308 5 pill 

colic > suppository 

collyrium (the horned poppy collyrium) 254,256,309 

colocynth 301 (pulp of -) 292,296,299-302,306,309 (compo- 
sition of the oil of colocynth) 301 

colophony 298 

common germander 266 

compresses (for the retention of the menstrual blood) 44, 269 

conception (instruments for -) 19 (the part of both partners in -) 
21 (to prevent -) 63 

congestion 4 head 

consumption 264 

contraception 61 

contraceptives (magical) 61 — abortifacients 

contractions (convulsive) 46,274 

contraria contrariis curantur 17,32 

convulsions (and heaviness in the hips and back) 277 

coral 273 (burned) 271 

coriander 250,253,272,279,299,306,310 

costus 30,244,246,275-6,299,303 

cow (the marrow [of the bones] of a -) 257-8 5 dung, gall, milk 

cowrie (burned) 271,273 

craving 4 foodstuffs 

cucumber 251,253 (squirting) 269,281,291 ,303,310 
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cumin 257,261,265,307 5 electuary 

cupping glasses 43,45,48,256,264,272,275 

cyclamen 60,62-3,269,291 (root of - hung on the thigh of a 
woman) 290 

cypress (nuts and leaves of -) 260-1 


dates 273 

decoction 278,282,286,293 (of roots) 265-6,280 (decoction 
which makes the menstrual blood flow) 266 ج‎ absinth 

decoctions 43,45,53,55 (decoctions and electuaries which bring 
the yellow bile down) 271 

deer (burned horn of -) 271,273 4 marrow 

diaphragm (respiratory) 274-5 

diet 55 

dill 269 

diseases 8,9,17,240,262 (of the head) 11 (sexual diseases 
occurring to men) 17 (affecting women) 17,39,40 (occurring 
in the genitals) 21,239 (the examination and treatment of the 
patient in the case of women's diseases) 50-1 (caused by cold 
in the intestines) 247 (affecting the stomach) 263-4 5 pill 

dittany 266 

donkey milk 

doves 4 excrements 

dragon's blood 261,273,282 

dressings 37 

dropsy 45, 264,270 

drug (simple) 18 (compound) 45 (a simple or a compound drug) 
269 > ulcers 

drugs 9,32,43,50,60-1 (softening the stomach and dissolving 
winds) 38,260 (fragrant) 48 (simple and compound) 55 
(compound) 56 (fertility drugs) 61 (which make the urine 
flow abundantly) 265 (astringent and thickening drugs which 
retain the blood) 271 (repellent) 278 (warm dissolving) 298 

dryness 242 

duck-weed 249,306 

dung (of a cow) 56,285,298 (of a goat) 297-8 (dry) 298 (of a 
sheep) 310 5 excrements 

dysentery 271 


earth (Cimolian) 37,256 (sealed) 271,282 (Armenian) 273,282, 
284 
earth-almonds 244 
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earthenware (fired) 256 

egg (egg white) 255,261,279,282-3,306,309-310 (yolk of eggs) 
29,55,243,245,256-8 (yolk of a roasted egg) 281 

ejaculation > sperm 

electuary 58 (of spices) 260 (called dehamurta) 266 (of cumin) 
260,266,275,306 (of gallnut) 268,272-3 (good for a wind 
arising in the uterus, for pain in the uterus and stomach in the 
case of pregnant women, prevents miscarriage, opens an 
obstruction) 288 (of peppers) 298,306 — lust 

electuaries 45  decoctions 

emission (nocturnal emission of sperm) 252-3 

emissions (nocturnal) 34,253 (astringent or thickening) 45 

endive 278-9,306 

enemas 29,65,296-7 (heating) 247 

epigastrium pain, swelling 

epilepsy 251 

erection 33,241,247,249-250 (two causes of -) 22 (origin of the 
erection, sperm and lust) 23 (power of erection reaching the 
penis from the heart) 23,241 (permanent) 253 ¬ flatulence, 
pneuma 

eunuchs 66,304 

Euphorbia pityusa (milk of -) 301 

excrements (of a cat) 63,294 (of doves) 280-1 5 dung 

eyes pain 


faculties (animal) 23 

faeces > retention 

fanid 245-6,307-8 

fat (of geese and chickens) 279-280 (of geese, chickens and 
calves) 281 (of a goose) 55,283 (of calves) 303 (of a vulture) 
310 (of a he-goat) 310 

feathers 4 hair 

feet 67 (swollen) 45,57,270,286 (tension and swelling of -) 304 
— pain 

fennel 247,265-7,307 (broad species of -) 268 

fenugreek 55,59,279-280,283,289,296 

fever (high) 277 

fevers (burning) 42,264 

figs 29,55,243,280,283 

fish (eye of a salt-water fish) 63,294 (fresh) 248 (fish glutin) 260 

fissures ulcers 
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flatulence 23,29,31 (descending from the heart to the penis) 
22,240 (filling the penis and causing an erection) 22,241 
(necessary for an erection) 28 (internal) 245 (thick) 256 5 
foodstuff, remedies, wind 

flatulences (flatulences streaming to the nerve of the penis and 
arousing someone to intercourse) 250 

flax 279-280 

fleawort 278,306,309 

foetus (connection between foetus and uterus like that between 
the fruit and the tree) 57,285 (dead) 59,289 (dying in the 
womb of the woman) 62 

foetuses (dead) 51 

fomentations 67,306 

food 9,24,29,57,242-4,296-7 (slightly digested) 45 (relaxing) 57 
(cold) 65,251,253 (coarse food producing winds) 260 (solid) 
264,270,297 

foods (hot) 250,252 

foodstuff 31 (containing flatulence, warmth and moisture best for 
the production of the sperm) 28 (hot) 32-3 (cold) 33-4 5 
regimen 

foodstuffs (pregnant women craving for bad foodstuffs/food) 
41,57-8,264,287 

francolin 2 meat 

frankincense 255,257,261,272,282 (the male species of -) 260, 
287 (rinds of -) 260 

fruit 58 

fumigate 275,285,291 

fumigation 56,63,293 

fumigations 48,63-4 


galbanum 63,265,293 

galingale 29,243-8 

gall (of a cow) 302 

gallnut 271-2,284 (burned) 273 ¬ electuary 
gallnuts 37,258 

garden cress 244,292 (white) 308 
garden-mint 265 

garlic (wild) > scordium 

geese — fat 

genitals 56 (male and female) 240 — diseases, organs 
gentian 266,268 

gillyflower 30,247,257 3 
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ginger 29,243-8,275,288,307-8 (wild) 287-8 

goat (fat of the kidneys of a -) 257 5 dung, fat, milk 
goatsbeard 273 

gonorrhea 33 > sperm 

goose fat 

gourd 248,251,253-4,282,306 

gout 17 (causes) 66-7,299,304-310 5 pill, plaster 
grape (grape vine) 255 (ashes of the branches of a grape vine) 
grapes (unripe, sour) 251,271 (inspissated) 265 
groin 46,275 

gum 283 

gum ammoniacum 267,299,300,303,306 

gum Arabic 271,273,2 

gum tragacanth 261,282-3 

gynaecology 11,17 


haematite 36,254 

haemoptysis 271 

haemorrhage 63 

hair (of the head and eyelashes reduced by much sexual inter- 
course) 25 (of the beard and rest of the body increased by 
much sexual intercourse) 25 (much hair originating from 
excessive warmth) 26 (pubic) 28 (well-haired human beings 
and thickly feathered birds have much sexual intercourse) 
26,242 (hair and feathers originate from warmth and 
moisture) 242 — beard, castrated 

harmel 64,294,298-300,303,306-7 

hartwort 288 

head (congestion in -) 64 — pain 

health (preservation of -) 9 (depending on the balance of the 
humours) 27 

heart 23 (sends the animal pneuma everywhere in the body) 
23,241 ¬+ erection, pulsation 

heat 252 (natural) 25,265 (accidental) 25 

hedge-mustard (red and white) 244 

hemlock 276 

haemorrhoids 263 

hemp 251,253 

henbane 249,251-3,276 

henna 275,306 

hernia (scrotal) 4 ruptures 
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hiera fiqra 265,267,300-1,308 

hip pain, penis 

honey 244-5,247,256,265,268-9,280-1,288,291,293,298,302 

horehound 266 

horned poppy —> collyrium 

horse (hoof of -) 63,294 

horse-fennel 246,288,300 

humour (mucous viscous) 64, 295 (cold) 65,296 (heat and 
sharpness of -) 278 (sanguinous) 295 (hot) 295,304 (bad) 
304 (cold and coarse) 304 

humours 58 (balance of -) 27 (superfluous) 35 (doctrine of -) 36 
(bad) 66,306 (thickness of -) 253 (coarse viscous) 262 (cold, 
coarse) 296 ¬4 oils, storax 

humoral (theory) 17,35,64,66 

humoralism (Galenic) 41 

hypermenorrhea 44 > blood 

hyssop 268,280 


imagination 22,240 (reviving the former sexual pleasures im- 
printed in the memory) 22 (of the soul) 253 

impotence 18,21-2,29,248 — intercourse 

inflammation 49,55,64-5,282,295,304 — uterus 

insufflation 279 

intercourse (sexual) 19,22-3,25-6,47,66-7,239,240-1,253,297, 
304-5 (proper conditions for -) 27 (imaginary) 34 (with a full 
stomach) 38,259 (evacuates the seed retained in the vessels of 
a virgin) 49 (lack of sexual intercourse and impotence) 240 > 
coitus, flatulence, hair, lust, power 

intestines 260 — diseases 

iris (Florentine) 293 

itching 37 (in the penis) 254 (in the uterus) 283 — ulcers 


jasmine 247,275,289,299,308 
joints 66,304 > winds 
jujube 278,282 


kids meat 

kidneys 247 (cold of -) 245 (cold from the kidneys and bladder) 
245 — rupture 

knot-grass 273 


labour (difficult/hard) 55,284 (labour pains) 288-9 
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laburnum (Indian) 278 

laurel 283,299,303 (berries of -) 266 (rind of the root of -) 293 
(laurel leaves) 298 

lavender 266,300 

laxative 285,287 

laxatives 256 

lead (to tie to one's back a plate of lead) 249 (piece of lead 
convex-shaped like a spoon) 259 

leek 292,299,307-8 

lemon-grass 265-8,276,280 

lentils (cooked) 251,282,310 

leopard's bane 287-8 

lettuce 249-251,306 

licorice 282 

life — pulsation 

lily 268-9,275,280-1,299 

liniment 309 (astringent liniment dissolving the winds) 259,297 

linseed 244-5,280,283,289,296 

litharge 251,254,258,283 

liver 247 (cold) 270 5 lust 

loins 4 pain 

long pepper 29,243-6,248,307 

lotus fruit 272 

lucerne 245-6 

lupine 62,257,293 (bitter) 291 (flour of -) 291,298 

lust 29 (sexual lust) 21,241,265 (coming from the liver) 23- 
4,241 (means to increase/stimulate the lust for sexual inter- 
course/coitus) 28,31-2,244-8 (psychological means to in- 
crease lust) 30,248-9 (a means to extinguish the lust for 
coitus) 250 (a means to extinguish the lust and to dry up the 
sperm) 251 5 erection, power, warmth 

lycium 260,283,302 


mace 245 

madder 266,293,300 

magic (magical prescriptions) 18 (magical means) 60 (magic 
preparation) contraceptives 

malady (called *ishq) 11 

mallow (wild) 256 

manna (from Khurasan) 278 

marjoram 269,276,280,298 

marrow (of a calf) 280 (of a deer) 280 
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marshmallow 63,256,261,279,282,289,294,309 

marsh-nut 303 

massage 48 (of sides and waist) 59,289 (vigorous massage to 
hands and feet) 275 

masturbate 242 

mastic 248,260-1,266,280,286,300,307,309 (from the turpen- 
tine-tree) 303 5 pill 

matter 55,262-3,270,281,303,305 (hot, cold and superfluous) 
36,255-6 (coarse) 297 (superfluous) 306 

meat 29,243 (of small cattle) 245 (of young small birds and 
chickens) 245 (of one year old sheep) 245 (of kids, par- 
tridges, francolins, pigeons, and chickens) 272 

medicine 11 (practice of -) 6 (field of -) 7 (ancient) 23 (rules of -) 
310 

medicines (compound) 18 

melancholy 11 

melilot 257,269,279-280,298 

member 303 

members 303 (sexual) 20 (weakness of -) 66 (cold) 302 (fleshy, 
containing much blood) 304 (full with nerves) 304 ¬4 oils 

membrane (tear of the -) 259 

memory (increase of -) 245 5 imagination 

menstruate 39,262 — blood, powder 

menstruation 40,67,264,305 (unbalanced) 262 (heavy) 263 5 
women 

midwife 50,51,53,275,277 

midwives 51 

milk 309 (of a cow) 247,268 (fresh) 247 (curdled) 248 (breast 
milk) 280,283 (of a donkey and goat) 281 (of a woman) 282 

millet (common) 272 

mint 60,62,246-7,267-9,275-6,280,289,292,294,298,303 

miscarriage 58,281,286-7,291 (prevention of -) 57 5 electuary, 
ulcers 

mispels 272 

moisture 252,261 (increases sperm) 27,28,242 (viscous) 31, 
249,259 (excess of moisture) 55,284 (streaming to the bottom 
of the belly) 262 (cold viscous) 304 4 foodstuff, hair, 
warmth 

mountain-mint 266 

mountain-origan 246 

mouth vagina 

movement sensation 
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mugwort 294 

muscles nerve 

mushroom 272 (Maltese) 260,284 

mushrooms 272 (juice of -) 271 

musk 275 

mustard 64,294,298 

myrobalan (yellow) 306-8 (belleric) 307-8 (emblic) 308 

myrrh 260-1,268,291,309 (red) 255,257,268-9,276,281-2,288, 
291,293,302 

myrtle 252,271-2,282 (berries of -) 271,284,300 


narcissus 247,303 

nard 30,247 ,272,279,286 (Indian) 265,267,275,280-1,300 

natron 258,268,302 

nature 19 (Nature has formed the members of the body with 
utmost perfection) 21 

navel pain 

neck pain 

nenuphar 248 

nerve (thick diaphragmatic nerve between the muscles and the 
thigh) 295 (sciatic) 297-8 (in the ball of the thumb) 298 

nerves 66,304 > member, wind 

nettle (Roman) 244,246 

nigella 269 

nose 56 4 uterus 

nosebleed 263,273 

nosebleeds (some women have many nosebleeds) 263 

nutmeg 245,288 


obstetrics 17 

oils 34,56,65,67,297 (cold, moist) 248 (fragrant) 287 (mois- 
tening, dissolving) 289 (cold) 296 (hot dissolving) 299 (make 
vapours and winds collected in the organs come forth, 
dissolve the humours and cook them, and warm the members) 
302 (hot) 310 5 ointments, orifice 

ointments 56,57 (with cold oils) 65 

olives (oil from green, unripened olives) 256 

olive oil 62 

onion 246 (Syrian) 244 

onions (white) 245 

opium 37,250,258,276,279,288,309 

opopanax 267,299,307-8 
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orache 248 

orchid 300,308 

organs 261 (procreative) 18,239-240 (natural activities of -) 
22,240 (principal) 241 > anatomy, testicles 

orifice uterus 

origan 298,306 (origan-extract) 246-8 (wild) 247 (Persian) 308 

ovaries  testicles 

oxymel 60,289 


pain 55,282 (in the loins, neck, head and eyes) 42,264 (heavy 
pain in the vagina) 53,277 (of the navel and stomach) 53,277 
(heavy pain in the back) 53,277 (under the epigastrium) 
53,277 (throbbing pain in the uterus) 55,281 (in the hip) 
65,295 (severe) 65,277,295 (sharp, heavy and throbbing) 
255 (heavy hurting pain especially occurring to the feet) 304 
4 pill, poultice, suppository 

palpation 4 uterus 

papyrus (burned) 35,254,273 

partridges > meat 

pathology 11 (humoral) 27 

pear 287 

pears 272 

penis 34,35,241,292 (anatomy of -) 20 (hollow nerve of -) 22 
(endowed with a natural, special function) 22,240 (anatomical 
description of -) 23 (rubbing of penis and testicles) 29-30 
(long and swollen) 31,249 (tension in -) 31 (to rub the penis 
with cooling remedies and to anoint ıt) 34-35,253 (to rub the 
penis and testicles) 247-8 (to rub the abdominal wall and the 
penis) 247 (to rub the back, penis and testicles) 249 (to rub on 
the penis and hips) 250 (to anoint the penis and the back) 251 
air, flatulence(s), itching, plaster, pustule, tumour, ulcer(s) 

pennyroyal 246-7,291 

pepper 244-5,275,291,293,307 (white and black) 246 (Chinese) 
265 (white) 276,288,307 ¬4 electuary 

peppercorns 29,244 

pepperwort 300 (Indian) 300,308 5 pill 

peritoneum (of the abdominal wall) 259 

pessary 62,273,291,293 (ending the loss of blood) 272 ب‎ 
saffron 

pessaries 45,63 (which make the menstrual blood stream quickly) 
2 


pharmacology 18 
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phlegm 27,267,300 (superfluous phlegm or bile) 45 (moist) 246 
(coarse) 301 5 pill 

physiognomy 30 

physiology 8 5 anatomy 

pica 58 5 foodstuffs 

pigeons 4 meat 

pill 273 (sagapenum pill) 65,306 (composition of sagapenum 
pill) 299 (“well-fabricated” pill) 65,296 (composition of 
“well-fabricated” pill) 299 (colchicum pill) 67,296 (compo- 
sition of colchicum pill) 306 (pill for the retention of the 
menstrual blood and for diseases of the uterus) 267 (of aloe) 
296 (of mastic) 296 (pepperwort pill) 296,306 (“stinking 
pill") 296,299 (stomaticum pill) 296,306 (of bdellium) 298 
(for coarse phlegm and arthritis and a wind in the body) 300 
(for pain of the back and arthritis) 300-1 (of pyrethrum) 303 
(good for gout) 307-8 (good for arthritis, gout and winds 
locked in the intestines and sides) 308-9 

pills 43,45,273 (compound) 67 (little) 300,301,307,309 

pine nut (resin of -) 272 

pine nuts 29,243,245-6 (burned rind of -) 36,254 

pistachio 246 

placenta 289 (extraction of -) 63,294-5 (a means to expel the 
placenta) 293 

plaster 37-8 (for tumours on the penis) 254 (for a tumour and 
swelling of the penis) 255 (for tumours on the testicles) 256 
(for a consumptive itch/itching in the testicles) 258 (sticking) 
2977 (for a tumour of gout) 309 (for bloody tumours and gout) 
309 

plasters 36-7,53,65,67,297 (with an astringent, contracting 
power) 38,260 (hot) 310 

pleasure 19,239 (sexual) 19-20 5 imagination 

plums 253 

pneuma (animal pneuma which fills the hollow nerve and thereby 
causes an erection) 22 (animal pneuma originating in the heart) 
23 (psychical pneuma) 23 (natural pneuma) 23 (animal 
pneuma) 23 — heart 

pomegranate 271,282,287 (flower of -) 251-2,254,257,261,271, 
273,284 (rind(s) of -) 257,272,282,284 (sour) 284 

pomegranates (bitter) 272 

poppy 282 

potency 244-6,248 — electuary, power, vigour 
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poultice 279-280,291,297-8 (composition of a poultice good for 
pain of the knees and thighs) 303 

poultices 53,57-8,65,67,286-7,306 

powder 44 (compound) 58 (of seeds) 260 (for women who 
cannot menstruate) 267 (which stops the loss of blood) 273 
(good for pregnant women which expels the winds) 287 

powders 45 

power 24 (sexual power and lust in animals) 18 (innate) 18,239 
(for sexual intercourse) 28,241-2 (retentive power) 33,250 
(expelling power in the vescicles) 251 (expelling power in the 
uterus) 289 5 erection, pulsation, sensation, testicles, vigour 

pregnancy 57,287 > women 

priapism 31,34,249-250 

procreation 19,239 

prolapse — uterus 

psyche ¬4 lust, afflictions 

pulsation. (the power of pulsation and life reaches the arteries 
from the heart) 241 

pulse (small and weak) 46-7,274 

purgatives 45,65,297 

purslane 250-1,253,271-2,278,282-3,306,309 

pustule (remedy for a pustule on the penis and buttocks) 255 > 
tumour 

pyrethrum 245-7 > pill 


quince 271,287,309 
quinces 272 


radish 246 

raisins (seedless) 247,257,310 

rectum (relaxation and protrusion of -) 56,284 

reed (odiferous) 269 (sweet) 288,299-300 

regimen 265,277,285 ,308 (of light nourishment) 53 (bad) 66 (of 
foodstuff which digests quickly) 67 (reducing) 263 (rigorous) 
299 (strict) 300,307 (too little) 305 

reproduction 20 (treatises on) 21 — animals, testicles 

resin 258 

resins 268,299,302,303 

retention (retention of the menstrual blood) 47,262-9,277 (of the 
urine) 53,277 (of the faeces) 53,277 (natural or accidental) 
262 — amenorrhea, pill, suffocation, urine 

rhubarb (Syrian) 266 
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rice 272 

rocket 244-7 

roots — decoction 265 

roses 272-3,282,284 (oil of roses) 35,249-251,253-8,260-1, 
269,273,278-280,282-4,286,306,309-310 (leaves of -) 255, 
282,306 (seed of -) 258 (preserved) 278 

rosewater 284 (rosewater-syrup) 248 

rubbing (thighs and abdomen) 59,289 (soles of the feet and 
between the thighs) 301 — penis, testicles, uterus 

rue 251-2,269,293,301,303,310 

rupture ب‎ cauterisation, vein 

ruptures (and scrotal hernia occurring in the testicles) 38,259-261 


safflower (pith of safflower seed) 307 

saffron 63,244-5,254-5,256,260-1,279-283,294,307,309 (com- 
position of the saffron-pessary) 279 

sagapenum 260,267,280,299-302,306-7,309 5 pill 

sajjiznaiya 298,306 

salt (naphtha) 300 (Indian) 300 

salve 258,279 (soft) 254 (smooth) 281 

salves 53 (dissolving) 280 

sandalwood (red and white) 256 (red) 279,309 (different kinds 
of -) 306 (red and yellow) 309 

sarcocol 260-261,300,302,307,309 

savin 62,266-7,291 

scammony 267,292,299-300,302,309 

sciatica 17,64-5,295-304 

scirrhus uterus 

scordium (which is wild garlic) 310 

scorpions (poisonous) 58 5 childbirth 

scrotal hernia 38 — ruptures 

sea-water 255 

sebesten 278 

secacul 243,245-8 

semen 240 (retention of the semen) 47 4 blood, sperm 

sempervivum 249,278 

senna (Meccan) 300 

sensation (the power of sensation and movement reaches the 
veins from the brain) 241 

sesame 244,246,248,257,268,289,302 

sexuality (history of -) 21 

sheep dung, meat 
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silk 266 

skink 243-4 

sneezing 56,60,63,285,290,294 

sniff 275 

sniffing 48 

soapwort 63,275,290,294 

socket (of the hip) 295 

soles 4 rubbing 

soot (of a lamp) 275 

sore (open sore on the testicles) 37 — ulcers 

soul 19,25,239,241,245,253 ¬ affections, imagination 

southernwood 286 

spasm — vesicles 

specula (vaginal) 51 

sperm 29, 240-3 (origin of -) 21 (reaching the penis from the 
brain) 23,241 (originating from all parts of the body) 24 (is 
nothing but a residue, is nothing else than blood) 24,26 
(meagre) 28,242 (thick) 28 (thin, watery) 28 (constant invol- 
untary flow of sperm) 33,250 (surplus of -) 33-4 (surplus and 
corruption of a woman’s sperm) 47 (the concept that women 
have sperm) 47 (both the female - and the male sperm 
necessary for the formation of the embryo) 47 (ejaculation of 
-) 241 (abundant sperm) 247 (to expel the sperm) 251 (the 
cause of a constant excretion of sperm resulting from amorous 
toying) 251 (a means to stop the flow of sperm and an 
ejaculation caused by amorous toying) 251 (a means good for 
frequent ejaculations caused by amorous toying) 252 (a means 
to prevent the sperm from coagulation) 292 ب‎ emission, 
erection, lust, moisture, semen, suffocation, testicles, women 

spermaduct (formed in the best possible way) 20 

spikenard (Indian) 246 

spurge 301,303,307,309 

Star-of-Bethlehem 244 

sternutatories 48 

sting — tarantula 

stomach 247 (affliction of the stomach) 58 (full) 259 5 drugs, 
intercourse, pain, winds 

stomaticum ب‎ pill 

stone (dry) 60,290 

storax 288,303 (Cretensian) 60 (composition of the oil of storax 
good for arthritis, the cold members, the bladder and the 
kidneys, and hard tumours) 302 (dry) 302 
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suffocation (hysterical) 45-8,56,274-6 (symptoms of -) 46,274-5 
(occurring in women because of the retention of sperm or 
menstruation) 48,274-5 

suffumigations 44,48 

sugar (liquid crystalline) 245 (crystalline) 287-8 

sulphur 63,293 (yellow) 37,258 

sumac 251,273 

superfluity 275,304 (coarse) 267,277 (mucous) 306 5 bile, 
phlegm 

superfluities 66,254,262,280,291,304-5 (hot, cold) 53,67 (hot) 
256 (cold and coarse) 257,299 (coarse) 299 5 women 

suppository 62,290-3 (that will make the menstrual blood stream 
copiously) 268-9 (for loss of blood) 272-3 (for tumours in the 
uterus) 279-280 (for the removal of the coarse viscous 
phlegm, for pain in the back and for a colic) 302 

suppositories 43,45,53,55,279 (similar to acorns in size) 302 

suppuration 304 

survival animals, testicles 

swelling (under the epigastrium) 277 feet, tumour 

symptology 8,17 

syrup (astringent) 271 


tabashir (white) 273 

tar 62,290,292 

tamarisk (berries of the Oriental tamarisk) 271 (fruit of the -) 272 

tarantula (sting of -) 58 5 childbirth 

temperament (natural or accidental bad) 41,262 (of the patient) 
254 5 testicles 

tar 275 

testicles 26 (function of -) 24 (of women, namely, the ovaries) 24 
(heat moving from the testicles to the body) 25,241 (providing 
the body with warmth and strength and transforming the 
sperm, rank among the principal organs) 26 (mere receptacles) 
26 (temperament of -) 27,241-2 (temperaments of -) 28 (a 
power reaching the whole body from -) 241 (cause of the 
survival of the species and of reproduction) 241 (to moisten 
the testicles and cool their heat) 248 ب‎ penis, plaster, 
ruptures, sore, tumours, ulcers 

"testicles of the fox" (remedy) 244 

"Theodoretus" 296 

therapy 8 

theriac 298.306 
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thigh 2 nerve 

thighs 46 rubbing, soles 

thirst 277 

thyme 267-8,280,293 (leaves of dried -) 309 

tumour (and pustule/swelling on the penis) 36,254 (in the uterus) 
53 (tumour or wound in the uterus) 269 (pus of the tumour 
reaching the bladder) 281 (chronic) 281 — plaster 

tumours (hot or cold tumours on the testicles) 36-7,255-7 (in the 
uterus) 52-3,276-281 (tumours accompanying gout and arthri- 
tis) 304 5 plaster, storax, ulcers 

turbith 301,308 (with a white, hollow stem) 267,299-300 (white) 
306-7,309 

turnip 243-6,288 

turpentine-tree > mastic 


ulcer (very moist ulcer on the penis) 36 (vesicatory) 37 (on the 
scrotum) 37 

ulcers (ulcers and tumours on the penis) 35,36,254 (vesicatory 
ulcers, itchings, open sores, and fissures on the testicles) 37, 
257-8 (in the uterus) 50 (ulcers and wounds in the uterus, 
Originating from a hot tumour, abscess, hot drug, or miscar- 
riage) 54,281-3 (symptoms of these ulcers) 55,281-2 

urethra 254 

urine (analysis of -) 6 (colour of urine of women suffering from 
amenorrhea) 42,264 — drugs, retention 

uterus 268-9,276,278 (a natural or accidental affliction of the 
substance of -) 41,262 (disease of the uterus such as callosity, 
scirrhus, or inflammation) 41 (a connection between the 
uterus and the breasts) 45 (wandering) 46,47,48,49 (orifice of 
-) 50,53,56,63,277,293 (rubbing of the orifice of the uterus 
with fragrant oils) 50,275 (hardness and obstruction of -) 55 
(prolapse of -) 55,56,284-5 (ligaments of -) 55,284 (open 
passage between the uterus and nose) 56 (narrowness of the 
passage of -) 59,289 (opening of -) 269 (blood bursting forth 
from the neck of -) 285 + electuary, foetus, itching, pill, 
powder, rupture, tumours, ulcers, vagina, veins, winds, 
woman 


vagina 269,273 (direct channel between vagina, uterus and 
mouth) 49 ¬4 pain 
vapours (of the ingredients) 269 2 oils, womb 
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vein (rupture of a vein) 263 (rupture of the veins in the uterus or 
kidneys) 273 5 bleeding, venesection 

veins 252 (of a castrate are like those of a woman) 25,241 
(spermatic) 26 (warm and very wide) 250 (of the uterus) 
262,269 (of the buttocks) 263,285 ¬4 sensation 

venesection 285 (of the saphenous vein) 43,264 (of the upper 
parts of the body) 45 (of the feet) 53,278 — bleeding 

Venus hair 289 

vermicelli 272,282 

vermin (bites of all deadly -) 276 

vesicles (seminal) 33,250 (an affliction in these vesicles, com- 
parable to a spasm) 251 — power 

vigour (sexual) 27,28 — potency, power 

vinegar 37,249,251-2,258,260-1,272-3,286,298-9,302-3,309- 
310 

violets 256,279,282 

vitriol 272 

vulture — fat 


walnut (preserves) 247 

walnuts 246 

warmth 242 (increases lust) 27,242 (warmth and moisture 
necessary for proper sexual vigour) 28,242 — foodstuff, hair 

watermelon 251,253,281 

water-mint 247,265-6,268,280,291-2,295 

wax 257,280,301,303 (white) 254,258 (yellow) 281 

waybread 251,253,273,278,283 

weasel (anklebone of a live weasel) 61 

wheat 257 (pounded and cooked) 243,280 

wild-amaranth 248,251,282 

wind 303 (thick flatulent) 31,249 (inflating) 241,242 (in the 
nerves) 299 (coarse) 300 5 pill 

winds (coarse) 52,277 (in the stomach or uterus) 58,287 (caused 
by cold) 246 (in the uterus) 267,279 (harsh) 276 (to expel the 
winds from the joints) 303 — drugs, food, liniment, oils, pill 

wine 37,60,244-5,247,251,256,258,269,273,275-6,281,283, 
287-9,300,307-8 (inspissated) 257,289 

woman 262 (pregnant) 57 (pregnant young) 61,62 (with a 
disease or malfunction of the uterus) 61,62 — body, foetus 
sperm, veins 
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womb (formed in the best possible way) 20 (displacement of -) 
46 (vapours originating from the corrupted matter in -) 47> 
foetus 

women (bodies of women are cold and moist) 40,262 (biological 
inferiority of -) 40 (pregnant) 42 (regimen good for pregnant 
women) 57,285-8 (expel the superfluities from their bodies by 
means of their periods) 67 (need when reaching sexual 
maturity the emission of sperm) 274 (gout does not happen to 
-) 305 — diseases, foodstuffs, powder, suffocation, nose- 
bleeds, urine 

wool (burned) 275 

wormwood 276 

wound (cankering) 55,281 

wounds — ulcers 


yolk of eggs egg 
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